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~W—podatki o draginji v Jugoslaviji in Sloveni- 
IjPji so malodane zastrašujoči. V zadnjem 

času se namreč izdelki ne dražijo več 
samo za nekaj odstotkov, ampak za ne­

kaj deset odstotkov ali pa kar za — nekajkrat. 
Pozivi k nekakšni streznitvi, k akciji, k hitremu 
ukrepanju so skorajda alarmantni in s pridihom 
ugotovitve, da je urejanje tistih reči, ki povzro­
čajo močno draginjo, v zdajšnjem času najpo­
membnejše vprašanje gospodarske stabilizacije. 
Sporočila predsedstva CK ZKJ in zvezne (pa 
tudi republiške) vlade jasno nakazujejo, da go­
spodarska stabilizacija ne more uspeti, če bo 
draginja še naprej tolikšna.

Resnica, zakaj se izdelki dražijo, je zelo stara. 
Kdor hoče s tistim, v kar je vložil svoj trud in 
denar, zaslužiti kaj več, tak izdelek podraži. Za 
koliko ga lahko podraži, mu navadno določijo 
tržne zakonitosti. Te resnice seveda veljajo tudi 
za naše domače razmere, pa čeprav je za te 
razmere značilnih obilo posebnosti in drugačno­
sti, zaradi katerih cene ubirajo svoje poti in 
svoje strmine.
Te drugačnosti in posebnosti naštevamo in ugo­
tavljamo že dalj časa. Glavni vzrok za dražitev 
naj bi bila naložbena politika v preteklosti, zara­
di katere je gospodarstvo tako močno zadolže­
no, da vidi izhod samo v draženju svojih izdel­
kov, kajti s tem se dohodek poveča, povečajo pa 
se tudi možnosti za odplačevanje posojil. S tem 
je povezano neskladje v sestavi gospodarstva. 
Zaradi njega prihaja do tega, da je enih izdelkov 
na trgu preveč, drugih pa premalo. Kadar pa 
česa na trgu primanjkuje, se tisto ponavadi hitro 
podraži. Ker je pri nas zaradi mnogih vzrokov 
povpraševanje po izdelkih veliko, je neskladje 
med ponudbo in povpraševanjom še večje, večja 
pa je tudi možnost za podražitve. Veliko je tudi 
odlivanja dohodka iz delovnih organizacij v raz­
ne sklade in proračune zunaj gospodarstva, za­
radi česar se potrošnja veča. K temu prispevajo 
svoj delež še posojilna in denarna politika, ki 
dopušča, da je v obtoku več denarja, kot bi ga 
smelo biti. Poleg vsega je tudi izvoz velik. To v 
normalnih razmerah ne bi smelo biti nič slabega, 
toda kljub devalvaciji dinarja so naši izdelki na 
tujih trgih često predragi, zato je marsikateremu 
treba spustiti ceno, da ga lahko prodamo, pri­
manjkljaj pa skušajo podjetja pokriti s prodajo

po višjih cenah na domačem trgu. Hkrati je 
zaradi izvoza domač trg slabo založen, kar cene 
spet potiska navzgor. Svoj delež je k draginji 
prinesla tudi lanska slaba letina in pa dolgo 
upravno nadziranje in zadrževanje cen. Močan 
je tudi vpliv svetovnih cen, ki povečujejo proi­
zvodne stroške.

g—tem nismo našteli vseh, kakor radi reče- 
mo, objektivnih reči, zaradi katerih se 
blago tako hitro draži, da so morali v 

J večjih trgovinah zaposliti celo nove ljudi, 
če hočejo biti na tekočem, kaj naj danes proda­
jajo že dražje, kot so še včeraj. Jasno je, da so 
vse te objektivne vzroke za draginjo povzročili 
dolgotrajnejši procesi in da bo za iztrebljanje 
teh poganjkov treba tudi več časa.

Toda pri vsem tem je opaziti zanimiv pojav. V 
zadnjem petnajstletnem obdobju so notranji in­
flacijski pritiski najmočnejši prav zdaj, ko naj bi 
se hitreje otresli upravnega odločanja o cenah in 
ga zamenjali z manj upravnim, s takim torej, pri 
katerem bo imelo glavno besedo samo gospo­
darstvo, ne pa uradniki ali nihče. Pojav ne more 
biti naključen. Vtis je, da hočejo s tem ovirati 
prehod ali pa ga vsaj pokazati kot izjemno tež­
kega, skorajda nemogočega.

Zato seveda ni tako naključno pozivanje pred­
sedstva CK ZKJ, da je treba čimprej zagotoviti 
vse pogoje in možnosti za praktično uveljavitev 
zakona o cenah, čeprav ni moč reči, da se tudi 
zvezni in slovenski izvršni sve' ne zavzemata 
odločno za novi sistem in da pri odpravljanju 
nekaterih vzrokov, ki pospešujejo rast cen, ne 
uspevata. Prav zato oba izvršna sveta dosledno 
prisegata, da bo treba poslej vsako odločitev o 
rasti cen natančno pretehtati, in v tem vidita tudi 
svojo odločilno vlogo.

Zakaj do zdaj teh vprašanj nismo natančno te­
htali? Zakaj preveč pogosto dopustimo, da se 
nam kaj slabega razbohoti, in ko se razbohoti, 
začnemo zvoniti k akciji? Zanimivo je, da se 
taka budilka rada oglasi prepozno. Da bo prišlo

do dviganja cen, so namreč izvedenci napovedo­
vali. In težko je razumeti, da takrat varovalne 
naprave niso delovale. Ko je, na primer, ZIS 
povečal prometne davke, da bi dobil letos dovolj 
denarja v zvezni proračun, je bilo povsem jasno, 
da bodo davki razpihnili draginjsko žerjavico, ki 
že tako močno žari zaradi prej omenjenih vzro­
kov. Toda ZIS takrat ni pripravil nobenega ve­
dra z gasilom. Kmalu zatem pa so na seji zvezne 
vlade klicali malodane že kar celo gasilsko četo.

fm' ■ '"^akih podrobnosti je veliko. Za ponazo­
ritev sta dovolj dve: zvezni dogovor o 
letošnji politiki cen še ni sprejet; v neka- 
terih republikah še niso ustanovili niti 

republiške skupnosti za cene, da o podobnih v 
občinah sploh ne govorimo.

Za omilitev zdajšnje draginje zato ni moč storiti 
kaj prida več, kot da cene preverijo za nazaj in 
da razveljavijo tiste sporazume o podražitvah, v 
katerih se skriva izsiljevanje. Toda ti sporazumi 
ne nastajajo kar sami od sebe, navadno jih mora 
kdo potrditi tudi v občini ali republiki. Lahko bi 
torej rekli, da so se zavrteli v istem plesu tudi 
tisti, ki bi morali tako ali drugače vplivati na ples 
cen. Zato seveda po^iv k odgovornosti - tudi 
odgovornosti komunistov — ne preseneča.

Govorimo torej o napakah. Kako pa naj si dru­
gače kot napako razlagamo to, da smo si pri 
odločanju o cenah privoščili pravo pravno brez­
pravje, ko je zakon o cenah začel že veljati (z 
njim je uprava izgubila dobršen del moči pri 
odločanju o cenah), skupnosti za cene pa še niso 
ustanovljene povsod ali pa, (— kot trdijo celo 
sami delegati) v teh skupnostih ne vedo kaj 
početi. Zato je zdaj seveda treba pozivati na 
usklajeno družbeno akcijo in na to, da je treba 
razprave o cenah raztegniti v občinske skupščine 
in v tozde, da bo delavcem jasno, kaj podražitev, 
o kateri se odločijo v tovarni ali v občinski 
skupščini, pomeni tudi zanje same in kaj jim 
prinaša.

tem uresničujemo del tistega, kar zahteva 
zakon o cenah. Zdaj je treba pozivati 

. ^^zato, ker bi moralo glede na vse stabiliza­
tor™^ cijske zahteve tako preverjanje že zdav­

naj teči v normalnem teku, pa ni steklo. Ta način 
bi moral biti toliko bolj uveljavljen še zato, ker 
drugih, lahko rečemo kar klasičnih ukrepov za 
takojšnje zaviranje draginje, ni veliko. Lahko bi 
namreč rast cen zavirali tako, da bi posegali na 
trgu z uvozom tistega blaga, ki se najbolj draži, 
toda ob naporih za ugodnejšo plačilno bilanco 
skorajda ni mogoče uvažati za take namene. 
Lahko bi intervenirali z blagovnimi rezervami, 
toda za tak poseg jih imamo premalo. Lahko bi 
bolj sprostili konkurenčni boj, toda nismo naj­
bolj uspeli preprečiti, da se tovarne ne bi mono­
polno sporazumevale o cenah, kot na primer v 
avtomobilski industriji, kjer tistih vprašanj, ki so 
bistvena za obstoj in razvoj te industrije, sploh 
ne uspejo rešiti, vsakič pa so si povsem edini, za 
koliko podražiti avtomobile. Lahko bi cene tudi 
upravno zamrznili, s čimer pa, kot se je večkrat 
izkazalo, ničesar ne dosežemo. Klasična orožar­
na je torej skorajda prazna. Svežino da lahko 
novi sistem. Za njegovo uveljavitev pa je treba 
močno poprijeti, kajti pretirana draginja pritiska 
na zelo občutljiva mesta.

gospodarstvu ogroža predvsem izvoz- 
f ne naloge, izvažati pa moramo več za- 

radi velike zadolženosti in velikega pri- 
▼ manjkljaja v trgovanju s tujino. Zaradi 

dvigovanja cen se trgajo normalne denarne in 
blagovne poti. Najvažnejše pa je, da postaja 
umno gospodarjenje relativen pojem.

Morda sprošča draginja še bolj tankovestna 
vprašanja na drugi strani, na političnem področ­
ju Ogrožen je socialni položaj ljudi, zaradi če­
sar se slabša splošen politični položaj, čedalje 
težje je reševati vprašanja socialne varnosti...

Ugotovitev torej, da je odpravljanje slabosti, 
zaradi katerih rastejo cene, v tem času najvaž­
nejša stabilizacijska naloga, je hkrati ponoven 
poziv k gospodarski stabilizaciji. Izzveni pa tudi 
kot poziv, ki ima mnoge razsežnosti in pomene.
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Neprevidnost zažiga travnike 
in gozdove

Pogosto sc pojavljajo članki, ki opozarjajo 
občane in mladino na nevarnost požarov, 
posebej spomladi, ko se je stara trava po­
sušila in zadostuje le mala iskra za požar. 
Že večkrat sem razmišljal, da bi bilo treba 
take požare in še posebno potencialne 
vzroke globlje analizirati in najti krivca 
tudi pri lastniku travnikov, pašnikov in 
tudi gozdov, ki na Primorskem večkrat 
rabijo za pašnike ali so nekoč bili pašniki.

Članek v Delu z dne 2. 2. 19HI našteva 
celo vrsto požarov travnatih in gozdnih 
površin. Med drugimi pove. da je ogenj 
uničil približno 100 hektarov travnikov in 
osmodil nekaj grmičevja ter 50 oljk. Vpra­
šamo se. kako je mogoče, da se vžge trav­
nik. saj ga je moral lastnik jeseni pokositi 
in uporabiti travo za krmo živine. Pašnike 
je treba popasti itd. Če je trava zadnje 
košnje jeseni pokošena, pašniki in obrobja 
gozdov popaseni, je požar skoraj nemo­
goč. saj se nima kaj vžgati.

Mesna industrija že dolgo ne dela s polno 
zmogljivostjo, zaposluje pa še vedno sko­
raj enako število delavcev in povečuje ce­
ne mesa tudi na račun nedela — čakanja, v 
kmetijstvu pa pustimo travnike nepokoše- 
nc. pašnike v bujni rasti itd. Tu so vzroki 
požarov. Tarnamo, da ni živine, da ni 
drobnice, oslički na Primorskem so redki: 
nekoč so popasli najslabšo travnato rušo. 
Kmetje, bolje rečeno lastniki travnikov, 
košenin, večkrat niti prve košnje, ne po­
spravijo. Če se peljemo jeseni ob morju, 
po Krasu, vidimo nepokošene travnike, 
nepopasene pašnike, ob cestah so pohoje­
na počivališča, na katerih se ustavljajo tu­
risti. pokadijo cigareto, kurijo, hodijo po 
veliki travi in ni nikogar, da bi pokosil 
travo, ki daje možnost za hiter požar. Ka-. 
ko uživajo otroci, ko kurijo manjše površi­
ne travnate ruše ob cesti in okoli počiva­
lišč. Velika trava je jeseni tudi okoli mest. 
na zemljiščih, ki ne rabijo za zelenice in so 
last organov za urejanje mestnih zemljišč 
ali posameznih organizacij ždruženega de­
la. Na teh zemljiščih je včasih več kot 
meter visoka trava. Vso to travo spomladi 
požigajo, nekaj pod nadzorstvom pa brez 
nadzorstva. Koliko mesa bi lahko priredili 
z. vso to travo, ki jo pustimo v nemar. 
Rogati smo! Denar dobimo od turizma ob 
morju ali ga zaslužimo v tovarni. Kdo se 
bo mučil in kosil travo ali pasel drobnico.

Nekoliko poznam otoka Cres in Lošinj. 
Tam ne vidimo travnate ruše ob cestah. Pri 
vožnji srečujemo drobnico, ki popase tra­
vo in tam ni požarov. Ogorek, ki ga turist 
odvrže iz. vozila, ugasne oh cesti, ker ni 
trave, da bi se vžgala. Razna kurišča pa­
stirjev ali domačinov ugasnejo, ko jih za- 
pustjo. in tudi požara ni. če veter odnese 
iskro nekaj metrov od kurišča. Mislim, da 
bi nam bil čres lahko za vzgled. Ko bi ob 
morju. Istri in na Goriškem lastniki jeseni 
pokosili travnike in popasli pašnike ter 
obrobja gozdov, bi zmanjšali možnost po­
žarov za več kot HO"/,,.

\cliko govorimo o kmetijstvu, pospeševa­
nju kmetijstva, nihče pa ne vidi nepokoše- 
nih travnikov, zato novinar samo napiše, 
da je ogenj uničil približno 100 hektarov 
travnikov. Vemo namreč, da lahko na 10 
hektarih intenzivnega obdelovanja travni­
ka redimo do 30 glav živine. Zasebni 
kmetje in organizirani kmetijski kombina­
ti. ki so se usmerili v živinorejo, redijo še 
več živine, ko vključijo v krmo še nekaj 
močnih krmil. Predlagam kmetijskim stro­
kovnjakom. upravnim organom za kmetij­
stvo. od občine do republike, da sestavijo 
predpis (zakon) o obvezni košnji trave, 
posebej ob cestah, ki nam jo »tako nesra­
mno vsili narava«, lastniki zemljišč pa je 
nočejo pospraviti in z njo rediti živine. Tak 
predpis naj bi sprejela skupščina SR Slo­
venije. občine pa na tej osnovi občinske 
odloke, ki bodo podrobneje urejali to po­
dročje. Predpisati je treba še sankcije in 
jih tudi izvajati ne glede na lastnika zemlji­
šča. Lastnik je lahko fizična ali pravna 
oseba. Tudi gozdni lastniki, ustanove za 
urejanje mestnih zemljišč, stanovanjske 
skupnosti, kmetijski kombinati pa tudi 
cestne uprave za košnjo na varnostnem 
pasu ceste bi morali pod sankcijami odgo­
varjati za košnjo svojih zemljišč. Posebej 
je tu važna zadnja košnja, ki jo na Gori­
škem. Istri pa tudi po vsej Sloveniji več­
krat pustijo in je ta trava potencialni vzrok 
za požar, ki pred našimi očmi požira naro- 
dno premoženje, uničuje floro, zmanjšuje 
kisik v zraku. V zvezi s skrbnejšo obdelavo 
razdrobljenih zemljišč bi morali dati olaj­
šave pri obdavčitvi rejcev govedi in pri 
gradnji zasilnih hlevov — staj za drobnico 
m živino itd. Tudi sanitarni predpisi glede 
reje govedi■ oh robovih mest ne bi smeli 
biti tako strogi, kot so doslej.

Franc Kolenc.
Celje

Delo, 13. in 14. februarja

Nihče ne zna 
»napisa brati«
Delo je nemudoma, tj. že naslednji c 

reagiralo na razsodbo jezikovnega raz 
dišča (objavljeno 13. februarja) pod na: 
vom Nihče ne zna »napisa brati« in z 
dnaslovom Še enkrat: z jezikovnega raz 
dišča. V tej razsodbi se je razsodišče za\ 
lo za tako pisavo besed iz kitajsščine. k 
jo Slovenci znali brati, ne pa da si 
pinjinskem zapisu lomimo jezik. Delo- 
je bilo pričakovati - seveda na žalost bi

svojo odločitev izpred dveh let. to pa po 
načelu, da vsakdo tako rekoč mora ljubiti 
svojega otroka, pa naj bo še tak nebogljen­
ček. ko ga je enkrat že pripravil na ta svet 
(kot pravijo ponekod). Poglejmo si torej 
»utemeljitve« za to ljubezen (sicer je ljube­
zen, kot vemo, brezrazložna). Pravijo, da je 
»Kitajska suverena država (in) ima vso 
pravico, da piše svoja imena, kakor se ji zdi 
najbolj prav«. O tem ni dvoma. Iz tega pa 
hkrati nikakor ne sledi, da bi mi za ceno 
neizgovorljiv osti ta imena morali pisati ta­
ko kot Kitajci, saj imamo tudi mi suvereno 
državo in v njej svoj jezik. In v tem suvere­
nem jeziku je piedvidcna tudi v Sloven­
skem pravopisu 1962 (na katerega se Delo 
sklicuje, kakor da je na njegovi strani) 
pisava besed iz kitajščine po domače (glej 
str. 53 do 54, v točki 3). Isto predvideva 
tudi Načrt praviI za novi pravopis, objavl­
jen v Slavistični reviji. Torej je sklicevanje 
Dela na SP v zagovarjanju pinjina čista 
potvorba.

Prevzete kitajske besede v slovenščino lah­
ko pišemo po domače ne glede na to, ka tero 
latinično prečrkovalno obliko vzamemo za 
podstavo podomačitve: dokler ni bilo do­
mače kitajske, smo jemali pač najbolj raz­
širjene nekitajske: sedaj, ko je LR Kitajska 
predložila pinjinsko obliko glasovne po­
dobe besed, izhajamo iz te. Torej ne gre za 
to. da bi morali ali želeli še dalje ostati npr. 
pri MaoCe-tungu a//Že n min žibau: tudi za 
nas je — s tega stališča — iz političnih razlo­
gov v načelu sprejemljivejša pinjinska po­
doba. torej Mao Dze-dong, Ren min ribao, 
čeprav seveda vemo, da splošno znanih 
podomačitev ne gre kar tako spreminjati: 
prim. napr. Šanghaj, Peking ipd. (kot im­
amo drugje Kalkuta, Cejlon, Rim, Benet­
ke, Varšava, Pulj, Pariz, Praga). Ko v ta 
mesta kaj pošiljamo po pošti, pa seveda že 
sedaj uporabljamo uradna imena (in tako 
bi) bomo delali tudi pri kitajskih, za katera 
Delo misli, da spet ne bo šlo). Cisto politič­
no podtikanje pa je, če se slovenski javnosti 
v Delu skuša dopovedati, da se slovenski 
(po vaše) »fonetiki« zavzemamo za »pisan­
je kitajskih imen, kakor jih sedaj pišejo na 
Taivanu«. Ko komu zmanjkajo pravi argu­
menti, mu vendar tudi nepravi ne morejo 
dosti pomagati. Naj povemo še enkrat jas­
no: smo za pinjinsko podstavo prevzetih 
besed iz kitajščine, vendar pisno in izgovor- 
no podomačeno. ne odtujeno do nečistlji- 
vosti.
Odgovor Dela gre omalovažujoče preko 
vprašanja izgovora besed, prevzetih v slo­
vensko besedilo iz kitajščine, češ »da je 
izgovorjava bolj stvar konvencije kot trd­
nega pravila«. Čudovito! Govori torej, ra- 
dijec in televizijec, vsak dan. kakor hočeš! 
Sčasoma (ali nikoli) bomo že »vkupprišli« 
(kakor si lahko prevedemo besedo konven­
cijo«), Kaj pa. če smo se Slovenci že dogo­
vorili, če smo že desetletja dogovorjeni, da 
bomo pisali po domače in ne po tuje, kot 
tako vehementno zahteva Delo (pri tem pa 
dovolj pogosto prav pridno meša oba nači­
na »prave« kitajske pisave)! Saj menda 
vendar niti »uredništvo Dela«, podpisano 
pod ta Še enkrat, ne misli, da bi besede kot 
Changsha ali Fuzhou izgovarjali kar po 
pisavi, ko je vendar treba reči čankša in 
fudžov, itd. Ponovno je bilo v javnosti že 
dokazano, da nas domača pisava v slovenš­
čino prevzetih besed na podlagi pinjin- 
ske glasovne podobe ne spravlja v nobeno 
izolacijo ali lepo ulico, iz katere 
ne bi bilo rešitve, tj. možnosti pretvorbe 
pinjinske pisave v našo in narobe. Tudi naši 
v razsodbi navedeni primeri, kažejo, da je 
to vsak čas mogoče, saj je od Qingdao do 
našega Čingdao ravno tako »dolga in težka 
pot«, kakor je od našega (Čindgado do 
kitajskega Ouingdao — le da podomačeno 
obliko brez težav beremo, drugo pa ne. In to 
velja tudi za novo trofejo Dela: Xizang se 
vendar da lepo prepisati všindzang (in spet 
narobe) brez kakršne koli izgube informa­
cije. — Seveda pa ostaja vprašanje, ali mo­
ramo Slovenci zaradi ljubega Šidzanga iz­
gubiti pač že stoletja znano ime za to po­
dročje, tj. Tibet. Torej tudi za kartografe 
ni nobenih težav, ne glede na to, da bi 
Slovenci na tem področju kakor koli lahko 
kaj pomagali Kitajcem fin pač tudi naro­
be). Če pišemo Pariz, Varšava, Sena, Loa- 
ra itd. itn. (spet po SP 1962 in že davno 
prej), zakaj bi potem naši kartografi mora­
li ravno kitajska imena pisati ne po doma­
če. Tako tudi ta argument Dela ni argu­
ment. - In podobno je s tistim s konca 
izjave uredništva, da namreč »na Sloven­
skem še nimamo urada ali centra, ki bi 
sproti za tekočo rabo lahko različno fone- 
tizirana imena identificiral z imenom ali 
pojmom v uradno uveljavljenem in me­
dnarodno sprejetem pinvinu« (čudovito s 
tem pinvinom: ali bomo pisali tudi auto 
ipd.?). Saj za identifikacijo »fonetiziranih 
imen« vendar že zadošča preglednica, ka­
kor je natisnjena v Slavistični reviji 1979, 
str. 150, kaj bi s posebnim uradom ali celo 
»centrom«: in to še v časih, ko gledamo na 
vsak dinar!

In še o ironičnosti v zvezi z mednarodno 
avtoriteto razsodišča in s ponovnim podti­
kanjem. da hočemo imeti »tajvanske oz­
načbe za kraje, ki so v LR Kitajski«. Nere­
snica tudi z vnetim ponavljanjem ne posta­
ne resnica, bodi povedano še enkrat. Za 
zadeve slovenskega jezika, za katerega tu 
edino gre. pa je tudi »mednarodna avtori­
teta« razsodišča gotovo nad avtoriteto ure­
dništva Dela. ko sodi razsodišču ali sloven­
skemu jeziku. Sklicevanje Dela na evrop­
ske latinske pisave, češ tudi teh večinoma 
ne znamo brati, je nesmiselno: prvič angle­
ščino vendar veliko več Slovencev pozna 
kot kitajščino, portugalščina in švedščina 
pa nista istega ranga s kitajščino (zato ju 
ne kaže metati v isti koš ne z angleščino ne 
s kitajščino): drugič pa velja načelo, da 
težav (ali nesreče) ni treba brez potrebe 
večati, če že pridejo ali so že dolgo tu.

Nadaljevanje na 30. strani

Tema tedna: Slovenske ceste

Zmeraj in povsod največ 
nesreč povzroči človek 

- toda krivda le ni 
samo njegova

Avtomobilov in voznikov je čedalje več, ceste pa so zmerom slabše — Kolikor bo
denarja, toliko več bo tudi preživelih

leherna cesta, pa naj bo dobra ali 
slaba, je lahko sorazmerno varna, 
če voznik upošteva predpise, stanje 
vozišča, sposobnost svojega vozila 

in se seveda zaveda lastnega vozniškega 
znanja, svojih sposobnosti. Prvi trije ele­
menti so »mrtvi«, rekli bi lahko nerazmiš- 
Ijujoči, voznik pa je živo bitje in naj bi o 
teh rečeh razmišljal — toda, žal, tega več­
krat ne počne. Razplet takšne vožnje je 
seveda velikokrat nesrečen. Voznikom pri 
nas čestokrat pripisujemo, da vozijo na 
pamet in po vsem, kar človek na naših 
cestah lahko vidi in izve, ko brska po naši 
prometni vzgoji, postane to navsezadnje 
celo razumljivo. Zdi se namreč, da pri nas 
veliko stvari počnemo na pamet. ..

Glede na to, da je marsikatera reakcija 
ozirom početje voznikov na naših cestah 
odvisno od okoliščin, v katerih se znajdejo 
s svojim vozilom, je teza, da so za promet­
ne nesreče pri nas krivi zgolj vozniki, milo 
rečeno, nesprejemljiva. Z raziskovanjem 
vzrokov prometne nesreče se pri nas uk­
varjajo prometna milica, preiskovalni so­
dnik, javni tožilec, na pomoč pridejo vča­
sih tudi drugi prometni strokovnjaki, zak­
ljuček pa je zmerom isti: za nesrečo je kriv 
voznik. In potem smo bolj ali manj vsi 
zadovoljni, saj smo našli krivca, ko pa 
človek primerja naše podatke s podobnimi 
v drugih državah, zaprepadeno ugotovi: 
povsod, kjer imajo gost promet, imajo tudi 
boljše ceste kot pri nas, in kljub temu je 
povsod drugod cesta kriva za približno 
vsako četrto prometno nesrečo ...

In ne samo cesta, tudi vozilo je lahko krivo 
za prometno nesrečo, ker je bodisi slabo 
vzdrževano (za to pa je lahko kriv voznik 
oziroma lastnik avtomobila ali pa vzdrže­
valec, mehanik torej) ali pa je že iz tovarne 
prišlo dokaj pomanjkljivo. Evropska eko­
nomska komisija Združenih narodov je 
doslej sprejela že približno 40 pravilnikov 
o tehničnih normativih pri izdelavi varnega 
vozila, naši proizvajalci pa le 16 — pred­
vsem tiste, ki so jih lahko brez težav uskla­
dili z našo zakonodajo oziroma so jih z 
minimalnimi stroški lahko vključili v pro­
izvodne programe. »Pozabili« pa so seve­
da na tiste, ki se nanašajo na večjo varnost 
vozila oziroma na ljudi v njih, na zmanjše­
vanje hrupa, emisij škodljivih snovi in po­
dobno.

Kaj počnejo doktorji in magistri s področ­
ja prometa, kakšno je njihovo delo in koli­
ko je sploh povezano z vsakdanjim življe­
njem, se je pred poldrugim letom javno 
spraševal podsekretar zveznega sekreta­
riata za notranje zadeve Ilija Jovovič. To 
vprašanje je še zmeraj aktualno: še zdaj se 
v glavnem ne ve. kaj ti ljudje v resnici 
počno, čeprav bi s svojim znanjem lahko 
znatno pomagali pri odpravljanju tako 
imenovanih črnih točk, lahko bi opozarjali 
na pomanjkljivosti naše avtomobilske in­
dustrije s stališča varnosti vozil in tako 
naprej. In še več: morda bi lahko celo 
dosegli, da naši cestarji ne bi bili več pre­
pričani, da je njihovo delo končano tedaj, 
ko je cesta zgrajena, modernizirana. Re­
snica je namreč bistveno drugačna, kajti 
takrat, ko po cesti steče promet, se na njej 
življenje šele prične in skrb za njeno 
»zdravje« mora biti še večja.

Približno v istem času, ko je zvezni podse­
kretar spraševal strokovnjake, kaj pravza­
prav počno, je v Sloveniji že bila sestavlje­
na skupina prometnih strokovnjakov, ki se 
je ukvarjala s študijo, katere namen je bil 
poiskati vzroke nesreč na določenih delih 
ali odsekih cest. Študija je sicer že izdela­
na. ni pa prinesla nič presenetljivo novega: 
opozorila je na nevarna mesta, ki so bila 
znana že prej, in predlagala rešitve, ki jih 
marsikje zaradi pomanjkanja denarja ne 
bo moč uresničiti. Ne glede na »dokazova­
nje« te študije oziroma dejstva, da o ne­
varnih mestih že precej vemo, pa se je v 
naši republiki pojavila še ena teza o tako 
imenovanih črnih točkah — celotno sloven­
sko cestno omrežje je ena sama velika črna 
točka, pravijo nekateri. To seveda ne more 
biti povsem res. čeprav cestarji, kogovori-

V zgodovini človeštva je poleg ognja iznajdba avtomobila slej ko 
prej tista, ki je še najbolj temeljito posegla v njegove življenjske 
navade. Ko človek sede za volan, se dokaj spremeni, postane bolj 
agresiven, samosvoj in, če hočete, tudi nehuman: takšen pa po­
stane zategadelj, ker mu lastno vozilo daje več možnosti za izraža­
nje nesocialnih, neodgovornih ali celo protidružbenih nagnjenj. 
Avtomobil pušča za seboj iz leta v leto več mrtvih in ranjenih, 
invalidov in žalujočih svojcev. Varnost na cesti se vedno bolj 
prebija v ospredje človekove angažiranosti, v ospredje pa jo silijo 
protislovja med možnostjo in nujnostjo, med nepopolnostjo in 
silami, ki jih je izzvala človekova domiselnost.

jo o naših cestah, to hote ali nehote veliko­
krat celo potrdijo. Že to je dovolj, da 
govorijo o asfaltiranih kolovozih, in ne o 
modernih ali vsaj primernih cestah!

»Črne gradnje« na cestah in oh njih

Razvoj slovenskega cestnega omrežja zelo 
zaostaja za tehničnim razvojem tovornih 
in osebnih vozil, predvsem pa ne dohiteva 
silovitega razmaha prometa. Po drugi stra­
ni pa tudi vozniki, ki imajo močnejše avto­
mobile, slabe ceste preprosto ne upošteva­
jo in vozijo s hitrostjo, ki za naše cestne 
razmere ni primerna.

Manj denarja v cestarski malhi bo dejav­
nost graditeljev in vzdrževalcev cest dokaj 
spremenilo. Relativno več denarja (od 
skupne vsote seveda) bo pač treba name­
niti za krpanje asfalta, precej manj pa ga 
bo ostalo za novogradnjo. Posodabljanje 
in dopolnjevanje cestne opreme ter oz­

načb je ravno tako pomembno kot gladko 
cestišče, saj so le-te informacije namenje­
ne vozniku. Prometni znaki pa so dokaj 
dragi - vsak stane od 1000 do 10.000 
dinarjev.

In čeprav so jih cestarji kupili kar precej, 
jih je na cestah še premalo, veliko pa je že 
dokaj uničenih. Pri tem imajo precej za­
slug prebivalci, ki si nemalokrat izberejo 
prometne znake za tarče.

Ob cestah pa niso le prometni znaki, am­
pak tudi druge oznake, ki imajo z varnost­
jo prometa skupno le to, da voznika zava­
jajo in s tem povečujejo nevarnost. To so 
različni reklamni napisi, ki se bohotijo ob 
cestah tudi zategadelj, ker je zakonodaja 
na tem področju zelo nepopolna. Vrhu 
tega pa jih navadno postavljajo še na naj­
bolj neprimernih mestih, tako da zakrivajo 
pogled na cestne znake.

Čeprav se sliši neverjetno, je vendarle res: 
tudi na naših cestah imamo veliko črnih

gradenj. To so dovčerajšnji kolovozi, ki jih 
posamezne krajevne skupnosti modernizi­
rajo in priključujejo na magistralne ceste. 
Na utrditev podlage, na potrebno varnost 
in primerno cestno signalizacijo pa skoraj­
da dosledno pozabljajo. Marsikje po svo­
jih zamislih in občutkih postavljajo var­
nostne ograje, ob cestah sadijo različne 
kulture - od dreves do koruze, in to vsej 
naši zakonodaji v brk. Občinski sveti za 
preventivo in varnost v cestnem prometu 
ter lokalne inšpekcijske službe bi morali 
odločneje ukrepati. Toda kaj, ko marsikje 
nimajo ne enih ne drugih, po drugi strani 
pa se znajo »lokalni dejavniki« čestokrat

• Doslej je bilo v navadi, da so cestarji 
dve tretjini denarja namenili za novo­
gradnje, tretjino pa za vzdrževanje cest, 
ki jih že imamo. V' tem srednjeročnem 
obdobju — od leta 1981 do 1985, bo za 
vzdrževanje cest namenjen sicer večji 
odstotek, kljub temu pa bo vsega ddnar- 
ja za vzdrževanje manj, kot so načrtova­
li oziroma, kot ga je bilo doslej. Znano 
je že, da so se zneski, ki so bili predvide­
ni za gradnjo in načrtovanje cest v tem 
srednjeročnem obdobju, dokaj zmanj­
šali. Najprej se je govorilo o 35 milijar­
dah dinarjev, malo pozneje o 31 milijar­
dah, naposled pa so izračuni republiških 
načrtovalcev obtičali na sorazmerno 
skromnih 22,4 milijarde dinarjev. Od 
tega denarja naj hi za enostavno repro­
dukcijo cest namenili 11,6 milijarde di­
narjev, in tako naj bi za vzdrževanje cest 
in objektov.v prihodnjih letih namenili 
3,7 milijarde dinarjev, za modernizacijo 
cest in objektov 2,22 milijarde, za upra­
vljanje cest 767 milijonov, za odplačilo 
cestnih in drugih posojil pa kar 4,24 
milijarde dinarjev.

odločno zoperstaviti, če hoče, denimo, 
cestna služba odžagati drevo ali veje, da bi 
cesta bila preglednejša in varnejša.

Do prerekanja in sporov prihaja tudi. ko 
je treba zarisati nov prehod za pešce. 
Predpisi sicer določajo kriterije (osvetlje­
nost, dostopnost, varnost nasploh itd.), to­
da marsikje o tem nočejo nič slišati in 
skušajo izsiliti bele črte tudi tam, kjer je to 
najmanj primerno.

Pravilnik o vzdrževanju velja le za tretjino 
cestnega omrežja

Republiška skupnost za ceste skrbi za pri­
bližno tretjino slovenskega cestnega 
omrežja: za avtomobilski cesti, magistral­
ne in regionalne ceste. Vse te ceste so 
računalniško obdelane in po točkovnem 
načelu, glede na utrditev vozišča, klimat­
skih razmer, biološke sestave in gostote 
prometa, je določeno, koliko denarja je 
treba nameniti za vzdrževanje ali obnovo 
določene ceste ali cestnega odseka. Vzdr­
ževanje je razdeljeno glede na dela, ki jih 
je treba opravljati. To so: letno vzdrževa­
nje, vzdrževanje moderniziranih vozišč, 
zimska služba, amortizacija oziroma fiksni 
stroški zimske službe, vzdrževanje cestne 
signalizacije in druge opreme, vzdrževanje 
predorov in galerij, vzdrževanje ograj in 
biološko zavarovanje bližnje cestne okoli­
ce. Sredstva za vzdrževanje se določajo 
glede na potrebna dela teh sedmih osnov­
nih postavk.

Pri vseh teh delih je za voznike najpo­
membnejše krpanje udarnih jam oziroma 
obnova asfalta in zimska služba. Zakon o 
javnih cestah, ki velja od leta 1971, je sicer 
predvidel tudi »pravilnik o vzdrževanju 
cest«, ki naj bi ga izdal republiški upravni 
organ (Republiški komite za promet in 
zveze torej), toda do danes ta pravilnik še 
ni zagledal luči. In ker ni pravilnika, tudi ni 
podzakonskih predpisov, ki bi bili obvezni 
za izvajalce, upravljalce in plačnike vseh 
teh del. Strokovna služba republiške skup­
nosti za ceste je zategadelj izdelala pravil­
nik, ki pa seveda velja samo za tiste ceste, 
ki jih upravlja sama (s pomočjo sedmih 
cestnih podjetij in podjetja za vzdrževanje
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9 Prometne nezgode s smrtjo in telesnimi poškodbami v SFRJ
leto število nesreč poškodovani in mrtvi

mrtvi poškodovani skupaj

1969 31.468 3.059 43.213 46.272
1970 35.948 3.684 49.967 53.651
1971 38.936 4.200 54.458 58.658
1972 39.163 4.460 54.352 58.812
1973 38.818 4.377 53.832 58.209
1974 38.951 4.157 51.865 56.022
1975 40.594 4.302 55.702 60.004
1976 42.356 4.357 57.880 62.237
1977 47.899 5.125 65.242 70.367
1978 48.807 3.380 66.704 72.084
1979 48.847 5.472 66.418 71.890

Lanski podatki za Jugoslavijo še niso znani, vendar pa se je število mrtvih zmanjšalo za 
okoli dvanajst odstotkov, ranjenih pa je bilo približno deset odstotkov manj,

Prometne nezgode Posledice
poškodovani

Leto skupajs smrtnim 
izidom

s teles, smrtne 
poškodbo

skupaj hudo lahko

1969 7670 530 7140 583 10022 4292 5730
1970 8300 561 7739 620 11173 4261 6912
1971 8672 589 8083 644 11689 4513 7176
1972 8413 563 7850 625 11097 3932 7165
1973 8500 617 7883 701 11238 4211 7027
1974 7936 506 7430 557 10236 3715 6521
1975 8192 536 7656 596 10780 3829 6951
1976 8001 518 7483 587 10623 3419 7204
1977 8911 606 8305 680 11847 3700 8147
1978 7950 659 7291 732 10614 3489 7125
1979 7537 663 6874 735 9990 3369 6621
1980 6941 503 6438 559 9368 3139 6226

S sedanjo statistično obdelavo prometnih nesreč si prometni strokovnjaki ne morejo 
veliko pomagati, ker jim ne omogoča vpogleda v medsebojno razmerje vseh činiteljev, ki 
jih povzročajo. Ljubljanski prometni komite je zato začel letos (menda prvi v Jugoslaviji) 
izdelovati tako imenovane kolizijske diagrame, iz katerih bo razvidna mikrolokacija 
prometne nesreče, vrsta in posledica, vzroki in podobno. S pomočjo teh diagramov naj bi 
določili najbolj nevarna mesta in jih potem tudi odpravili.

avtocest), za druge ceste pa ne. Potemta­
kem za približno dve tretjini slovenskih 
cest sploh ni jasno, kaj je vzdrževanje 
oziroma katera vzdrževalna dela je na njih 
treba redno opravljati.

Draga zimska služba

Še najbolj skokovito pa naraščajo stroški 
zimske službe. Pri tem pa se upravičeno 
zastavlja vprašanje: smo dovolj bogati, da 
hočemo imeti vse ceste in ob vsakem času 
kopne in prevozne brez zimske opreme? 
Še posebej je to vprašanje umestno sedaj, 
ko je zavoljo stabilizacije cestni denarni 
sklad že tako dodobra okleščen. Drugod 
imajo to drugače urejeno. Določili so, ka­
tere ceste bodo pozimi plužili do kopnega 
in kje morajo vozniki obvezno uporabljati 
zimsko opremo. Tako. denimo, jugoslo­
vanski voznik na mejnem prehodu Ljubelj 
brez besed natakne na kolesa verige in se 
odpelje na avstrijsko stran - do Ljubelja 
pa hoče ob vsakem času priti kar z letnimi 
gumami. Varnost na cesti je zelo odvisna 
tudi od opreme avtomobilov. In čimmanj 
denarja bi porabili za pluženje snega (leta 
1980 je bilo na slovenskih cestah 151 dni z 
»zimskimi pojavi«, in sleherni dan je 
»požrl« 2.49 milijona dinarjev), več bi ga 
ostalo za boljše vzdrževanje in moderniza­
cijo cest. Če bi se torej cestarji odločili 
med drugim tudi za varčevanje pri zimski 
službi, bi. sodeč po dosedanjih izkušnjah, 
naleteli na največji odpor pri poklicnih 
voznikih . ..
Že dolgo let cestno-prometni strokovnjaki 
tarnajo, kako veliko škodo na naših cestah 
povzročajo tovornjaki, še posebej tisti, ki 
so naloženi prek vseh dopustnih obreme­
nitev. Točnega podatka, kolikšno škodo so 
tovornjaki na naših cestah povzročili (še 
posebej to velja za preobremenjene) ni. 
vendar pa se govori, da tovornjak naredi 
na cesti toliko škode kot 10.000 ali celo 
več osebnih avtomobilov. Sicer pa. kazen 
za tistega, ki je na tovornjak naložil pre­
več. je bila določena že leta 1969. in ve se. 
da je zanemarljivo majhna.

»Barvanje« zakona

Mesto ali kraj, ki se ponaša z bogato cest- 
. no-prometno signalizacijo, je spričo stare­
ga in med prometnimi strokovnjaki dodo­
bra zakoreninjena pravila prometno slabo 
urejeno! Dokaz za to je med drugim tudi 
Ljubljana, ki je na podlagi študije (leta 
1976 jo je izdelal prometno tehnični inšti­
tut) z reorganizacijo prometne ureditve 
skušala povečati prepustnost mestnih ulic. 
Res pa je. da se ljubljanskim mestnim 
očetom to ni posrečilo tudi zategadelj, ker 
so to študijo realizirali le na pol.
Dejstvo pa je, da je v središče Ljubljane 
vsak dan namenjenih približno 46.000 šo­
ferjev (ali 33 odstotkov), okoli 100.000 
vozil pa gre skozi Ljubljano — to je tranzit­
ni promet. Takšna gostota pa seveda slab­
ša prometno varnost, zlasti ker je med 
temi Vozili približno 30 odstotkov tovor­
njakov. In še to: v središču Ljubljane je 
okoli 2.500 parkirnih mest, vsak dan pa je 
tam parkiranih okoli 8.500 avtomobilov. 
Je potemtakem čudno, da ni prostora za 
pešce in kolesarje?
Označitev cest oziroma singalizacija je po­
memben dejavnik večje prometne varno­
sti. V primerjavi z zahodnimi državami se 
Slovenci ne moremo pohvaliti, da imamo 
to dobro urejeno. Zakon resda določa, da 
je treba ceste dvakrat označevati s talnimi 
oznakami, to komunalci in cestarji tudi

naredijo, toda gre jim predvsem za izpol­
nitev zakona, bolj malo pa jim je mar, 
koliko časa bo barva dejansko držala.

Semafori gorijo brez normativov

Med prometnimi strokovnjaki je priljub­
ljena domislica, da je v današnjem vsakda­
njem življenju poleg navigacijskih naprav 
najpomembnejša prav prometna signaliza­
cija oziroma naprave za urejanje prometa. 
Povsod gre za življenje, pravijo in dodaja­
jo, da smo pri nas na to očitno pozabili — 
ali pa se tega morda niti ne zavedamo. V 
Ljubljani je 64 semaforiziranih križišč in 
vsak dan je povprečno na sedmih ali osmih 
semaforih (ne križiščih!) nekaj narobe, še 
največkrat pa se semafori obnašajo po 
svoje na Celovški cesti od Djakovičeve 
ulice proti Kranju — te semafore pa je 
izdelala Iskra. Nič koliko ogorčenih besed 
je že bilo izrečenih in napisanih na ta 
račun, veliko kritik je bilo upravičenih, vse 
pa zagotovo ne.
Med najhujšimi napakami, ki jih semafor 
lahko »zagreši«, je, da v vseh štirih smereh 
gori zelena luč. In to se občasno dogaja, 
toda na vseh semaforih, ne samo na Iskri­
nih. Vendar pa je treba poudariti, da so 
ljubljanski semafori v glavnem že toliko 
izpopolnjeni, da se v takšnih primerih av­
tomatično prižge še utripajoča rumena luč, 
kar je v skladu z »navadami« vseh semafo- 
rov tega sveta. Res pa je, da imajo novi 
Iskrini semafori napako, ki naj bi jo od­
pravili do konca letošnjega januarja, ven­
dar je še do danes niso. Iskra to po­
manjkljivost opravičuje s prekratkim ča­
som testiranja teh naprav, njeni nasprotni­
ki pa ji odgovarjajo, da cesta pač ne more 
biti poligon za testiranje, ker gre končno 
za človeška življenja.
Iskra ima za svoje semafore atest Inštituta 
za kakovost in metrologijo, ki je resda v 
sestavi Iskre, vendar je hkrati tudi poobla­
ščena organizacija za dajanje tovrstnih 
atestov. Pri tem pa seveda velja zapisati 
tudi to, da jugoslovanski zavod za standar­
de v dvajsetih letih, odkar se je pri nas 
začelo govoriti o enotnih standardih oziro­
ma normativih za postavljanje svetlobnih 
signalov (semaforov torej), teh normati­
vov še danes ni izdelal. In tako »pravih« 
atestov, ki bi bili v skladu z našo zakono­
dajo, sploh ni moč imeti oziroma odbiti, pa 
naj bo proizvajalec teh naprav domač (El 
Niš, Mihajlo Pupin, Nikola Tesla, Iskra) 
ali pa iz tujine; pač nimamo zakonov ozi­
roma predpisov!
Sedanji sistem semaforizacije v Ljubljani 
in Sloveniji sploh temelji na fiksnih časov­
nih programih, ki jih vključuje vodilno 
križišče v coni s pomočjo vnaprej progra­
mirane ure, potreben in nujen pa je pre­
hod na prometno odvisno krmiljenje, kar 
pomeni, da bi se semafori v križiščih oziro­
ma conah vključevali glede na gostoto pro­
meta iz določene smeri. Posebna avtomat­
ska naprava bi s pomočjo indukcijske zan­
ke, montirane na cestišču, najprej zaznala, 
kakšna gostota prometa je na cesti, potem 
pa s pomočjo že vstavljenih programskih 
kartic izbrala tisto, ki bi bila v danem 
trenutku najprimernejša, oziroma bi omo­
gočila največjo prepustnost prometa.
Več križišč, mikrokontrol torej, bo potem 
povezanih v cone, makrokontrole, ki bodo 
delovale po enakem principu, vse cone v 
Ljubljani pa bodo povezane v skupnem 
centru z računalnikom, ki bo poleg ureja­
nja prometa vodil tudi evidenco prometa v

Ljubljani, opozarjal na prometno nelogič­
na mesta in podobno.
Križišče z avtomatskim podaljševanjem 
zelene luči oziroma mikrokontrolo je v 
Sloveniji edino pri Gorjancu — in doslej je 
delovalo v zadovoljstvo vseh. izdelala in 
montirala pa ga je Iskra. Spričo še neod­
krite napake na semaforih na Celovški ce­
sti je pri ljubljanskih možeh, ki so odgo­
vorni za promet v našem glavnem mestu, 
zaupanje v Iskro malce uplahnelo in zato 
od nje zahtevajo, naj opusti misli o ureja­
nju makrokontrol in se rajši loti mikro­
kontrol. Toda zgolj z mikrokontrolami 
prepustnosti prometa ni moč povečati, za­
to se je treba lotiti najmanj conske uredi­
tve!

Kaj počnejo občine, ne ve nihče

Stara in dokaj grda navada naših cestnih 
delovnih organizacij je, da po končanih 
delih na cestah »pozabijo« na priložnostne 
znake, ki v bistvu spreminjajo prometni 
režim. Tujci, ki takšne prakse niso navaje­
ni,se teh znakov držijo, domači vozniki pa 
ne. In hudo se takšno početje utegne ma­
ščevati v primeru, ko delo na cesti resnično 
še traja.

j*
Čeprav republiški inšpektorji za promet 
pravijo, da je njihova osnovna naloga 
predvsem preventiva, se ukvarjajo tudi z 
represivnimi ukrepi, ki pa vedno ne dose­
žejo želenega učinka. Veliko ovadb na so­
diščih namreč zastari, kar sicer ni nič hude­
ga, če »obtoženi« medtem napako popra­
vi, bolj nerodno pa je, če ni ne ene ne 
druge odločitve.
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Poltretje leto je že od tega, ko je republi­
ška skupščina sprejela stališča, s katerimi 
je obvezala občine, da morajo poskrbeti za 
ureditev prometa v naseljih, oziroma usta­
noviti svoje komiteje za promet. Žal se 
nam ni uspelo dokopati do natančnega 
podatka, koliko občin je to priporočilo 
dejansko upoštevalo, zdi pa se, da le vsaka 
tretja. In še tam, kjer so priporočila ure­
sničili, je to bila čestokrat zgolj formal­
nost. Občine oziroma njihovi organi gredo 
v skrajnost, varnost v prometu je zanje 
drugotnega pomena in osnovno vprašanje, 
s katerim se ukvarjajo, so parkirišča in 
pobiranje parkirnin. To velja tako za 
Ljubljano, Maribor ter vsako drugo mesto. 
Urejanje križišč, vzdrževanje prehodov, 
skrb za večji pretok prometa, to zanje ni 
zanimivo, čeprav ravno to vpliva na var­
nost in čeprav je to njihova osnovna na­
loga.

Kdo je dolžan skrbeti za varnost?

Novomeška občinska skupščina oziroma 
njen komite za promet in zveze, poroča
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naš tamkajšnji dopisnik Slavko Dokl,ima 
sicer precej volje, da bi uredil promet v 
večjih naseljih, vendar pri tem nima vedno 
srečne roke. Z odločbami in z dobro voljo 
je namreč nemogoče veliko doseči, treba 
je imeti tudi ustrezne ljudi, ki pa jih v 
Novem mestu za zdaj ni. Dušan Grča iz 
Kopra pa piše, da so odgovorni na obali 
storili premalo za varnejši promet. Pro­
metno signalizacijo zelo poredko obnav­
ljajo, poseben problem predstavlja promet 
v novih mestnih naseljih, parkirišča niso 
urejena in po oceni koprske UNZ je na 
njihovem območju približno 10 odstotkov 
nesreč prav zaradi neurejenega prometa. 
Na mariborskem območju, poroča Vasja 
Venturini, pa so za zdaj še največji pro­
blem neurejena avtobusna postajališča na 
javnih cestah v naseljih: Le-ta bi morala 
biti zunaj vozišča, tako določa zakon, toda 
precej jih je še zmeraj kar na cesti.

Imamo dobro izdelan načrt, kdo in kako 
naj skrbi za prometno varnost, žal pa je 
precej manj jasno, kako ta načrt tudi ure­
sničujemo, menijo na republiškem svetu 
za preventivo in vzgojo v cestnem prome­
tu. Tako inšpektorji kot delavci sveta za 
preventivo (pa tudi drugi, ki se ukvarjajo s 
prometom), so si edini, da je ena izmed 
najpomembnejših postavk za večjo pro­
metno varnost v naseljih osvetlitev preho­
dov za pešce. Nihče namreč ne more zani­
kati dejstva, da so v zadnjih letih prehodi 
za pešce postali skoraj ravno tako nevarni 
kot prečkanje ceste zunaj teh prehodov.

Delovne teze novega republiškega zakona 
o varnosti cestnega prometa v drugem čle­
nu splošnih določb predvidevajo: delovni 
ljudje in občani v okviru izvajanja nalog s 
področja družbene samozaščite, organizi­
rani v organizacijah združenega dela in 
drugih samoupravnih organizacijah v 
skupnosti, krajevnih skupnostih, samou­
pravnih in interesnih skupnostih, družbe- 
no-političnih skupnostih, družbenopolitič­
nih organizacijah skrbijo za varnost v cest­
nem prometu in ustvarjajo pogoje za var­
no in pravilno potekanje prometa ter pre- 
pečevanje prometnih nezgod in drugih ne­
varnosti s tem, da organizirajo in izvajajo 
prometno izobraževalno in preventivno 
delo, da opozarjajo pristojne organe, or­
ganizacije in skupnosti na pomanjkljivosti 
oziroma nevarnosti, ki vplivajo ali bi lahko 
vplivale na varnost v cestnem prometu, in 
da pomagajo, če je do prometne nezgode 
in drugih nevarnosti prišlo.

To določilo, ki najbrž tudi v bodočih raz­
pravah ne bo doživelo bistvenih spre­
memb. dokaj jasno in določeno govori, 
kdo vse je odgovoren za prometno var­
nost. Ne samo cestna podjetja, graditelji 
cest, izdelovalci avtomobilov, komunalna 
podjetja, občine, mi vsi smo za varnost 
tako ali drugače odgovorni. Če smo zapi­
sali, da občine praktično ne spoštujejo pri­
poročil skupščine oziroma jim je prometne 
varnosti malo mar, lahko nekaj podobnega 
zapišemo tudi za druge, namreč organiza­
cije oziroma ustanove. Priznati je sicer

• V SR Sloveniji je bilo lani registriranih 
574.242 motornih in priklopnih vozil. Od 
tega:

osebni avtomobili 416.448
tovorni avtomobili 27.201
delovna vozila 1.359
avtobusi 2.505
specialna vozila 2.769
vlačilci 1.189
cestni traktorji 2.932
motorna kolesa 71.596
priklopna vozila 6.757

Opomba: Število motornih koles in pri­
klopnih vozil ni realno, saj so podatki stari 
že več let (ERC nima tekočih podatkov). 
Poleg tega je bilo evidentirano 41.486 
kmetijskih traktorjev.

V naši republiki je bilo lani 701.661 vozni­
kov motornih vozil.

treba, da AMZ. avtošole in sveti za pre­
ventivo delajo, hkrati pa dodati, da ne 
tako. kot bi od njih pričakovali. To, kar 
smo izvedeli na republiškem svetu, je 
manj, kot bi smeli pričakovati. Prav tako 
tudi mariborski svet za preventivo s tem. 
da je organiziral nekaj posvetovanj o pro­
metni varnosti, ni naredil dovolj. Podobno 
velja za Koprčane, Novomeščane in v 
glavnem tudi za vse druge. Skratka, njiho­
vega delovanja ni čutiti povsod tam. kjer 
bi ga morali: v krajevnih skupnostih (ki 
nimajo strokovnjakov, ki bi promet bolje 
poznali), v delovnih organizacijah, v šolah 
(zdaj je prometna vzgoja le v osemletkah) 
in podobno.

Slovenski sindikati oziroma njihov odbor 
delavcev v prometu in zvezah je lani spre­
jel stališča, kako zagotavljati večjo pro­
metno varnost, poudarek pa je bil dan 
predvsem humanizaciji dela vseh tistih, ki 
delajo v prometu. Žal od dobro zastavlje­
nega dela ni bilo kaj prida koristi, kar na 
sindikatih tudi sami ugotavljajo. Njihova 
stališča bi namreč morali uresničevati 
predvsem v občinskih sindikalnih svetih, ki 
pa se doslej niso izkazali.

Nagrade voznikom, ki ne upoštevajo 
zakona

V Sloveniji dela v javnem prometu približ­
no 50.000 delavcev, od tega jih ima skoraj ‘ 
28 odstotkov priznano beneficirano delov­
no dobo, kar pomeni, da je te olajšave 
deležnih približno 11.000 delavcev. Kljub 
temu, da so delovne razmere v prometu 
težke, pa podatki kažejo, da imajo ti de­
lavci precej več nadur, kot bi jih spričo 
zakonskih predpisov smeli imeti. Ni težko 
ugotoviti, da vozniki, ki opravljajo nadure, 
ne morejo prispevati k večji varnosti na 
cesti, temveč le narobe.

Ko so v drugi polovici minulega leta delav­
ci komiteja za promet in zveze, prometne­
ga inšpektorata, občinskih inšpekcijskih 
služb in milice obiskali 10 večjih sloven­
skih prevozniških podjetij (od tega dve 
režijski) in povprašali, kako je poskrbljeno

za varnost njihovih delavcev, kakšna je 
njihova notranja kontrola, sistem kadro­
vanja in strokovnega izobraževanja in po­
dobno, so ugotavljali, da je temeljni inte­
res vseh obiskanih delovnih organizacij 
predvsem zaslužek, varnost pa je potisnje­
na v ozadje. Polovica obiskanih podjetij 
notranje kontrole formalno sploh ni imela 
urejene, nikjer nimajo sistematične kon­
trole tahografskih vložkov, potne naloge 
izdajajo brez poprejšnjega tehničnega pre­
gleda vozila in čestokrat tudi nepodpisane, 
skoraj povsod so v internih aktih »pozabi­
li« zapisati odgovornost posameznikov itd. 
Potemtakem seveda ni čudno, da je na 
naših cestah domala polovica tovornjakov 
z manjšimi ali celo večjimi tehničnimi na­
pakami. Največkrat so to napake na krmil­
nem mehanizmu, sledijo zavore in luči. 
Dodajmo, da je milica poslala lani kar 270 
opozoril podjetjem zaradi tehničnih napak 
njihovih vozil na cesti. Da ne bo pomote - 
gre za opozorila in ne za število vozil, kajti 
le-to je veliko večje.

Ta komisija je v podjetjih odkrila včasih 
presenetljive stvari. Tako je, na primer, v 
nekem podjetju, ki opravlja prevoze doma 
in v tujini, ugotovila, da odgovorni sploh 
niso vedeli, da nimajo zunanjetrgovinske 
registracije. V nekem drugem podjetju se. 
na primer, dva tozda prepirata in čeprav 
sta oba locirana v istem, majhnem sloven­
skem kraju in sta bila do nedavnega še 
združena, si med sabo sploh nočeta poma­
gati. Primeri, da na potnem nalogu piše, da 
tovornjak vozita dva voznika, v resnici pa 
sedi v kabini samo eden, so že kar običajni, 
kot je običajno tudi to, da v podjetjih o 
tem praviloma nič ne vedo. Preventivne 
preglede v podjetjih opravljajo le takrat, 
ko so v to prisiljeni, sicer ne. In končno, 
nikjer komisija ni ugotovila, da bi moral 
pred disciplinsko komisijo voznik, ker ni 
upošteval predpisov glede časa vožnje, 
oziroma je na tovornjak naložil preveč 
tovora. Nasprotno, takšen voznik je pravi­
loma celo nagrajen.

V predmestju z inštruktorjem, v središču 
sam

V primerjavi s skrbjo za naše ceste in 
izredno hitrim naraščanjem števila motor­
nih vozil (povprečna letna stopnja rasti je 
približno deset odstotkov) bi upravičeno 
lahko rekli, da se prometna varnost že od 
leta 1967 naprej nenehno izboljšuje! In 
čeprav statistika bolj ali manj dokazuje, da 
temeljitejši nadzor na cesti in višje kazni 
lahko bistveno vplivajo na varnost, je to 
lahko le delno res: do določene meje ti 
ukrepi resda pomagajo, potem pa ne več. 
In kje je ta meja? Zdi se, da smo že blizu 
nje, kar naj bi z drugimi besedami pomeni­
lo: kaj dosti več. kot smo dosegli lani. s 
takim načinom dela oziroma odnosom do 
prometa, ki je pri nas običajen že nekaj 
let, ni moč več doseči.

»Vsemogočna« statistika je izračunala, da 
stane našo skupnost vsaka človeška žrtev 
približno milijon dinarjev. O točnosti te 
številke seveda ne kaže razpravljati, velja 
pa se vprašati, kaj bi s tem denarjem v 
bistvu lahko naredili!

Zmeraj in povsod je tako. da največ nesreč 
povzroči človek, kar je povsem razumljivo, 
saj je v prometu edini, ki lahko razmišlja 
in promet sploh ustvarja. In dokler bodo 
po cestah vozili avtomobili, toliko časa 
bomo imeli prometne nesreče, in ednio, 
kar lahko storimo, je, da jih čimbolj ome­
jimo. Več kot sedemsto tisoč Slovencev 
ima v žepu vozniško dovoljenje, približno 
na vsakega tretjega Slovenca pa pride eno 
motorno vozilo. To so podatki, ki nas uvr­
ščajo med razvite družbe — žal pa le po 
številu dovoljenj in vozil, ne pa tudi po 
znanju oziroma obnašanju na cesti!

Večjo varnost na naših cestah bi lahko 
dosegli predvsem z bolj načrtnim in inten­
zivnim oblikovanjem, razvijanjem in 
privzgajanjem solidarnosti in humanosti v 
družbi - če pri tem odmislimo vse zunanje 
vplive in govorimo zgolj o voznikih. In 
spričo dejstva, da bomo v novem zakonu o 
varnosti cestnega prometa imeli že v uvo­
du zapisano, da morajo za vzgojo skrbeti 
praktično vsi. potem utegnemo v prihod­
njih letih bolj vesele reči.

Da približno sto slovenskih avto šol. ki 
pošljejo na leto na cesto okoli 25 tisoč 
novih voznikov, poučuje v glavnem tehni­
ko vožnje in branje prometnih znakov, 
zanemarja pa vozniško kulturo in druge 
»praktičnosti« prometa, med drugim do­
kazuje tudi naslednje podatek: v Sloveniji 
je največ voznikov starih od 30 do 40 let, 
največ nesreč pa povzročijo vozniki med 
20. in 25. letom. Ljudje, ki so sestavili novi 
zvezni zakon o temeljih varnosti cestnega 
prometa, so to upoštevali, zato so v njem 
zapisali, da morajo avto šole skrčiti teore­
tični del pouka, ki se nanaša na dajanje 
prve pomoči, in na ta račun razširiti tisti 
del, kjer se govori o vozniški etiki, kuturi.

Teže pa je seveda s prakso, le-to si mora 
voznik pridobiti v glavnem sam. Pa ven­
dar, malce težko je razumeti ljubljanske 
mestne može, ker so v prvi letošnji številki 
Uradnega lista objavili, da poslej tisti, ki se 
pripravljajo na vozniški izpit, ne bodo več 
smeli voziti v središču mesta, ker menda 
preveč ovirajo promet. Težko zato. ker je 
promet v središču mesta tako zamotan 
predvsem zaradi njih samih, saj ga ne zna- 

' jo ustrezneje urediti, in pa zato, ker si 
preprosto ne moremo predstavljati, kako 
se bo znašel v središču mesta voznik, ki je 
napravil izpit v predmestju, potem pa bo 
že prvi ali drugi dan šel po nakupih, deni­
mo v Maximarket ali NAMO?

Začetek letošnjega leta je v primerjavi z 
lanskim veliko bolj krvav - kaj narediti, 
da ne bi podobno govorili tudi ob koncu 
leta? Neuradna ocena sicer uradnih kro­
gov za lansko leto pravi: kolikor toliko 
dobro so lani svoje delo orpavili le pro­
metna milica in sredstva javnega obvešča­
nja, drugi pa so zatajili. Toliko v premi­
slek!

Ilija Bregar, Miran Koren,
Janez Kovačič
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Okrogla miza

Dediči razkola 
med humanizmom 
in družboslovjem 

smo tudi mi
Za študente družboslovja se pripravlja nov 

predmet: Temelji naravoslovja in 
tehnologij

Na sedanji stopnji izobraževanja, ki se še zlasti na visokošolski 
ravni čedalje bolj specializira, je zmeraj bolj čutiti, da študentom 
primanjkuje splošen celovit vpogled v človekovo poznavanje 
sveta, družbe in dela. Tako se je ob uvajanju »temeljev marksi­
zma« za naravoslovne in tehniške visokošolske delovne organiza­
cije že dolgo kazala tudi potreba po uvajanju »temeljev naravo­
slovja in tehnologij« za študente družboslovnih visokošolskih de­
lovnih organizacij. Tak predmet naj bi študentom posredoval 
celovitost odnosov narava — človek — družba.

y^ri marksističnem centru Univerze 
| J Edvarda Kardelja v Ljubljani je 
■ bila s tem namenom oblikovana ra- 
M ziskovalna skupina projekta »Uva­

janje predmeta temelji naravoslovja in teh­
nologij za družboslovce«, ki je problemati­
ko proučila in zdaj pripravila predlog za 
uvajanje tega predmeta. Predlog je skupina 
posredovala v razpravo pristojnim orga­
nom na univerzi in zunaj nje. predlagala je, 
da bi predmet začeli uvajati na družboslo­
vnih področjih študija na ljubljanski uni­
verzi že letos jeseni. Namenjen naj bi bil 
predvsem študentom 2., 3. in 4. letnika.
V letu 1980 so na fakulteti za sociologijo, 
politične vede in novinarstvo, filozofski fa­
kulteti. ekonomski fakulteti in pravni fa­
kulteti izvedli poskusne seminarje, pred­
avanja in druge oblike posredovanja tega 
sklopa znanja — predavanja je poslušalo 
okoli 300 študentov in 50 učiteljev.

V okviru obravnave predloga je Delo 
organiziralo okroglo mizo o predlaganem 
novem predmetu in širši problematiki 
v zvezi z njim. Udeležili so se je: ALENKA 
BABIČ-JERIHA. študentka Fakultete za 
sociologijo, politične vede in' novinarstvo, 
BOJAN BORSTNER. profesor na gimna­
ziji na Ravnah. AVGUST DACAR, stro­
kovni sodelavec v komerciali v Iskri-Elek- 
trotehnika. JASNA DELFAR. študentka 
FSPN. dr. ANDREJ KIRN, profesor na 
FSPN, DANICA KMECL. Zavod SRS za 
šolstvo, dr. IVAN KREFT, profesor na 
visokošolski TOZD za agronomijo pri Bio­
tehniški fakulteti, dr. JOŽE SLIVNIK, 
profesor na VTO Kemija in kemijska teh­
nologija pri Fakulteti za naravoslovje in 
tehnologijo, ter. dr. JANEZ STRNAD, 
profesor na VTO Fizika pri Fakulteti za 
naravoslovje in tehnologijo, iz Dela pa Jože 
Volfand. Janko Svetina in Marko Uršič.

DELO: Kje so razlogi za tako pozno 
vključevanje te tako pomembne teme v 
učne načrte visokošolskih ustanov?

KREFT: Nekatere stvari se pač počasi 
premikajo. Univerza ima dolgo tradicijo in 
je včasih težko kaj spremeniti. Že pred 
nekaj leti so bili poskusi v tej smeri, ki pa 
niso bili realizirani. Včasih so študentje 
sami želeli, včasih je kakšen profesor dal 
pobudo, manjkala pa je neka skupina, da 
bi prišli od besed k dejanjem. Dokler ni v 
okviru marksističnega centra univerze na­
stala formalna organizacijska oblika, se ni 
mnogo premaknilo. Menili smo. da bi bilo 
težko na hitro ustrezno sestaviti program 
predmeta. Taka hitra dopolnitev bi morda 
naredila več škode kot koristi. Bolje je nič 
kot slabo. Zato smo se naloge lotili študij­
sko. Drugod po svetu imajo druge oblike s 
podobno vsebino, toda njihovih dosežkov 
ni mogoče neposredno prenašati k nam 
zaradi posebnosti naše družbe in vloge člo­
veka v njej.

Sama snov zahteva nekonvencionalen, 
prožen pristop, ne želimo klasičnih preda­
vanj in izpitov, ampak živahnejše oblike 
dela. ki bodo tako za študente kot tudi za 
pedagoške delavce bolj zanimive. Bilo je 
nekaj poskusnih predavanj na vrsti fakul­
tet, odziv študentov je bil živahen, v glav­
nem pozitiven, bile pa so tudi konstruktiv­
ne pripombe, ki so nam marsikaj povedale 
za nadaljnje delo.

KIRN: Do novega veka so bila znanstvena 
spoznanja del filozofskega sistema. Potem 
se je postopoma izločilo področje humani­
zma in naravoslovja ter delno tudi naravo­
slovja in tehnike z oblikovanjem tehničnih 
znanosti. Dediči tega razkola smo tudi mi. 
Vsaka družba je veliko pozornosti posve­
čala temu, kako bi družboslovno in filozo- 
sko spoznanje in preko tega svoje cilje in 
vrednote napravila dostopne učeči popula­
ciji. Že glede vpeljevanja družboslovja na 
nedružboslovne fakultete smo pri nas ča­
sovno veliko zamudili. Pozno smo se tega 
lotili. Še bolj to velja za vpeljevanje nara­
voslovja in tehnologij na medružboslovne 
fakultete. To je mogoče povezano s stali­
ščem. da naravoslovna in tehnična znanja

nimajo vrednosti za oblikovanje osebnosti 
in človeka kakor družboslovna in humani­
stična. Mogoče je bilo to delno upraviče­
no, dokler je bilo zlasti tehnično znanje 
pretežno empirične narave.

Danes pa se je bistvo naravoslovnega in 
tehničnega Znanja globoko spremenilo in s 
tem so ta znanja pridobila novo vrednost 
in možnosti za oblikovanje človekove 
osebnosti. Z druge strani pa se je tudi 
pojem kulture močno spremenil in ponov­
no vse bolj vključuje tudi materialno-proi- 
zvodni vidik ter odpira nove možnosti za 
vpogled v kulturno vrednost naravoslovja 
in tehnike.

DELO: Kljub temu pa je znotraj posa­
meznih znanstvenih panog vse večja spe­
cializacija.

STRNAD: Celo v posameznih naravoslov­
nih panogah je prišlo zaradi razvoja do 
takšne razcepitve. Nekdo, ki dela na enem 
območju fizike, na primer, ne ve, kaj se 
dogaja na drugem območju fizike. Če velja 
to za območja fizike, velja toliko bolj za 
posamezne veje naravoslovja. Ni lahko 
doseči, da bi se fiziki, ki delajo na enem 
območju, razumeli s fiziki z drugega ob­
močja. Širša naloga je doseči, da bi fiziki 
vedeli, kaj delajo kemiki, biologi. Še širša 
naloga pa je doseči povezavo naravoslovja 
in družboslovja. Naravoslovje da človeku 
osnovo za to, da si zgradi podobo sveta. 
Naravoslovne znanosti so osnova za tehni­
ko. Naravoslovje da občutek za to, kaj je v 
naravi dosegljivega in kaj ne. Posebej mi­
slim na energijo in na surovine. Naravo­
slovno znanje je pri številnih družboslov­
cih zelo šepavo — včasih celo pri tistih, ki 
imajo besedo pri odločanju. Kako naj kdo 
sprejema smiselne odločitve o energiji, če 
ne ve dobro, za kaj gre. Pomanjkanje tega 
znanja je občutiti tudi v dnevnem tisku, 
TV, radiu. V novem visokošolskem pred­
metu vidimo možnost, da se to pomanjka­
nje zmanjša.

Na Zahodu doživlja naravoslovje ponoven 
razcvet; tega pri nas doslej, žal, ni. Ob tem 
čaka tiste, ki sodelujejo pri novem pred­
metu, velik izziv: kako doseči, da bodo 
razumljivi in da bo snov za študente zani­
miva.

DELO:V čem vidite potrditev vaše teze, 
da je v tem trenutku naravoslovje pri nas 
zapostavljeno?

STRNAD: V usmerjenem izobraževanju 
so naravoslovni predmeti okrnjeni. Gi­
mnazijec je imel doslej več kot dvesto ur 
fizike v štirih letih. Po novem bodo na 
nekaterih smereh imeli samo 70 ur tega 
predmeta in še to v nižjem letniku, kjer je 
sprejemljivost manjša. Na tej osnovi mo­
ramo računati z upadom naravoslovnega 
znanja.

DELO: Avtorji novih učnih načrtov pravi­
jo, da tisti, ki tako razmišljajo, ne upošte­
vajo deleža proizvodno-tehničnega pouka.

STRNAD: Proizvodno-tehnični pouk ne 
more nadomestiti naravoslovnih znanj. 
Tudi izkušnje z učbeniki potrjujejo, da sta 
to dve različni stvari.

BORSTNER: V naši družbi smo začeli 
izgrajevati družboslovje v času spopada s 
stalinistično koncepcijo marksizma. Ver­
jetno je tudi v tem vzrok časovnega zao­
stanka pri uvajanju tako družboslovja v 
naravoslovne znanosti kakor tudi naravo­
slovja v družboslovne. Naravoslovci so 
bolj ali manj živeli v prepričanju, da je 
uvajanje družboslovja na njihovo področ­
je v bistvu politika v slabem pomenu bese­
de. ustrezanje trenutnim razmeram.

Verjetno so bili zato odpori na obeh stra­
neh tako izraziti, da skupnega jezika dolgo 
nismo našli. Pri uvajanju novega predmeta 
na visokošolski ravni je verjetno potreba 
začeti spreminjati tudi nekatere predmete

v usmerjenem izobraževanju, česar pa z 
dosedanjimi učnimi načrti nismo dosegli.

DELO: Se vam ne zdi, da novi predmet ne 
bo zaživel na univerzi v polni meri, če ne 
bodo naravoslovna spoznanja vključena v 
samo metodologijo družboslovnih znano­
sti — in obratno. Verjetno zgolj »informa­
tivna« raven ni dovolj. Kaj konkretno po­
meni naravoslovje za razvijanje sociologi­
je, psihologije ali katerekoli družboslovne 
znanosti?

SLIVNIK: Ločevati moramo informira­
nost od osnovnih spoznanj in znanj. Ne­
mogoče je dati v tem obsegu študija, ko, 
na primer, študira filozof filozofijo, osnov­
no znanje naravoslovja, pač pa lahko da­
mo dosti trdno informacijo, da bo študent 
znal poiskati za neko določeno področje 
ustrezne vire, strokovnjake in podobno.

Pri povezavi med srednjo šolo in univerzo 
smo izhajali iz obstoječe prakse in spoz­
nanj. Od srednješolskih profesorjev ne' 
moremo zahtevati ažuriranja vseh spoz­
nanj. Razvoj četrte tehnološke revolucije 
je tako bliskovit, da mu posamezen stro­
kovnjak težko sledi. Železni repertoar 
srednje šole naj predstavlja solidno osno­
vo, nadgradnjo pa novi predmet na fakul­
teti.

Hočemo narediti sintezo tistih spoznanj, 
za katere predvidevamo, da so jih srednje­
šolci dobili, a dostikrat bolj v dogmatski 
obliki, kot bi bilo potrebno.

KMECLOVA: V srednjem šolstvu je pro­
blem naravoslovja, se pravi fizike, kemije, 
biologije - takle: V sedanjih triletnih šolah 
naravoslovja skoraj ni, v štiriletnih pa je 
dobro zastopano. V predlogih vzgojno- 
izobraževalnih programov srednjega 
usmerjenega izobraževanja pa je vsaj v 
začetnih letnikih tem predmetom name­
njenega precej več prostora: v prvem let­
niku bodo imeli vsi učenci v okviru skupne 
vzgojno-izobrazbene osnove po 70 ur za 
fiziko, biologijo in kemijo, skupaj torej 
210 ur. Prizadevanja, da bi bilo naravo­
slovje še v drugem letu, niso obrodila sadu. 
Družboslovje ima v istem predmetniku za 
SVIO 490 ur. V predlogih vzgojno-izobra- 
ževalnih programov nad SVIO je položaj 
tak: predlogi VIP predvidevajo 73 smeri, 
ki zaključijo srednje izobraževanje na IV. 
stopnji zahtevnosti. Fizika se pojavi 51- 
krat, kemija 25-krat, biologija 6-krat, se 
pravi več kot prej v triletnih srednjih šo­
lah. V programih V. stopnje zahtevnosti, 
to je v tistih, ki končajo izobraževanje po 
četrtem letu, se v 78 smereh pojavlja fizika 
71-krat, kemija 44-krat in biologija 19- 
krat, povprečno število ur pa je nekoliko 
nižje, kot je bilo doslej.

Prvič imamo v naših programih tudi nara­
voslovne dejavnosti; vsako leto je po 5 dni 
namenjenih naravoslovju. Vsebina teh de­
javnosti je integralni del vsebin naravo­
slovnih predmetov s poudarkom na inter­
disciplinarnih razmerjih in aplikativni rabi.

DELO: Družboslovci pa se s svoje strani 
tudi pritožujejo, da imajo skrčene progra­
me. Pri teh ocenah bi morali upoštevati 
razlike med posameznimi smermi usmer­
jenega izobraževanja. V določenih smereh 
je naravoslovja gotovo precej, v družbeno- 
humanističniti pa verjetno manj?

KMECLOVA: Naravoslovje je zelo dobro 
zastopano v predlogih programov za nara- 
vosjpvno-matematično usmeritev. V kul- 
turno-umetniški, družboslovni, ekonomski 
usmeritvi ter usmeritvi za gostinstvo in 
turizem pa naravoslovnih predmetov nad 
SVIO skoraj ni.

KREFT: Tu ni samo problem v razmerju 
družboslovje - naravoslovje, ampak včasih 
tudi znotraj naravoslovja. Še vedno so ra­
zmeroma dobro zastopane tiste »čiste« ve­
de, naravoslovne vede, tehnološke aplika­
cije pa še vedno premalo, na primer, pove­
zava biologija-agronomija, biologija-me- 
dicina, kemija-kemijska tehnologija ipd.

Eden od namenov našega dela pri uvaja­
nju novega visokošolskega predmeta je, da 
bi bilo vse človeško vključeno v kulturo, 
ne samo tisto najožje. Mislim na tehnično 
kulturo v najširšem smislu, ki zajema tudi 
samoupravno kulturo, kulturo tega, da se 
zanimaš, da si vsaj v osnovi seznanjen z 
vsem, kar je bistveno v življenju in s čimer 
se srečuješ, da vsaj veš, česa ne veš. Druž­
boslovci se morajo zavedati, da obstajajo 
tudi druge metodologije in da vedenja o 
teh metodologijah lahko obogatijo druž­
boslovje.

KIRN: Nesporno je na fakultetni ravni 
prekinjena povezava med naravoslovjem 
in družboslovjem, kot je bila vzpostavljena 
v osnovnošolskem izobraževanju, kjer jo 
je simboliziral že-naziv predmeta »spozna­
vanje narave in družbe«, ne glede na to, 
kako je bilo to organsko povezano. V 
srednji šoli se je ta zveza že bolj oslabila, 
popolnoma pa se je prekinila na visokošol­
ski ravni, kar smo skušali pred nekaj leti 
popraviti z uvajanjem osnov marksizma 
oziroma osnov družboslovja na nedružbo­
slovne fakultete. Bojim pa se, da se bo ta 
zveza na srednješolski ravni z usmerjenim 
izobraževanjem še nekoliko bolj oslabila, 
vsaj za družboslovne programe.

DELO: Se vam ne zdi nekakšen paradoks 
v tem, da bo ta zveza na srednješolski ravni 
šibkejša, to vrzel pa naj bi zdaj reševali 
s sintezo na visokošolski ravni? Na univerzi 
verjetno ni dovolj zgolj informativna ra­
ven, ampak je bržkone potrebna globlja 
sinteza. Ne gre samo za to, da bo novi 
predmet pritaknjen k neki družboslovni 
smeri, ampak da bodo v tistih ostalih deset 
predmetov vključena spoznanja naravo­
slovja.

STRNAD: Zveza med naroslovjem in 
družboslovjem se je že pred časom prekini­
la na visokošolski ravni. Kaže, da se doslej 
tega še nismo povsem zavedali. Novi viso­
košolski predmet, kakor je zdaj zasnovan, 
čez nekaj let verjetno ne bo več v enaki 
zasnovi, ker bo raven naravoslovnega 
znanja na srednješolski stopnji nižja. Pri 
tistih, ki bodo nadaljevali študij po naravo- 
slovno-matematični usmeritvi, lahko celo

računamo z boljšim znanjem. Nasprotno pa 
bo pri tehnikih in še bolj pri družboslovcih 
treba računati z manjšim znanjem. Jurist je 
imel doslej v gimnaziji tri leta fizike, zdaj jo 
bo imel pa samo v prvem letniku. Takšni 
ljudje bodo veliko bolj dostopni za »znan­
stvene« izmišljotine, ki jih pogosto prebe­
rejo v časnikih ali vidijo na TV. na primer, 
da lahko z mislijo ukrivimo vilice ali da 
lahko izdelamo avto, ki ga poganja voda.

DELO: Kaj pa študentje mislite o novem 
predmetu in sploh o odnosu med naravo­
slovjem in oružboslovjem?

DELFAR: Ko razmišljam o srednjem
usmerjenem izobraževanju, se mi naj­
prej zastavlja vprašanje, ali že dijake 
naučiti splošnega naravoslovnega in 
tehnološkega jezika ali pa na tej ravni 
pristati, oziroma ostati tudi na fakul­
teti. Mislim, da je na družboslovnih fa­
kultetah to znanje potrebno presegati. 
Glede uvajanja na družboslovne fakultete 
se mi zdi. da je - če bodo konkretna 
izvajanja res izhajala iz opredeljenih obče 
teoretičnih in družbenih utemeljitev — tre­
ba ta predmet pozdraviti, ker bi lahko 
izpolil veliko praznino, ki jo družboslovci 
imamo pri spoznavanju in razumevanju 
sodobnih materialnih, naravoslovnih in 
tehnoloških temeljev sodobnega sveta, še 
posebej pri izgradnji socialistične samoup­
ravne družbe. Ce pa bi šlo le za to, da se 
naučimo splošnega naravoslovnega jezika 
šele na ravni fakultete, če bi šlo le za 
širjenje splošne izobrazbe v smislu zgolj 
širjenja informacij in če bi fakultetnim 
programom dodajali to, kar bo morebiti 
izpadlo v družboslovni usmeritvi na srednji 
šoli — potem po mojem mnenju nikoli ne 
bomo zapolnili te praznine, predvsem pa 
študentje takega predmeta ne bi sprejeli, 
saj se že zdaj soočamo s prevelikim števi­
lom enostranskih predmetov. Vprašanje je 
tudi, v kolikšni meri je naravoslovna zna­
nost prišla do te ravni osveščanja in razgra­
ditve vloge naravoslovja in tehnologije. Ali 
so predavatelji v svojih konkretnih izvajan­
jih sposobni dati to, kar študentje potrebu­
jemo in kar pričakujemo od njih na fakul­
teti?

DELO: Kaj vam kot sociologu lahko ta 
predmet daje za vašo stroko, kaj vam lahko 
daje v obče kulturnem smislu za vašo kul­
turno in samoupravno osveščenost?

DELFAR: Na fakulteti bo treba storiti 
korak naprej v razumevanju materialnih 
temeljev naše družbe in protislovja med 
razvojem proizvajalnih sil in družbenih od­
nosov. Skoraj šokirani smo bili, na primer, 
ob dejstvu, da naša proizvodnja potrebuje 
več kot polovico nekvalificirane delovne 
sile. Naravoslovno in tehnološko znanje bi 
bilo za družboslovce lahko spodbudno tudi 
za razmišljanje o bolj demokratični organi­
zaciji dela, o bolj demokratični razporedit­
vi funkcij v delovnem procesu ter o pove­
čanju vloge timskega dela v proizvodnji.

BABIČ-JERIHA: Zelo zanimivo bi bilo 
ugotoviti, kako smo doslej študentje FSPN. 
neodvisno od vseh prizadevanj za uvajanje 
tega predmeta, čutili praznino po naravo­
slovnih in tehničnih znanjih. Do takšne 
zaostritve je prišlo zlasti pri obravnavanju

antropologije, ko smo poskušali razmišljati 
o človeku kot o družbenem in biološkem 
bitju. Pri tem je prišlo na eni strani do 
popolnega nerazumevanja biološkega bis­
tva človeka, ker je bilo naše predznanje iz 
srednje šole pomanjkljivo (npr. na področ­
ju genetike, molekularne biologije itd.), na 
drugi strani do podcenjevanja te problema­
tike in na tretji do zapadanja v razne oblike 
znanstvene fantastike. Sami študentje smo 
poskušali to nasprotje premagati s tem, da 
bi nam antropologijo predavali vsaj ne­
kajkrat profesorji z medicinske fakultete, 
vendar je bilo takoj očitno, da ni osnov za 
tak skupni pristop. Problem pri uvajanju 
tega predmeta bo v iskanju ustrezne meto­
dike podajanja; na eni strani nimamo os­
nov, na drugi strani pa ni dobro, da začne 
predavatelj govoriti o genetiki s podajan­
jem osnovnih znanj. Novi predmet bi mo­
rali zastaviti problemsko.

KIRN: Ta predmet bi lahko veliko prispe­
val k dviganju metodološke miselnosti 
družboslovcev, kajti obči logični del sploš­
ne metodologije je gotovo skupen tako 
v naravoslovju kot družboslovju, čeprav 
npr. gre za globoke specifičnosti pri ekspe­
rimentu v naravoslovju in družboslovju, pri 
naravi samega objekta raziskovanja, zako­
nitosti idr.

DELO: Kako bi lahko boljša družboslovna 
usposobljenost absolventov naših naravo­
slovnih fakultet pomagala v proizvodnji, 
kjer gre za organizacijo dela v tem smislu, 
da bi bolj upoštevala človeka in njegovo 
osvobajanje znotraj dela? Ugotavljamo, da 
tehnološke rešitve zelo malo upoštevajo 
človekov položaj v samoupravni družbi.

DACAR: Združeno delo terja od izobra­
ževanja, da mu da strokovnjake, ki bodo 
ustrezali današnjemu času in uspešno sledili 
izzivom, s katerimi se srečujemo v tem 
prostoru in v tem času. Na današnji stopnji 
razvoja moramo čim več ljudi čimbolj vses­
transko informirati. V proizvodnji potre­
bujemo strokovnjake vseh nivojev s tehnič­
no izobrazbo, družboslovno razgledane in. 
seveda, družboslovne strokovnjake s teh­
ničnim znanjem. Pri nas v Iskri so se soraz­
merno zelo dobro obnesli, na primer, socio­
logi. ki se vključujejo tako v ekonomske 
znanosti kot v tehnične in organizacijske, in 
so tisti povezovalni člen. ki s svojim sociolo­
škim prestopom premosti razlike, ki jih daje 
današnja konfiguracija izobraževanja stro­
kovnjakov na vseh ravneh. V praksi moramo 
izredno hitro slediti razvoju tehnoloških in 
drugih znanosti v svetu. Sredstva, ki jih 
vlagamo v ta namen, morajo biti oplemeni­
tena in vodena s strokovnjaki, ki so dovolj 
široko razgledani. Verjetno je prav iz tega 
nastala potreba, da imamo danes za združe­
no podjetje lastno organizacijo, ki skrbi za 
to, da za potrebe proizvodnje, prodaje in 
vseh drugih dejavnosti vzgaja strokovnjake 
ustreznih profilov. V to šolanje vključuje­
mo visokošolske zavode, oblikujejo se učni 
programi, ki so zunaj konvencionalnih. To 
je najbrž že neke vrste izziv, da zdajšnji 
niso pravi.

Ce bi dobili vsestranske strokovnjake in da 
bi tudi politično sfero plemenitili z družbo­
slovno in tehnično izobrazbo, bi bilo manj 
nasprotij, ki jih dandanes čutimo. Žal se
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dogaja, da vrhunski strokovnjaki odhajajo, 
ker ne dobe doma ustrezne možnosti za 
nadaljnji razvoj. To je verjetno posledica 
tega, da jih nismo vzgojili za tisto, za kar jih 
doma potrebujemo. Vrhunske strokovnja­
ke moramo doma zaposliti. To je najhujša 
kraja, če se nam bo to še naprej dogajalo.

DELO: Tudi na naravoslovnih fakultetah 
uvajamo družboslovje za naravoslovce. Ali 
lahko uvajanje filozofskega, sociološkega 
pristopa k tehniki na neki način omejuje in 
preprečuje tehnokratski voluntarizem?

KIRN: Mislim, da neki prispevek lahko 
daje, toda odločilni pogoji za tak pojav 
ležijo zunaj izobraževalnega procesa. Defi­
cit v tem znanju daje še dodatno možnost za 
tehnokratsko obnašanje. Nekateri slušatel­
ji medicine so, na primer, izredno poudar­
jali osebnostni vidik filozofije. Mislim, da 
smo veliko zamudili pri družboslovnem 
izobraževanju naravoslovno tehnične inte­
ligence, še več pa v obratni smeri. Pri 
uvajanju novega predmeta bomo gotovo 
imeli velikanske kadrovsko-organizacijske 
ter vsebinske in didaktično metodične teža­
ve, podobno kakor pri uvajanju družboslo­
vja za naravoslovne in tehnične fakultete. 
Celo pri podiplomskem študiju, ko bi člo­
vek pričakoval še večjo širino, je bilo posa,- 
mezne pojme tako težko pojasniti, da sem 
včasih izgubil veselje in skoraj obupal. 
Vprašal sem se, ali je krivda na moji strani, 
ali pa je takšno globoko nerazumevanje 
rezultat dolgoletnega predhodnega izobra­
ževalnega procesa, ki ni ustvarilo ustrezne­
ga mostu za razumevanje družhoslovno-fi- 
lozofskih pojmov.

DELO: Ali se naravoslovci in družboslovci 
na visokošolski ravni poslej več dobivate, 
ko gre za te raziskave, za interdisciplinarne 
projekte, za razprave o različnih vprašan­
jih; ko gre za izrazito fizikalna vprašanja? 
Ali prihaja do skupnih strokovno znanstve­
nih srečanj, ki bi dokazala, da se ločenost 
naravoslovja in družboslovja zmanjšuje?

KREFT: Predavanj s področja temeljev 
naravoslovja in tehnologij se niso udeleže­
vali samo študentje, ampak tudi precejšnje 
število pedagoških delavcev družboslovnih 
fakultet. Tudi univerzitetni profesorji hodi­
jo premalo poslušat predavanja drugih. 
Sploh bo morala univerza razvijati univer­
zalnost na višji stopnji, kot je bilo to včasih.

SLIVNIK: Začeli smo s sodelovanjem. 
Prvo leto smo delali bolj vsak zase. krt pa 
smo začeli s preizkusnimi predavanji, smo 
se bolj povezali. Mislim, da je proces sode­
lovanja našega tima. ki ga nameravamo še 
širiti, sprožen.

KIRN: Najbrž je to sodelovanje odvisno od 
različnih stvari, denimo od lastne indivi­
dualne izobrazbe, od ravni razvoja stroke, 
njenih problemov, pa tudi od organizacije 
univerze in raziskovalnih institucij. Zdrav­
niki in sociologi so že marsikdaj skupaj 
sedeli tudi v slovenskem prostoru, dalje 
psihologi in strokovnjaki s področja kiber­
netike. Urbanisti, geografi, sociologi so 
prav tako vzpostavljali občasno sodelovan­
je. Opažam pa, da večja pobuda za obrav­
navanje družbenih vidikov prihaja s strani 
inženirjev in naravoslovcev kot pa obratno. 
V svetu so znana dobra dela o družbeno-fi- 
lozofskih vidikih tehnike, medicine, nara­
voslovja, ki so jih napisali inženirji, naravo­
slovci. zdravniki, manj je tega poguma 
s strani družboslovcev, kar je povezani) uidi 
z določenim tveganjem in predvsem uspo­
sobljenostjo. To je povezano tudi s stopnjo 
razvoja njihovih strok, ki jih ta čas morda 
še ne sili toliko v navezovanje stikov z bolj 
oddaljenimi področji, kot sili tehnične, na­
ravoslovne in medicinske znanosti:

DELO: Mogoče bi bilo zanimivo slišati 
kakšno besedo še o funkciji filozofije kot 
mostu med naravoslovjem in družboslo­
vjem.

BORSTNER: V literaturi, ki mi je bila 
dostopna, nisem skoraj nikjer zasledil, da 
bi fizik kje izrazito poudaril, da je na osnovi 
zgodovinskega materializma prišlo do fizi­
kalnega ocjjkritja. Pri temeljnih odkritjih se 
kaže, da materialistična metoda ni potreb­
na. Znanstveniki operirajo s svojo metodo­
logijo, ki je v bistvu pozitivistična. Zaradi 
tega tako sprejemanje vpliva filozofije na 
fiziko lahko vodi le k razjasnitvi določenih 
vprašanj. Iz tega izhaja, da ni naloga filozo­
fije vplivati na naravoslovje v tem. da bi 
filozofi razlagali ali dopolnjevali fizike, am­
pak da bi vsi skupaj — fiziki in naravoslovci 
in filozofi — izhajali iz tega, da vsako znanje, 
do katerega prihajamo, pravzaprav poma­
ga zaobseči naravo in s tem tudi samega 
sebe. Izhodišče je kljub vsemu eno. Skupna 
pot bi bila v tem, da pri temeljnih vprašan­
jih naravoslovja verjetno filozofija nima 
kaj dosti vpliva, ko pa se ukvarjamo z apli­
kacijo temeljnih odkritij, takrat pa smo na 
ravni družbe, kjer se ponovno pojavlja 
vprašanje, kako uporabljati atomsko ener­
gijo, genetska odkritja, vprašanja evtanazi­
je itn. To so čisto filozofska vprašanja.

KMECLOVA: Videti je, da so v komisiji 
za naravoslovno-matematično usmeritev 
podobno razmišljali, kot razmišljate vi, in 
predlagali nov predmet: znanstveni razvoj.

KIRN: Mislim, da je globoka kriza med 
filozofijo in znanostjo ki jo je med drugim 
na svoj način izgovoril tudi Marx in ki po 
mojem še ni presežena. Tako narava filozo­
fije kot znanosti se spreminjata. Presojati 
je treba, kakšne so dejanske oblike njunih 
zvez, kako vsaka osebnost po svoje »izko­
risti« filozofsko znanje, kaj jemlje filo­
zofiji in kako sama ustvarja svojo filo­
zofijo. Hočem reči, da poraja znanost svojo 
lastno filozofičnost, oprta ali ne na obstoje­
čo filozofsko dediščino. V tem vidim veliko 
produktivno funkcijo filozofije pri široko 
razgledani osebnosti na področju naravo­
slovja in tehnologije.

KREFT: Omenjeno je bilo, da je precej 
pozitivizma. V množicah člankov je pristop 
večinoma res pozitivističen. Kjer pa je bilo 
odkrito kaj pomembnega, tam najdemo 
dialektiko, naj se je avtor tega zavedal ah 
ne. Dobrega naravoslovca narava sama uči 
dialektike, ne da bi se učil iz učbenikov, in 
so učbeniki velikokrat prej škodili kot ko­
ristili, če so bili dogmatsko napisani.
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Izgube v SR Sloveniji

Včasih je
treba tudi 
»pljuniti 
v roke«

Večini izgub sicer botrujejo neskladja v 
cenah, vendar pa se marsikaj skriva tudi za 

zgrešenimi investicijami

Odpravili so večino pomanjkljivosti, zaradi 
katerih je bila proizvodnja v začetku manj­
ša od predvidene, izboljšali nekatere stvari 
itd. Z vsem tem, kot pravijo, lahko prihra­
nijo, recimo, 20 milijonov, to pa je neznat­
na vsota v primerjavi z izgubo.

Lanske podražitve plina, mazuta in elek­
trične energije so namreč povzročile, da so 
ob koncu septembra govorili že o več kot 
122 milijonih dinarjev izgube, čeprav so 
prvotno načrtovali, da konec leta ne bo 
večja od 150 milijonov. Očitno se bo treba 
sprijazniti z okoli 180-milijonsko izgubo, ki 
pa jo bodo sovlagatelji, zavedajoč se, kako 
potrebujejo cement, spet v največji meri 
pokrili s svojimi sredstvi.

Čeprav številke O izgubah premogovnikov, 
elektrarn, cementarn itd. najbolj bodejo 
v oči, jim ponavadi v analizah o vzrokih za 
slabe poslovne rezultate ne odmerjajo dosti 
prostora. Te delovne organizacije so na 
seznamih »izgubarjev« često po več let 
zapored, kar največkrat pomeni, da odliva­
jo dohodek v druge dejavnosti, seveda pa 
tudi lahko v predrage naložbe, premajhno 
produktivnost in podobno.

Že v preteklih letih smo ugotavljali, da 
organizacije z izgubo ponavadi enako in­
tenzivno povečujejo proizvodnjo kot dru­
ge, zato na zmanjšanje dohodka ne vplivajo 
toliko razmeroma nižje prodajne cene, 
temveč višji proizvodni stroški. Ti pa niso 
samo rezultat povečanih cen, ampak v glav­
nem nesmotrne porabe sredstev. To slabost 
bi lahko pripisali večini slovenskih delovnih 
organizacij, ki so lani imele izgubo.

Po nekaj letih so lani izgube v slovenskem gospodarstvu spet 
postale velik problem. Od leta 1976 se je namreč število organiza­
cij z izgubo nenehno zmanjševalo, lani pa se je nenadoma občutno 
povečalo. Še višja pa je bila celotna izguba, ki so jo izkazale. 
Nedvomno gre to pripisati precej zaostrenim pogojem gospodarje­
nja, zlasti pa velikim neskladjem med cenami enetgije in surovin 
ter končnih izdelkov.

-yendar pa se ni moč vselej sklice- 
t vati samo na te tako imenovane 

\/ zunanje dejavnike. Primeri neka- 
▼ terih uspešnih sanacij v pretek­

lem letu namreč dokazujejo, da je včasih 
dovolj že »zavihati rokave«, torej resneje 
in bolje delati, pa so poslovni rezultati 
boljši.

Podatkov o lanskih izgubah v Sloveniji ni, 
ker delovne organizacije še niso izdelale 
zaključnih računov. Vendar pa je bilo že ob 
polletju jasno, da bodo precejšnje. Takrat 
je kar 223 organizacij izkazalo izgubo, 
medtem ko jih je ob koncu predlanskega 
leta 119. Še bolj pa so se povečali zneski. 
Ob koncu leta 1979 smo govorili o 1,311 
milijarde celotne izgube, lani ob polletju pa 
o 1,765 milijarde dinarjev.

Še večje so bile izgube ob koncu septembra. 
Takrat je celotna izguba slovenskih delo­
vnih organizacij znašala že 2,34 milijarde 
dinarjev, kar je za 106 odstotkov več od 
predlanskega devetmesečja. Do konca leta 
se v tekoči ekonomski politiki, zlasti pa 
v politiki cen, ni nič bistvenega spremenilo, 
zato je upravičeno računati, da so lanske 
izgube v celoti še precej večje od tega 
zneska in nasploh rekordne.

Že podatek, da je ob polletju 60,1 odstotka 
vseh izgub »pridelalo« le 21 delovnih orga­
nizacij, od katerih je vsaka izkazala po več 
kot 20 milijonov izgube, pove marsikaj. 
Gre namreč za večje sisteme v energetiki in 
industriji, ki se težje prilagajajo novim 
razmeram, so bolj pod udarom administra­
tivnega nadzora cen in že zaradi velikega 
obsega proizvodnje se zato zneski njihovih 
izgub dobesedno pnejo v višave.

Tako so lani ob polletju velenjski in zasav­
ski rudarji morali zabeležiti kar 339 milijo­
nov dinarjev izgube. Vzroke gre iskati 
v manjši proizvodnji od načrtovane, števil­
nih težavah pri izkopu, veliki fluktuaciji in 
odsotnosti z dela ter predragem vzdrže­
vanju. Vendar pa so v vsakem primeru 
v tem pogledu na prvem mestu neusklajene 
cene premoga, tako za industrijo kot za 
široko potrošnjo. Na kratko: prenizke so.

Prav zaradi cen je lani imelo izgube tudi 
slovensko elektrogospodarstvo, in sicer ob 
polletju za 280 milijonov dinarjev, pozneje 
pa so bile nedvomno še večje. V lendav­
skem tozdu petrokemija so v tem času

govorili o 86 milijonih »minusa«, poleg 
visokih odplačil za novo tovarno metanola 
in prekinjenih dobav zemeljskega plina in 
električne energije pa so mu botrovale ne­
usklajene cene.

Ni dvoma, da si v teh delovnih organizaci­
jah prizadevajo izgube odpraviti ali vsaj 
zmanjšati, vendar pa to očitno ni mogoče. 
Premogu, cementu, železu in podobnim 
strateškim izdelkom bomo pač morali pri­
znati cene, ki jim gredo, brzdanja inflacije 
pa se lotiti z drugimi, bolj primernimi vzvo-

Čeprav številke o izgubah 
premogovnikov, elektrarn, 
cementarn itd. najbolj bodejo v 
oči, jim ponavadi v analizah o 
vzrokih za slabe poslovne 
rezultate ne odmerjajo dosti 
prostora. Te delovne 
organizacije so na seznamih 
»izgubarjev« često po več let 
zapored, kar največkrat 
pomeni, da odlivajo dohodek v 
druge dejavnosti, seveda pa tudi 
lahko v predrage naložbe, 
premajhno produktivnost in 
podobno.

di ekonomske politike. To, na primer, do­
kazuje primer anhovske cementarne, ki je 
na seznamu »izgubarjev« že četrto leto.

Nova cementarna je veljala 2.52 milijarde 
dinarjev, kar pomeni, da bo morala samo 
letos odplačati za 400 milijonov anuitet, od 
tega 150 milijonov obresti. Na to je bilo 
pred pričetkom gradnje seveda treba raču­
nati, vendar pa nihče ni mogel predvideti, 
da se bodo cene energije tako vrtoglavo 
povečale. Že pred zadnjo podražitvijo 
elektrike je energija v ceni cementa sodelo­
vala z več kot 50 odstotki.

V organizaciji so po rekordnih 215,5 mili­
jona dinarjev izgube v letu 1979 seveda 
izdelali sanacijski program, vendar pa je 
očitno vse. česar se lotijo, kot bob ob steno.

Kaj je moči storiti v tem pogledu, spet 
lahko pokaže sanacijski program. V kam­
niški tovarni usnjene konfekcije Utok so 
leta 1976 »ustvarili« 17 milijonov, leto 
pozneje 28, leta 1978 pa 14 milijonov 
dinarjev izgube. Sodu je izbila dno zgreše­
na naložba v proizvodnjo plastične obutve, 
vendar so pravi vzroki za te porazne rezul­
tate tičali drugje. Lahko bi na kratko rekli, 
da se je ta stara tovarna »znašla v krizi«.

Kakega spektakularnega sanacijskega 
programa nihče ni ponudil, zato so bila vse 
glasnejša razmišljanja o ukinitvi delovne 
organizacije. Potem pa so se le odločili, da 
jo bodo reorganizirali, in to brez kakršnih­
koli vlaganj. Postopoma so zmanjšali števi­
lo zaposlenih za skoraj polovico, na 520. 
Zlasti drastično so skrčili število uslužben­
cev v administraciji, pa tudi drugih delav­
cev v nekaterih proizvodnih obratih.

Ukinili so vsa nepotrebna dela in opravila, 
uvedli nagrajevanje po delu, boljšo discip­
lino, skrajnje varčevanje s surovinami in 
odpadnimi surovinami. Ob manjših spre­
membah v proizvodnih programih ter tes­
nejšem povezovanju z drugimi slovenskimi 
usnjarji je to kmalu obrodilo ustrezne sa­
dove. Lani je Utok že močno povečal proiz­
vodnjo in je največji izvoznik v kamniški 
občini.

Dokaz torej, da je mnogokrat dovolj že 
zavihati rokave, počistiti pred svojim pra­
gom ter se zares odgovorno lotiti dela. te 
v Utoku v sanacijski program niso vložili 
praktično niti dinarja, če v glavnem niso 
zamenjali vodilnega kadra, programov itd., 
pomeni, da so prej delali slabo, ležerno. 
Prav v tem pa se seveda skriva tista nesmo­
trna poraba sredstev, od osnovnih sredstev 
do neustreznega razporejanja dohodka.

Neustrezno razporejanje dohodka je pri 
mnogih slovenskih delovnih organizacijah, 
ki imajo izgubo, že vnaprej opredeljeno z 
velikimi obveznostmi za najeta posojila. 
To je seveda posledica dragih gradenj ali 
celo gradenj za katere nimajo denarja, zato 
pa razmeroma veliko plačujejo tudi za 
amortizacijo. To je doslej »pokopalo« že 
nekaj precej obetavnih gospodarskih orga­
nizacij.

Zanimivo je, da so bernardinski hoteli, ki so 
si še leta 1979 morali napisati račun za 15 
milijonov dinarjev izgube, lani poslovno 
leto zaključili uspešno. Seveda ni moč za­
nikati, da jim je pri tem pomagala devalva­
cija dinarja, saj kar 82 odstotkov celotne­
ga prihodka ustvarijo v devizah. Vendar 
pa prav tako ni nobenega dvoma, da so 
tudi z »manjšimi ukrepi« naredili marsikaj, 
čeprav imajo zares velike obveznosti.

Pravijo, da so predvsem povečali obseg 
prometa, čeprav so sicer po drugi strani

lani cene povečali le neznatno. Imeli so 
dobro predsezono, gmotne stroške so 
obrzdali pod rastjo dohodka, še zlasti stro­
ške za reprezentanco, potovanja itd., kar 
jih je doslej veliko stalo. Tako so lahko 
izplačali kar za 95 milijonov dinarjev anui­
tet in interkalarnih obresti, kar predstavlja 
skoraj polovico lani ustvarjenega celotne­
ga prihodka.

Glede na to.dasotudivBernardinu.kižeod 
ustanovitve posluje z izgubo, marsikak di­
nar obrnili precej lahkomiselno, je številnim 
slovenskim delovnim organizacijam očitno 
občasno potrebno nekakšno »streznjenje«, 
Morda še najbolj ilustrativen, vsekakor pa 
za sociološko znanost najbolj zanimiv je v 
tem pogledu primer celjskega Topra, ki je 
imel še predlanskim 26 milijonov dinarjev 
izgube, lani pa nič več.

Prav Toper dokazuje, da ga, ko gre za izgu­
be, morebiti preveč ukvarjamo s številka­
mi, ob tem pa verjetno nehote pozabljamo 
na ljudi, na tako imenovane subjektivne 
dejavnike. Čeprav ta pojem zveni pejora­
tivno, je v skrajni posledici v ekonomiji 
vendarle odločilen. V Topru je bil vseka­
kor tako močan, da je bila tovarna tako 
rekoč na robu propada.

Začelo se je, ko so ustanovili tozd za mar­
keting, v katerem so, kot zdaj pravijo, 
vedrili v glavnem nesposobni ljudje. Ka­
korkoli, drugim osnovnim organizacijam 
to ni bilo »povšeči«, to pa je bil seveda 
neposreden povod za vzajemno metanje 
polen pod noge. Prišlo je celo tako daleč, 
da so si namenoma onemogočali pomemb­
ne kupčije in podobno. Zdaj so ta tozd 
ukinili, vse je v najlepšem redu, čeprav le še 
tli kanček dvoma, da je res tako.

Prav gotovo v Topru znajo delati, saj so 
ime tovarne v nekaj letih ponesli v svet. 
Zdaj si morajo s krvavim potom ta ugled 
spet pridobiti, saj so si zapravili skoraj vse 
poslovne sodelavce v tujini. Letos namera­
vajo izvoziti vsega 120 do 130 milijonov 

. dinarjev izdelkov, kar je manj od kakšne 
kmetijske zadruge. Kdo je kriv? So metali 
polena delavci, samoupravni organi, po­
slovodne strukture ali kdo drug?

Primeri, o katerih smo doslej govorili, so 
tako rekoč »šolski«, saj ni tistih, ki bi jih 
samo teple cene, in tistih, ki bi izključno 
sami grešili. Najlepši dokaz, da ima vsaka 
medalja tudi svojo drugo stran, je koprski 
Tomos, ki zdaj izvaja že tretji sanacijski 
program. V tej organizaciji so se enkratno 
spletli vplivi neskladnih cen, zaletavih in­
vesticij, zgrešenih poslovnih odločitev, sla­
ne organizacije, nedela itd.

Nihče ne oporeka, da so bili vsi dosedanji 
Tomosovi sanacijski programi dobri, ven­
dar pa so se, žal, tudi vsi naposled izjalovi­
li. Letos bo ta tovarna, spričo stiske, v 
kateri je, prav gotovo izposlovala cene, 
kakršne potrebuje, precej je že izboljšala 
notranjo organizacijo dela, pocenila proi­
zvodnjo itd. Vendar pa se zastavlja vpraša­
nje; ali je to res dovolj, dovolj namreč vsaj 
za obdobje nekaj let...

V Topru, Utoku in v Bernardinu se bojijo 
predvsem tega, da bi se kolektiv uspaval z 
doseženimi rezultati, da bi učinke sanacij 
kmalu spet »pojedli«. Smo res torej tako 
nagnjeni k temu, da bi čim bolj lenuharili, 
dobro zaslužili itd.? Ni namreč odveč po­
datek, da so si v delovnih organizacijah, v 
katerih so lani in predlanskim imeli izgu­
bo, izplačevali enake ali celo višje osebne 
dohodke kot v sorodnih podjetjih.

Vsekakor je v Sloveniji več takšnih delov­
nih organizacij, ki zaradi tekoče ekonom­
ske politike, zlasti politike cen, izkazujejo 
velike izgube, in jih bodo po zaključnih 
računih še kako pretresali in prerešetavali. 
Tiste, ki bodo pod črto zapisale po nekaj 
milijončkov »minusa«, bodo obravnavali 
občinski izvršni sveti, in to praviloma kar 
se da blagohotno. In prav tu se skriva past 
naše politike obravnavanja gospodarskih 
izgub.

Vidimo drevesa, ne pa gozda. Vidimo poda­
tek, da je 21 delovnih organizacij »pride­
lalo« dobrih 60 odstotkov izgube, ki je 
seveda tako ali drugače zažvenketala v 
žepih drugih, ne vidimo pa slabe organiza­
cije proizvodnje, delovne nediscipline, sla­
bih programov itd. Tu je treba začeti, saj 
če nekateri lahko na hitro sanirajo svoje 
izgube, mnogi »z enako lahkoto« izboljša­
jo svoje poslovne rezultate ...

Boris Jež

V dneh po 11. februarju, ko je četrti 
predsednik poljske vlade v zadnjem letu 
dni Wojciech Jaruzelski tudi uradno 
prevzel zadolžitev, ki mu jo je dva dneva 
poprej zaupala poljska združena delav­
ska partija na osmem plenumu central­
nega komiteja, je Varšava urbi et orbi, 
deželi in svetu z vnemo, ki je ni bilo moč 
spregledati, nekajkrat sporočila, da je 
novi poljski premier resda vojak, da pa 
je tudi izkušen politik.

Poudarek je imel seveda povsem opre­
deljen smisel - povedal naj bi namreč, 
da človek, ki v uniformi prevzema naj­
višjo operativno dolžnost v državi, tega 
ne počenja kot vojak, marveč kot poli­
tik, in da torej premier v generalski 
uniformi še ne pomeni oblasti genera­
lov. Kaže, da -se je Varšavi posrečilo 
prepričati Poljake in svet, da je temu res 
tako in da vlada premiera v uniformi še 
ne pomeni vlade uniforme. Ne glede na 
to pa bi kazalo (glede na povsem kon­
kretne okoliščine in glede na težave, 
s katerimi se je zadnje tedne srečeval 
predhodnik novega premiera Pinkow- 
ski) sporočilo iz Varšave zasukati: Jaru­
zelski je resda izkušen politik, je pa tudi 
-vojak.

Ena od mnogih bitk, ki jih Pinkowski 
v skoraj polletnem mandatu kljub dobri 
volji ni mogel izbojevati, je bila bitka 
z dogma tskim krilom tako v organizacij­
ski piramidi ptujske združene delavske 
partije (pri čemer se zdi, da težave, 
niso bile najhujše pri vrhu, marveč pri 
srednjih, vojvodskih ešalonih), kot tudi 
v sami strukturi izvršilne oblasti: prav 
partijske in izvršilne strukture pa so bile 
hkrati tudi tisto zaledje, iz katerega je 
Pinkowski lahko črpal svojo politično 
moč in seveda tudi politično nemoč, saj 
so bile prav te strukture tiste, ki so 
postavljale meje njegovemu delovanju. 
Vrsta lokalnih konfliktov med delavci, 
kmeti in študenti na eni strani ter voj­
vodskimi oblastvenimi strukturami na 

' drugi, predvsem pa obotavljanje in od­
lašanje, ki je bilo značilno za ravnanje 
poljske vlade v zadnjih sedmih ali osmih 
tednih v zvezi s temi konflikti — vse to 
priča, da zaledje, na katerega naj bi se 
opiral Pinkowski. ni bilo tako kom­
paktno, kot bi glede na sklepe šestega in 
sedmega plenuma centralnega komiteja 
PZDP moralo biti. Kar zadeva Jaruzel- 
skega, se organizacija zaledja spreminja 
na način, ki morda ni nebistven: Jaru­
zelski namreč ni samo izkušen politik, 
temveč je tudi vojak - in prav pripad­
nost vojski, ki ima na Poljskem ne­
dvomno velik ugled, daje novemu pre- 
mieru v generalski uniformi boljše izho­
dišče za politično reševanje poljske kri­
ze. Če tudi to kombinirano zaledje ne bo 
dovolj trdno, potem se zna zgoditi, da 
bo neuspeh Jaruzelskega hkrati tudi 
zadnji neuspeh poskusov, rešiti poljsko 
krizo politično in v partnerskem dialogu 
z neodvisnim samoupravnim sindika­
tom.

Četudi je vojak, ima Jaruzelski nasploh 
in še posebej v sedanjem trenutku veli­
ko političnega kapitala tako na doma­
čem terenu kot tudi na — gotovo ne 
nepomembnem - sektorju odnosov 
s partnerji v varšavskem paktu. Woj- 
ciech Jaruzelski, letnik 1923, rojen 
v okolici Lublina, je odraščal na tistem 
delu Poljske, ki je bila leta 1939priklju­
čena Sovjetski zvezi. Na Poljsko se je 
vrnil leta 1944 s poljskimi enotami, ki so 
bile organizirane na ozemlju Sovjetske 
zveze, brž po koncu vojne pa se je 
udeležil krvavih obračunov z ukrajin­
skimi in poljskimi protikomunističnimi 
bandami - in udeležencem teh bojev na 
Poljskem nikoli niso odrekali priznanja. 
Leta 1947je postal član partije, nato pa 
je končal pehotno šolo v Wroclawu in 
generalštabno akademijo v Varšavi, 
oboje z odliko. Leta 1960 je Jaruzelski 
postal vodja politične uprave poljskih 
oboroženih sil, leta 1965 pa načelnik 
generalnega štaba in poslanec v polj­

skem parlamentu. Tri leta kasneje je 
zamenjal maršala Spychalskega na 
položaju obrambnega ministra, član po­
litbiroja poljske združene delavske par­
tije pa je postal, ko je Edward Gierek po 
delavski vstaji leta 1970 zamenjal Wla- 
dislawa Gomulko. Posebej dober sloves 
si je Jaruzelski, potem ko je prevzel 
najvišje vojaške zadolžitve, pridobil 
s tem, da je vztrajno zavračal pritiske 
tako Gomulke kot njegovih nasledni­
kov, naj bi se »reševanja« sporov z de­
lavci »udeležila« tudi vojska. Primerno 
podkovan je tudi za stike s partnerji
v varšavskem paktu, saj je z njimi zaradi 
dolgoletnega vojaškega sodelovanja 
— kot pravijo v Varšavi — »na ti«.

Dve značilnosti posebej vzbujata po­
zornost: prva je izbira sodelavcev, druga 
pa dejstvo, da se je v Sejmu 11. februar­
ja pojavil s povsem konkretnim progra­
mom ukrepov. Med tistimi sodelavci, ki 
naj bi najbolj zgovorno ilustrirali opera­
tivno usmeritev novega premiera, je nQ-
vi podpredsednik poljske vlade Miec- 
zyslaw Rakowski. dolgoletni urednik 
tednika PZDP Politvka in eden od tis­
tih, na katere se je prilepila oznaka 
»realisti«. Gre pri tem za tiste partijske 
funkcionarje, ki se zavedajo dejanskih 
vzrokov poljskih pretresov, ki se zave­
dajo. da je treba poljsko družbeno pri­
zorišče reformirati, ki se spričo tega 
zavzemajo za dialog z neodvisnim sa­
moupravnim sindikatom kot eno od 
poljskih družbenih realnosti, ki zatorej 
verujejo v politično reševanje krize, ki 
pa se po drugi plati zavedajo tudi tega, 
da obstajajo institucije, ki jih v sedanjih 
razmerah ni moč reformirati. Tudi za 
Rakowskega velja, da ima dober politič­
ni kredit, ker se ne upogne pred sleher­
no sapico: znal se je postaviti po robu 
Moczarju, ko je le-ta skušal leta 1970 
trenja na poljskem prizorišču prikriti 
s protižidovsko kampanjo (ki je bila 
hkrati kampanja proti Gomulki), od 
leta 1976 pa je vneto in pogosto skrajno 
neoportunistično v svoji »Polityki« naj­
višje poljsko vodstvo opozarjal na to, da 
politična in investicijska zagledanost va­
se nimata prave realistične podlage in da 
bi kazalo na Poljskem investicijsko ihto 
dopolniti tudi z reformo družbenih 
odnosov.

Drugo spričevalo politične usmeritve 
premiera v generalski uniformi pa je 
njegov nastopni govor v Sejmu, za kate­
rega so morali tudi številni Zahodni opa­
zovalci ugotoviti, da je bil programski, 
konkreten in realističen - in se je v tem 
razločeval od nastopov predhodnikov 
Jaruzelskega. Novi premier je zahteval 
od delavcev in drugih stavkajočih trime­
sečen predah, vendar je hkrati ponudil 
»dialog na široki družbeni osnovi«, 
zavezal se je, da bo vlada naredila kata­
log in koledar za uresničevanje obvez­
nosti, ki jih je sprejela v pogajanjih 
z delavci, ter imenoval stalen vladni 
odbor za sodelovanje z novimi sindikati. 
Tudi njegovi prvi povsem konkretni 
ukrepi opozarjajo na to, da se krize 
loteva politično in da s svojim politič­
nim kreditom lahko poseže v spore, še 
preden se - kot se je redno dogajalo pod 
Pinkowskim - sprevržejo v hudo uro. 
Tako so se zadnje dni izredno hitro izšle 
nekatere lokalne delavske stavke pa tu­
di stavka, ki so jo organizirali študentje 
na vrsti poljskih univerz.

Kajpada to ne pomeni, da je novi pre­
mier dorasel prav vsem problemom, in 
tega se zaveda tudi sam, saj je pred 
Sejmom na kratko povedal, da bo za­
dolžitev vrnil, če bo postalo jasno, da ji 
ni kos. Poslanci poljskega Sejma so ob 
tej zagotovitvi močno ploskali - očitno 
pozabljajoč na to, da utegne biti ne­
uspeh Jaruzelskega hkrati tudi dokon­
čen neuspeh dialoga in političnega reše­
vanja poljske krize.

Marjan Sedmak

Portret tedna

Wojciech Jaruzelski

i•
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Srečanje v Vatikanu

Dobri odnosi 
naj bi še naprej 

prinašali 
sadove

zitiven namen tega dokumenta . . . Mislim, 
da bi lahko imel ta dokument koristne 
učinke za življenje in aktivnost katoliške 
cerkve v Jugoslaviji, da bi lahko vedno 
ustrezno opravljala svoje versko in moral­
no poslanstvo. Tak napredek bo pripomo­
gel k temu, da bodo jugoslovanski katoliki 
prispevali k izboljšanju in utrjevanju druž­
benega življenja . ..« Rekoč, da dokument 
ustreza »posebni misiji apostolskega sede­
ža«, je zatrdil, da sledi tudi problemom 
mednarodnega miru.

»Poznam napore« je dodal papež,« ki jih 
Jugoslavija vlaga v okviru različnih me­
dnarodnih instanc, da bi utrdila poti, ki bi 
omogočale prebroditi resne težave, ki 
ogrožajo svetovni mir... Ponovno vam 
izražam, ekscelenca, svoje iskrene želje, 
da bi nadaljevali z dejanji, ki jih vaša 
dežela izvaja v tej smeri in ki so tudi 
rezultat legitimne neodvisnosti, ki je zanjo 
značilna že vrsto let.

Stališča SFRJ in Vatikana, približana na 
različnih diplomatskih in človeških ravneh

Ob koncu leta 1980 mi dovolite, gospod 
predsednik, da izrazim vsem narodom Ju­
goslavije, predvsem pa vam. zveznim in 
lokalnim oblastem najboljše želje, da bi 
leto, ki prihaja, prineslo vsem, poleg dru­
gih daril, radost v nenehnem razvoju, ki bo 
lahko zadovoljil človekove materialne in 
duševne težnje.«

V petek, 19. decembra lani je Janez Pavel II. sprejel na uradni 
obisk predsednika predsedstva SFR Jugoslavije tovariša Cvijetina 
Mijatoviča. Po obisku nepozabnega predsednika Tita pri Pavlu VI. 
v Vatikanu 29. marca 1971 je te dni ponovno prišlo v Vatikanu do 
najvišjega srečanja med SFR Jugoslavijo in Svetim sedežem. Po­
vemo naj, da je bilo to drugo srečanje med poljskim papežem in 
Mijatovičem. Le-ta je bil na čelu uradne jugoslovanske delegacije 
na vatikanskih slovesnostih ob izvolitvi sedanjega papeža.

rvo. kar naj omenimo, je, da sreča- 
1 J nje med papežem Wojtylo in Cvi- 
I jetinom Mijatovičem 19. decembra
m. lani ne pomeni nobenih sprememb

v odnosih med obema stranema. Jugoslo­
vansko zunanjo pa tudi notranjo politiko 
je začrtal Tito, ki si je sam zamislil obliko 
in prehod na kolegijske organe, ki so ga 
nasledili v odnosih med Jugoslavijo in Va­
tikanom in med Cerkvijo in državo se ni 
nič spremenilo in to je potrdil tudi obisk 
Josipa Vrhovca, ki je julija 1979 obiskal 
Vatikan ter se ob tej priložnosti izčrpno 
pogovarjal s Pavlom Janezom II., s kardi­
nalom Agostinom Casarolijem in z vidnimi 
drugimi predstavniki vatikanske diploma­
cije. O Vrhovčevem obisku v Vatikanu je 
bilten Relazioni religiose obširno poročal.

Po julijskem obisku Vrhovca lahko Mija­
tovičev obisk pomeni le še dodatno potrdi­
tev, da je politika jugoslovanskih vodite­
ljev politika miru in pravičnosti, ki jo do­
sledno zagovarja in vodi Janez Pavel II., in 
tudi potrditev spoštovanja, ki ga Vatikan 
že leta kaže do vloge mednarodne politike 
Jugoslavije, ki se bori za mir, razorožitev, 
za pravičnost in za resnično, pravo neuvr­
ščenost. Zdi se nam, da je to pravi pomen 
besed, ki jih je papež namenil predsedniku 
Mijatoviču. »Predvsem bi rad vaši eksce­
lenci povedal, kako cenim vaš obisk.« Ta­
koj nato se je papež spominjal prejšnjih 
srečanj z Mijatovičem, z ministrom Vrhov­
cem in z drugimi jugoslovanskimi voditelji 
in se slovesno vrnil k obisku predsednika 
Tita pri Pavlu VI., ki je po besedah seda­

njega papeža pomenil »pomembno etapo 
v utrditvi bolj plodnih odnosov med Sve­
tim sedežem in Jugoslavijo«.

»Tedaj smo lahko javno potrdili,« je rekel 
papež, »da smo premagali obdobje, ki za­
gotovo ni bilo brez težav v odnosih med 
Svetim sedežem in katoliško cerkvijo v 
Jugoslaviji na eni in civilnimi oblastmi na 
drugi strani. Obojestranska vloga, da se 
zavzemamo in pozitivno razvijamo zbliža- 
nje, ki je že bilo uresničeno, bi moralo 
rabiti za to, da bi poglobili dialog o proble­
mih miru in mednarodnega sodelovanja — 
ki sta jim Sveti sedež in Jugoslavija priso­
jala in jim prisojata posebno pozornost — 
in tudi o vprašanjih, ki so povezana z 
aktivno prisotnostjo katoliške skupnosti v 
Jugoslaviji... Mislim, da je vrsta odnosov, 
ki smo jih razvili v zadnjih letih, v precejš­
nji meri potrdila predvidevanja in želje 
protagonistov srečanja (Tito-Pavel VI.). 
Vaš današnji obisk je znak odločnosti, da 
nadaljujemo na tako začrtani poti. Rad bi 
izkoristil to priložnost in potrdil priprav­
ljenost apostolskega sedeža, da napreduje­
mo v isti smeri, zavedajoč se pozitivnih 
rezultatov...«

Papež je spomnil na svoje nedavno sporo­
čilo voditeljem držav v zvezi z evropsko 
konferenco v Madridu. »Vaš odgovor«, je 
nadaljeval papež, ko je nagovoril Mijato­
viča, »ki sem ga nedavno prejel, kaže, da 
ste vi in jugoslovanska vlada razumeli po­

V svojem odgovoru papežu je predsednik 
Mijatovič, sklicujoč se na zaupen pogovor, 
ki je potekal nekaj minut pred tem, izrazil 
svoje zadovoljstvo nad tem, da se je v 
pogovoru pokazala občutna sorodnost 
mnenj med Jugoslavijo in Svetim sedežem. 
»Moja dežela je vedno pripisovala pose­
ben pomen izmenjavi vidikov s Svetim se­
dežem, kar potrjujejo poslanice, ki jih je 
predsednik Tito izmenjal s predhodniki 
Vaše svetosti... Predsedstvo SFRJ sodi, 
da je pomembno s tako prakso nadaljevati 
tudi z Vašo svetostjo, saj je prepričano, da 
boljše poznavanje vidikov in teženj prispe­
va k sodelovanju... V Jugoslaviji visoko 
cenimo napore, ki jih Vaša svetost vlaga, 
da bi utrdila mir in razumevanje med na­
rodi, da bi po mirni poti razrešila izredno 
resne probleme, s katerimi se mora svet 
soočati na politični in gospodarski ravni. 
Predsedstvo SFRJ in jugoslovanska vlada 
sta enako zaskrbljena spričo tako izrednih 
vprašanj, katerih rešitev bi omogočila 
zbrati pogoje, ki bi narodom in posamez­
nikom zagotavljali življenje v miru, brez 
strahu in negotovosti, da bi lahko izpolnje­
vali nalogo, katere cilj sta blaginja in na­
predek.«

Mijatovič je z obžalovanjem omenil nevar­
nosti, ki izvirajo iz sedanjih kriz, sporov 
medblokovskega tekmovanja, oboroževal­
ne tekme, direktnih napadov proti neodvi­
snosti — napadov in poskusov, da bi s silo 
uveljavili svojo voljo. Še zlasti je naglasil 
zahtevo po pravici, ki jo imajo vse dežele 
do neodvisnosti, spoštovanje suverenosti 
in pravico vseh narodov do svobode in 
razvoja brez ovir pa tudi pravico vseh ljudi 
do dostojanstva in blaginje. S tem mislimo 
vse človekove pravice, ki so neločljivo po­
vezane z družbenim, s političnim, gospo­
darskim in z duhovnim življenjem. Vse te 
interese lahko realiziramo le v okviru re­
snične demokratizacije političnih in gospo­
darskih mednarodnih odnosov, ki pred­
stavlja proces, ki omogoča premagovanje 
razlik v funkciji moči, stopnji razvoja, 
ideologijah ali rasi, in ki premošča nei­
zmerne družbene neenakosti. V politiki 
neuvrščanja — eden od ustanoviteljev le-te

je bil predsednik Tito — vidi Jugoslavija 
svoj navdih, da bi se približala takemu 
cilju. Jugoslavija ostaja zvesta tej politiki, 
ki jo ima za trdno točko svoje neodvisnosti 
in napredka in za trdno točko drugih ... 
Vaša svetost dobro pozna hude preizkuš­
nje, ki so jih prestali jugoslovanski narodi 
in narodnosti med bojem za osvoboditev, 
za neodvisnost, za bratstvo in enotnost, za 
pravico, da sami odločajo o svoji usodi. 
Pod vodstvom predsednika Tita smo ure­
sničili naše stoletne težnje ... Politični in 
ustavni sistem Jugoslavije pomenita tudi 
popolno svobodo in pravice človeka in dr­
žavljana. Svoboda, izpovedati svojo vero, 
aktivnost verskih skupnosti in vernikov, ki 
so zvesti opravljanju verskih služb in kul­
tov, ki so določene z ustavo, so del le-te ... 
Verni državljani uživajo vse ustavne pravi­
ce kot vsi drugi državljani in sodelujejo pri 
odločanju v okviru našega socialističnega 
samoupravnega sistema o političnem, 
družbenem, gospodarskem, kulturnem 
življenju in drugje. Mislimo, da gre za 
temeljne družbene in človeške vrednote.«

Besede zadnjega dela Mijatovičevega go­
vora se nam zde zelo pomembne: » ... ob 
tej priložnosti bi rad izrazil polno zado­
voljstvo predsedstva SFRJ nad plodnim 
razvojem odnosov med SFR Jugoslavijo in 
Svetim sedežem, osnovanih s protokolom 
leta 1966. Želimo, da bi se ti odnosi, ki jih 
označujeta medsebojno spoštovanje in ra­
zumevanje, še naprej ugodno razvijali v 
prihodnosti.«
Pripravljenost Vaše svetosti, da bi prispe­
vala z vsemi močmi in sredstvi, ki so na 
voljo, da bi katoliška verska skupnost de­
lovala kot konstruktiven element za razvoj 
naše skupnosti, nas navdaja z upanjem, da 
bi videli, kako postaja sodelovanje čedalje 
bolj plodno. V tem vidimo upoštevanje 
primerjav in ciljev, ki so bili v temelju 
slovesno sprejeti v sklepnem dokumentu v 
Helsinkih. Naj mi bo dovoljeno, da izre­
čem Vaši svetosti najboljše želje ob praz­
nikih konec leta, kakor tudi želje, da bi 
ostali zdravi in da bi imeli uspehe v svojih 
plemenitih namenih v boju za mir, sodelo­
vanje, razumevanje in obči napredek člo­
veštva.«

Sodimo, da je uradni obisk predsednika 
kolegijskega predsedstva SFR Jugoslavije 
Mijatoviča Janezu Pavlu II. normalno de­
janje, ki temelji na sedanji situaciji, na 
statusu quo med Jugoslavijo in med Vati­
kanom in med SFRJ in katoliško cerkvijo. 
Poslanice, ki so bile izmenjane med sreča­
njem, ne vsebujejo nobenih zahtev, lahko 
bi rekli, da izražajo željo, poudarjajoč do­
bre odnose, da bi se ti še naprej izboljševa­
li in prinašali sadove. Videti je, kot bi obe 
strani zlasti želeli druga drugo hvaliti, si 
izmenjati obojestranska priznanja, pose­
bej kar zadeva aktivnost na področju me­
dnarodne politike, za mir, za razoroževa- 
nje, za človekove pravice. Govori izkazu­
jejo nekatere razlike v notranjih navdihih 
obeh strani. Religiozne v razmišljanjih Ja­
neza Pavla II., areligiozne (ne antireligioz­
ne) in demokratične v nekaterih stavkih v 
Mijatovičevem govoru. Toda odkrito go­
voriti je bila vedno vrlina redkih državni­
kov in diplomatov, resnično izbranih, re­
snično posvečenih iskanju razumevanja in 
miru ter sodelovanja tako na bilateralni 
kot na svetovni ravni. Če pustimo ob strani 
bilateralno plat, ki je bila sicer pozitivno 
presojena, mislimo, da sta si tudi tokrat 
Jugoslavija in Vatikan izmenjala oboje­
stransko priznanje za trud pri reševanju 
miru, pravice in napredka na svetu. In ko

gre za ti dve specifični strani (SFR Jugosla­
vija in Vatikan) in v tem posebnem trenut­
ku mednarodne politike, tako priznanje ni 
karsibodi.

Svetovni (in italijanski) tisk te dni zelo 
zanima, če bo Mijatovič povabil Janeza 
Pavla II., naj obišče Jugoslavijo. Z goto­
vostjo lahko sporočimo, da je Janez Pavel 
II. že lanskega avgusta prejel iz predsed­
stva SFR Jugoslavije povabilo, naj obišče 
državo. Željo po vabilu so izrazili v Vati­
kanu, poslalo ga je jugoslovansko pred­
sedstvo, Sveti sedež pa ga je s hvaležnostjo 
sprejel. Razkrijemo lahko tudi, da se je 
apostolski nuncij v Beogradu monsignor 
Cecchini pred nedavnim pritoževal, da ju­
goslovanska škofovska konferenca ni po­
slala povabila. Zato lahko sklepamo, da v 
tajnem delu jugoslovansko-vatikanskih 
pogovorov v teh dneh papež ni mogel mi­
mo tega, da se ne bi zahvalil za sprejeto 
vabilo. Mislimo, da bi bilo prerano govoriti 
o drugih podrobnostih.

Če nam je dovoljeno izraziti našo sodbo o 
Mijatovičevem obisku v Vatikanu, imamo 
dogodek za zelo pozitiven tako za obe 
strani kot za sodelovanje za mir in pravico 
v svetu. Poleg tistega, kar obe strani delata 
na področjih, ki so zanju specifična, je 
jasno, da obstaja na ravni delovanja v 
dobro sveta ali vsaj na nekaterih specifič­
nih vprašanjih vatikansko-jugoslovansko 
sodelovanje za izboljšanje usode človeš­
tva. Javno so znana posvetovanja med 
obema stranema o vprašanjih miru in me­
dnarodne varnosti. V kratkih petih mese­
cih sta se Vatikan in Jugoslavija kar dva­
krat posvetovala na najvišjih možnih rav­
neh. To je konkretno dejstvo, ki ne more 
biti v nobenem primeru demantirano. Ti 
stiki, ki so že sami po sebi sodelovanje, se 
nenehno bogatijo z novimi in s pozitivnimi 
prispevki. Za Vatikan so odnosi z Jugosla­
vijo most do diplomacij in stvarnosti mno­
gih drugih držav, zlasti tistih, ki so zares 
neuvrščene. Mislimo, da je jugoslovanska 
izkušnja primer, ki je nenehno prisoten 
vsaj v nekaterih socialističnih deželah kot 
možnost, zagotoviti nenehno rast samou­
pravnega socializma in državljanskih, poli­
tičnih in gospodarskih svoboščin in tudi na 
ravni odnosov z verskimi skupnostmi, ki so 
osnovani na realnem spoštovanju realnih 
svoboščin državljana.

Z enako objektivnostjo in političnim reali­
zmom mislimo, da tudi Jugoslavija, ki vodi 
tako politiko do Vatikana, krepi na nekaj 
mednarodnih ravneh možnosti diplomaci­
je v bitki za mir, jugoslovanskim pobudam 
v tem smislu sledijo in jih podpirajo katoli­
ške množice po vsem svetu, morda ne vse, 
vendar mnoge, vključujoč škofe in duhov­
ščino. Osebno smo imeli po tej plati potr­
ditev nemalo škofov in nekaj kardinalov, 
ki smo jih zbrali med našimi številnimi 
potovanji v tujini v zadnjih letih. Vseh 
izjav in pričevanj nismo objavili zaradi 
vzrokov, ki jih bomo pojasnili v primer­
nejšem trenutku, če bomo imeli možnost.

Obstajajo zgodovinski razlogi, ki izhajajo 
iz druge svetovne vojne, da odnosi med 
državo in katoliško cerkvijo v Jugoslaviji 
niso bili dobri. Zlasti hrvaška cerkev in 
nekateri njeni predstavniki so izšli iz vojne 
z rokami, umazanimi s krvjo ubitih bratov. 
V tem trenutku ne nameravamo brskati po 
preteklosti, tudi zato, ker jo bralci »Ver­

skih odnosov« poznajo, in tudi zato, ker 
bomo morali o tem spregovoriti ob kakšni 
drugi priložnosti. Toda kljub vsemu ne le, 
da predsednik Tito ni zavrnil vatikanske 
ponudbe, ki je bila previdno omenjena 
pred nekaj leti, naj bi ponovno vzpostavili 
stike, ampak je ob ponovni vzpostavitvi 
diplomatskih odnosov, leta 1971 celo sam 
prišel na obisk k Pavlu VI. Tudi za to 
Titovo dejanje je bil potreben običajen 
pogum in človeška jasnost velikega držav­
nika, medtem ko so se v Vatikanu - v 
veliki ilegali - (kot smo svojčas sporočili) 
zbirali, da bi razveljavili izobčenje proti 
Titu, ki sta ga v prvih letih po drugi svetov­
no vojni izrekla Pij XII. in tedanji sveti 
Oficij (Pizzardo in Ottaviani). Ta razvelja­
vitev izobčenja, za katero Tito gotovo ni 
nič vedel, še manj pa izzval, je bila povsem 
notranja tajna vatikanska zadeva, vendar 
zelo pomembna. Dolžnost zgodovinarjev 
bo, da nekega dne preučijo podrobnosti. 
Toda tudi to je zdaj že pozabljeno. V teh 
dneh in v prihodnjih tednih bomo gotovo 
priča odmevom znotraj Jugoslavije na ta 
obisk Mijatoviča v Vatikanu, ki je bil tako 
uspešen, in na vse, kar se je dogodilo ob 
tej priložnosti.

Od tistih, ki so prisostvovali javnemu delu 
srečanja, smo izvedeli, da je papež očitno 
odobraval nekatere odlomke med branjem 
Mijatovičevega govora. Slišali smo celo, a 
vest ni potrjena, da je papež v določenem 
trenutku celo naglas vzkliknil »bravo«! 
Prepričani smo, da so se med branjem 
obeh govorov 19. decembra stališča Vati­
kana in Jugoslavije, na različnih diplomat­
skih in človeških ravneh, še približala. To 
dejstvo bo morala nedvomno upoštevati 
katoliška javnost po vsem svetu, zlasti ka­
toliki in nekatoliki v Jugoslaviji. Politično 
moralni proces proti nekaterim dogmat­
skim jugoslovanskim politikom, ki so se 
pod protestom antiklerikalizma postavili 
proti sami ustavi, se je začel že v času, ko 
je še živel predsednik Tito, in zabeležil v 
Jugoslaviji trenutke, ki zahtevajo posebno 
pozornost. Mislimo, da bo Mijatovičev va­
tikanski obisk tudi zanje dragocena točka 
za razmišljanje in poziv h konkretnosti. 
Toda obstaja katoliški del jugoslovanskih 
državljanov, ki ni majhen, škofje, duhov­
ščina, verniki, ki bodo morali prav na pod­
lagi srečanja med Mijatovičem in papežem 
Wojtylo in obvezne analize podanih govo­
rov ponovno izprašati svojo vest, tako in­
dividualno kot glede do državne in družbe­
ne skupnosti, katere del so. Zdi se nam, da 
je tudi to eden od dobrodelnih rezultatov 
obiska predsednika Mijatoviča v Vatika­
nu. Na tem mestu lahko torej sklenemo le 
s pozitivno oceno - tudi če upoštevamo 
dogodek v okviru nalog, ki ostajajo vedno 
tehtne za dobro vseh ljudi na svetu - tako 
za Vatikan (in katoliško cerkev) kot za 
Jugoslavijo.

Te informacije in ta preudarjanja pa še 
zdaleč ne izčrpajo celotnega argumenta, 
ne vse problematike. To je pozitiven dogo­
dek, ki ga beležimo polni zadovoljstva. 
Vendar ostaja nekaj stvari, h katerim se 
bomo še morali vrniti v prihodnjih mese­
cih. Ker smo pred prazniki, kljub vsem 
težavam v svetu živimo v upanju, pozdrav­
ljamo to pomembno srečanje v Vatikanu 
in izrekamo protagonistoma, ki sta osebi z 
veliko volje, naše želje miru in vsega do­
brega!

»Relazioni religiose«,
Rim

Vojaška oporišča v Grčiji

Vsakdo vleče 
na svoj konec

ATENE, februarja (od našega sodelavca) — Čeprav so telegrafske 
agencije v želji svet čimprej »razveseliti« z novico, da ni več 
nesporazumov med Grčijo in ZDA, že veliko pred novim letom 
prerokovale, da je sklenitev novega sporazuma o ameriških opori­
ščih na grškem ozemlju zgolj še vprašanje časa in celo napovedo­
vale, da že do vseh nadrobnosti poznajo besedilo »tajnega spora­
zuma«, pa razrešitve tega žgočega vprašanja še ni na obzorju. 
Grški zunanji minister Konstantin Micotakis je na redni konfe­
renci za tuje dopisnike v Atenah prvi četrtek v februarju napove­
dal, da bodo novi sporazum podpisali najbrž konec marca.______

rško-ameriška pogajanja pote- 
m kajo v Atenah že od zadnjih dni
® W januarja, natanko od 27: vendar 

jim ni videti ne konca ne kraja. 
Zdajšnji intenzivni atenski pogovori niso 
ne prvi ne zadnji, ki potekajo o teh voja­
ških oporiščih. Oporišča že doglo obstaja­
jo. že od leta 1952, in prva pogodba je bila 
sklenjena že oktobra 1953 (imenovala se 
je naivno »sporazum o tehnični pomoči«). 
Ta sporazum je zdržal tudi vojaško hunto, 
pravzaprav se je pod njo še razširil in 
aprila 1976 se je iztekel, nova demokrat­
ska grška vlada pa ni več želela obdržati 
statusa quo. vendar ta oporišča na tihem

žive še danes, bolj javno kot tajno življe­
nje.

Slišati je bilo različne predloge o njihovem 
statusu, že pod vladavino Rogersovega 
predhodnika, današnjega Reaganovega 
zunanjega ministra Haiga. To so bili načrti 
»Haig I«. »Haig II«. pa »Rogers I«. »Ro- 
gers II«. »Rogers III« in kdove koliko 
njihovih a. b. c variant. Nove sporazume o 
ameriških vojaških oporiščih na grškem 
ozemlju so pripravljali pravzaprav poveza­
no z načrti za vrnitev Grčije v vojaško 
strukturo NATO. Ko pa so uvideli, da bo 
prišlo novo leto 1981 in da se bo Grčija

pridružila EGS, ne da bi se povsem vrnila 
v to alianso, so se oktobra 1980 odrekli 
»svežnju« oporišč NATO.

Prepustili so, da bodo pozneje ločeno ra­
zrešili vprašanje oporišč in ta pozneje je, 
kot je videti, napočil zdaj. Rogers si je 
nekolikanj oddahnil, saj se mu je posrečilo 
tisto, kar se Haigu ni posrečilo, in »pet 
minut pred dvanajsto« je povrnil Grčijo v 
vojaško strukturo; ni dvoma, da bo pripra­
vil tudi nov načrt o oporiščih.

Medtem se je tudi ameriški veleposlanik v 
Atenah Robert McCloskey, vodja ameri­
ške delegacije na zdajšnjih pogajanjih, na­
hodil med Washingtonom in Atenami z 
najrazličnejšimi »spremembami in dopol­
nitvami. amandmaji in dodatki«.

Pregovor pravi, da vsakdo vleče na svoj 
konec, zato ne obstajajo zgolj ameriški 
načrti, temveč tudi grški. Če ne bi bilo 
tako, bi Američani že davno — saj imajo s 
tem bogate izkušnje — uredili status svojih 
oporišč v drugi državi. Seveda grška stran 
poskuša iz tega iztržiti čimveč ugodnosti, 
če že mora imeti ta uničujoča oporišča v 
senci svojih starodavnih razvalin. Grki se 
nikakor ne morejo sprijazniti s tem, da 
dobiva sosednja Turčija, s katero se že od 
nekdaj »vnemajo besede«, več vojaške 
pomoči. In čeprav tudi sam Haig pravi, da 
je nevzdržno razmerje 7:10, kar zadeva 
oboroževanje Grčije in Turčije, še vedno 
ni na obzorju nikakršnega ugodnejšega ra­
zmerja za Grke.

Prav o tem in še o drugem je vodja grške 
delegacije na pogajanjih Stavros Rusos, 
nedavno imenovani generalni sekretar zu­
nanjega ministrstva, predložil pet zadnjih 
aneksov k predosnutku nove pogodbe. V 
enem od njih grška stran nedvomno terja, 
da jo nadrobneje seznanijo tudi z ameri- 
ško-turškim načrtom in z oporišči v tej 
državi ter z nadzorovanjem Egeja, saj je to 
življenjskega pomena za Grčijo. Za zdaj 
so videti stvari takole: niti ena varianta 
ameriških načrtov ni za Grke sprejemljiva, 
ZDA pa bi želele korenito spremeniti 
grški predlog. Ali bi si pogajalski strani le 
lahko prišli bliže? Jim bo to naposled omo­
gočil Rogersov prihod sredi prihodnjega 
tedna?

Tudi najnovejše rakete

Spornih točk je seveda še nešteto in v tem 
trenutku se zdi, da bi jih težko tako opilili, 
da bi ustrezale obema stranema. Američa­
ni bi seveda želeli, da bi ta oporišča še 
naprej ostala zgolj njihova in da ne bi 
mogel nihče, še zlasti ne novinarji, blizu, 
kot na primer pri postanku teheranskih 
talcev (med katerimi se eden piše Šubič, 
očitno po rodu Jugoslovan). Grki pa bi 
želeli, da bi bila ta oporišča, če je država že 
v severnoatlantskem paktu, last NATO in 
da jih ne bi nadzoroval zgolj tvashington- 
ski Pentagon, tisti, ki stoji nasproti Kenne- 
dyjevega groba, temveč grški soimenjak, 
Pentagon na atenskem bulevarju Meso-

gion (Sredozemlje), saj so oporišča na nje­
govem ozemlju.
V ta oporišča je namreč mogoče spraviti 
marsikaj, kar morebiti gostiteljem ne bi 
ustrezalo, in ali so res dolžni vse to trpeti. 
Na primer te neverjetne računalniške sate- 
litizirane sisteme za vohunjenje vsega ži­
vega v bližnji in daljnji okolici. To tudi ne 
ustreza tako lepo razglašenim »dobrim so­
sedskim odnosom«. Ali pa instaliranje 
zadnjih raket, o čemer so dolge dneve 
potekale polemike med predsednikom PA- 
SOK Papandreuom in obrambnim mini­
strom Averofom; o raketah je bilo rečeno, 
da jih ne bi smeli shranjevati na grškem 
ozemlju, saj sežejo do — dobrega soseda. 
Ali kot je pred kratkim dejal Cvijetin Mi­
jatovič — »spopadi se začno na mejah«.

Pred ljudmi in pred tiskom ni mogoče 
veliko skriti in grški časopisi te dni pišejo, 
da je v ameriškem oporišču v pristanišču 
Sudas v bližini mesta Hania na otoku Krfu 
opaziti nenavadno živahnost. To niso 
kakšni običajni premiki katere od 60 ladij 
ameriškega šestega ladjevja, ki se je nasta­
nilo tu. čeprav se je ob začetku grško- 
ameriških pogajanj v Atenah več elitnih 
ladij iz tega znanega ladjevja mimogrede 
ustavilo v pirejskem pristanišču, da bi se 
pokazalo.

Prebivalstvo Hanie in okolice, ki želi vede­
ti za vse kar se dogaja, saj mu Američani 
še malo niso pri srcu in tisti iz oporišč ne 
hodijo veliko med ljudi, pravi, kot pišejo 
grški časopisi, da se očitno pripravljajo za
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Polemika

Umetnik ni zgolj 
nekakšen fotograf 

družbe - kaj 
torej je?

K tezi o umetnosti proti družbi in o 
reakcionarnosti razredno zasnovane 

kulturne politike

Včasih se zgodi, da o mislih, ki jih govoriš kot delegat, izveš več ob 
prebiranju tiska, kakor pa tam. kjer si sodeloval v razpravi. Tako 
približno se mi je zgodilo kaj kmalu po seji programske konfe­
rence republiške konference Socialistične zveze delovnega ljudstva 
Slovenije, na kateri sem se kot delegat zveze komunistov dotaknil 
dveh idejnih vprašanj, ki že, kakor sem rekel, »dalj časa burita 
duhove v kulturi in kulturni politiki«.

re za tezo o umetnosti proti druž- 
M bi in za tezo o reakcionarnosti
t ■ razredno zasnovane kulturne 

politike. Ne nameravam vsega 
ponavljati, kar sem o tem rekel na konfe­
renci, o čemer sem govoril tudi na kultur­
nem plenumu sindikatov, pa na sejah sveta 
za kulturo socialistične zveze, in kar se mi 
tako ali drugače zapiše v raznih člankih ali 
govorih, pač pa bi želel braniti neko misel, 
ki niti ni moja, niti ni tako pomembno, ali 
sem jo izrekel jaz ali morda še kdo drug, 
sem pa njen zagovornik, a je bila v časopi­
sih (Borba, 31. januarja; Politika, 7. febru­
arja in Ljubljanski dnevnik. 10. februarja) 
bodisi napačno prevedena ali morebiti ne­
točno zapisana in označena za zmotno.

Borba je, ne da bi vedel, skoraj vso mojo 
neavtorizirano razpravo na republiški kon­
ferenci SZDL objavila z mojim podpisom, 
se pravi, kakor da gre za avtorski članek, pri 
čemer je prevajalec storil tudi grobo napa­
ko, da ne rečem nasilje nad mislijo, ki sem 
jo izrekel, ko sem zavračal ideološko izho­
dišče, da mora umetnost biti v konfrontaciji 
z družbo nasploh. Za to izhodišče menim, 
daje nesprejemljivo, saj mu manjka kritič­
no ustvarjalni predznak, ki sem ga na kon­
ferenci takole opisoval:

Limetnost naj bo v spopadu z nečloveškim, 
nesocialističnim in nesamoupravnim živ­
ljenjem. z vsem, kar je nečloveškega, ne 
z družbo nasploh, kakor da v družbi ni nič 
vrednega, nič zdravega in nič obetavnega. 
Umetnost naj bo kritična do pojavov neso­
cialistične. nesamoupravne politike in 
obratno, tudi politika naj bo in mora biti

kritična do umetnosti, ki se oddaljuje od 
resnice življenja, od tega, da bi kazala 
resnico družbe, kritična do umetnosti, ki 
družbi ne kaže zrcala, ampak jo izkrivlja, 
pači, pa naj gre za zgodovino ali sedanjost. 
Vloje razmišljanje niso točno prevedli in 
v zadnjem delu so celo predrugačili misel 
o umetnosti, ki kaže zrcalo družbi, tako da 
je vsakdo mogel prebrati, kakor da sem 
rekel, da mora biti politika kritična »prema 
umjetnosti koja ne odražava društvenu 
bit«. V Politiki pa mi je v članku »Oči 
paleolitske krave« na podlagi članka v Bor­
bi očitano, izhajajoč predvsem iz dela tek­
sta, napačno prevedenega iz slovenščine 
v srbohrvaščino, da želim vrniti kolo zgodo­
vine v obdobje pred ljubljanskim kongre­
som pisateljev, na katerem se je poskušalo 
o umetnosti narekovati, predpisovati, 
kakšna naj bo in komu naj služi, skratka, da 
misli »nekog političkog avtora« vsebujejo 
»utisak o nameri, da se umetničkom stva- 
ranju nešto propiše«. Prebral pa sem tudi 
članek v Dnevniku, v katerem avtor pravi: 
»In sem z mirom v srcu prebiral zmotno 
misel razpravljalca na velikem zborovanju, 
ki je govoril, da mora biti umetnost ogleda­
lo življenja in da samo tega ne ve, če ni po 
tej logiki tudi življenje ogledalo umetnosti, 
ali vsaj tega, kar naj bi se v njenem imenu 
dogajalo«.

Iz vsega tega pisanja je moč razbrati, kakor 
da gre za nekakšno dogmatsko varianto 
teorije odraza, s katero se seveda ni mogo­
če strinjati. Najprej naj rečem, da misli, češ 
da politika mora biti kritična do umetnosti, 
ki ne kaže zrcala družbi, ni mogoče preves­
ti. da mora ta biti kritična do umetnosti.

»koja ne odražava društvenu bit«, niti ne 
istovetiti z mislijo o umetnosti, »ki mora 
biti ogledalo življenja«, zato z vsem tem ne 
bi hotel imeti nič skupnega, pač pa vseka­
kor z mislijo, ki sem jo izrekel na konferen­
ci, ki ni nič drugega, kakor metafora, ki jo 
je izrekel Shakespeare, Ivan Cankar in še 
kdo. Ker se tudi takšna zdi nekaterim sum­
ljiva za današnji čas, bi želel o njej kaj več 
povedati.

Mnenja sem, da umetnik, ki kaže zrcalo 
družbi, nečesa še zdaleč zgolj ne odraža, saj 
je umetnik tisti, ki odloča, kaj bo ljudem 
prikazal in kako bo to storil. Od umetnika, 
ki to počenja, se pričakuje le, da bo pri tem 
ostal zvest resnici življenja. Torej, če se mu 
zahoče uperiti zrcalo v družbo, naj ga uperi 
pošteno — Cankar bi rekel: »odkritosrč­
no«. Zakaj? Zanj je to tista čednost, ki je 
pravo merilo človeka in umetnika. In še bi 
dodal: ko že govorimo o pomenu besede 
»ogledalo«: »moje oči niso mrtev aparat, 
moje oči so pokoren organ moje duše, moje 
duše in njene lepote in njenega sočutja, 
njene ljubezni in njenega sovraštva... 
videl sem krivico in sem ... protestiral proti 
krivici, videl sem smešnost in sem pokazal 
nanjo z glasnim smehom..., ljudje pa so 
mislili, da sem literat... Razodeli so bese­
do, zamolčali pa misel... Zmerom sem bil 
prepričan, da je za umetnika edini poklic 
kritika in njegov boj. . . srce se vije in stiska 
od bolečine, ali molčati ne sme, trpeč mora 
oznanjati svoje trpljenje, ker taka je sodba 
in zapoved«. Iz teh Cankarjevih misli se 
vidi, da gre za aktivno kritično pozicijo 
umetnika v družbi. V spopadu z metafizič­
no Vidmarjevo analizo odnosa med umet­
nostjo in človekom (ta je sedaj že zgodovi­
na in jo kot tako uporabljam), po kateri je 
slednji razdeljen na tri prvine: v telesno 
osebnost, v duševno osebnost in v človeka, 
ki mu nihče ne pozna in ne sme poznati 
obraza, kar pravi Cankar v Beli krizantemi, 
in ki ga Vidmar imenuje duhovna osebnost, 
je Lojz Kraigher zapisal: »da .ogledalo', ki 
ga umetnost kaže naravi, je celoten člo- 
ve—umetnik, ne pa samo ono .božanstvo 
duhovnosti', kije zaprto v njem«. To, kar je 
v zvezi z našo temo vredno premisleka, je 
misel, da je umetnik ogledalo. Cankar 
v Epilogu pravi: »Moje oči niso mrtev 
aparat... so pokoren organ moje duše«. Ta 
misel je na slikovit način povedana v prele­
pi pravljici o Sneguljčici, v kateri samovšeč­
na kraljica takole sprašuje ogledalo: » 
Ogledalce, ogledalce, povej, katera najlep­
ša v deželi je tej?« Ogledalo pa odgovori: 
»Najlepši, kraljica, v tej deželi ste vi, 
a v drugi tisočkrat lepa Sneguljčica živi«. 
Kaj vse kraljica stori, da bi se znebila lepe 
mladenke. V jezi se znese celo nad ogleda­
lom in ga razbije.

Toda razbito še vedno ne jenja govoriti 
resnice, zakaj misli se ne da zatreti. To je 
govoreče ogledalo. To ogledalo je umetnik, 
ki govori resnico, resnico, ki je lepota na 
strani Sneguljčice, v službi človečnosti, lju­
bezni, skratka, vsega tistega - bi rekel 
Kardelj, kar z družbeno-zgodovinske per­
spektive pozitivno vpliva na človekovo 
osebnost, odnose med ljudmi. Ali kakor 
pravi Cankar: »ubijaj resnico, kije vtebi.ne 
ubiješ je!... Ponos je v mojem srcu: nav­
kljub vsem naukom ... je vse moje življenje 
in nehanje služilo največji ideji: resnici!« In 
ne pozabimo, Cankar je umetnik, njegov 
Kantor je lep, ker živi svojo resnico življe­
nja, kakor jo živijo tudi Maks in vsi Cankar­
jevi liki, prav tako sta lepi Sneguljčica in 
kraljica, ki prav tako živita na drugačen 
način kakor Kantor in Maks ali Ščuka in 
Hrozd, svoji življenji; vsaka ima svoje re­
snično življenje, pa čeprav vpravljici. Toda 
vsa ta lepota nosi v sebi pozitivno idejo 
— resnico. Se pravi, da gre za umetniški 
izraz stanja stvari. Danes seveda nekateri 
filozofi in umetniki tožijo, da ni več ideje, ki 
bi jih umetniško motivirala (kar je bilo 
slišati tudi na pesniškem simpoziju v Kran­
ju) in pri tem pozabljajo, da je ta ideja

namestitev raket »prershing« in manevr- 
nih raket. Časopisi tudi pišejo, da so po­
dobno povedali ljudje, ki delajo v opori­
šču, vendar tega ni bilo mogoče preveriti. 
Pravijo, da je opaziti, da opravljajo rekon­
strukcije na »ognjeni ploščadi« in v po­
morskem oporišču Matani ter da so močno 
poostrili varnostne ukrepe, kar pomeni, da 
se dogaja nekaj zaupnega.

»Zahvala« za »najemnino«

Obrambni minister Evangelos Averof-To- 
sica je nedavno odgovoril na napade vodi­
telja PASOK Papandreua in dejal, da je 
vlada »nove demokracije« prva sprejela 
ukrepe, s katerimi naj bi »ohranili naro­
dno dostojanstvo«, ko gre za ameriška 
oporišča na grškem ozemlju, in da na pri­
mer grški poveljnik v ameriškem letalskem 
oporišču Eiinikon. ki stoji precej za me­
dnarodnim atenskim letališčem, »v resnici 
izvaja nadzor ter da ni zgolj lutka«. Papan- 
drcu ni čakal, da bi se iztekli sobota in 
nedelja, temveč je pri priči odvrnil, da 
»Averof slepi grško ljudstvo, sai je resnica 
taka. da poveljstvo in nadzor v vseh opori­
ščih pripadata zgolj ameriškim oficirjem in 
da grški poveljujoči oficirji opravljajo sa­
mo manj pomembna dela, kot na primer, 
da razvijejo grško zastavo in postavljajo 
napise v grščini«.

O tem grškem narodnem ponosu v zvezi z 
oporišči je v zadnjem času več slišati, vse­
kakor pa vsa stvar »visi v zraku« tudi nad 
zdajšnjimi ameriško-grškimi pogajanji. 
Vse glasnejše postajajo tudi zahteve, naj 
bi bili v teh oporiščih grško osebje in grško 
poveljstvo, saj stoje na grškem ozemlju. 
Veliki vojaški strokovnjak, nekdanji grški 
admiral, ki so ga pod hunto upokojili, po­
tem ko je dolgo prebil v ječi, mož, ki je v 
stranki EDIK zadolžen za vojaška vpraša­
nja in ki danes v nekaterih grških časopisih 
piše zunanjepolitične komentarje — Ata- 
nasios Spanidis je o tem dejal: »Če hoče­
mo biti gospodarji v svoji hiši, potlej nam 
interes lastnega naroda prepoveduje tuja 
oporišča na naših tleh. In če v današnjih 
razmerah taka oporišča že morajo stati na 
naših tleh, bi moralo v njih delati grško

osebje. In še nekaj, besedi .ameriška opo­
rišča' bi morali nehati uporabljati tako v 
tisku kot v govorjenju nasploh. To ni nič 
ameriškega, temveč je grško. In ta grška 
oporišča bi v bodoče morala skrbeti zgolj 
za nekatere storitve za ZDA. zaradi njiho­
vega in našega članstva v NATO.«

»Dali smo Američanom vse, kar so terja­
li«, je pred dnevi zapisalo glasilo KP Grči­
je Rizospastis, »pristanišča za njihovo še­
sto ladjevje, letališča za njihova letala, 
ozemlje za vse vrste njihovih oporišč, za 
rakete, za elektronske centre, radijske po­
staje. Krepili smo vzajemne odnose, tako 
da je Reagan lahko prepričan, da bo nje­
gova nevtronska bomba sprejeta na našem 
ozemlju. Zdaj pa še malenkost: kaže, da 
bomo ustregli tudi .želji' veleposlanika 
McCloskega, da ameriško veleposlaništvo 
v Atenah razširijo tudi na ozemlje nekda­
njega preiskovalnega sodišča, ki pripada 
grški državi. No. to je le malenkost v tej 
veliki kupčiji ,daj-dam' z našim .zaščitni­
kom'. ki ne bo nikoli pozabil, kjiko .hva­
ležni' mu moramo biti.«

Tudi business

Če za hipec pozabimo, kako ta oporišča 
ogrožajo mir. drži. da so tudi bogat vir 
kupčije. Ne da bi računali vse tisto, kar 
vojaška industrija zasluži pri orožju, na 
primer zdaj s to najnovejšo raketo, ki so 
jo,- kot je videti, tri dni in tri noči raztovar­
jali v oporišču Sudas, temveč raje poglej­
mo. koliko ljudi je v oporiščih zaposlenih. 
Poslanec PASOK. nekdanji general Dimi- 
tris Hondrokukis navaja računico. po ka­
teri dela v 400 oporiščih in v približno 2000 
tako imenovanih »pomožnih centrih« po 
vsem svetu 500.000 Američanov, kar je 
ena petina ameriških oboroženih sil! Torej 
kolikšna »tuja delovna sila«, koliko ameri­
ških »zdomcev« v državah, v katerih vlada 
dokajšnja brezposelnost!

Da bi se sporne stvari »polegle« in da za 
zdaj te materialne plati ne bi toliko vlekli 
na dan. je iz Washingtona prispela novica, 
da bo nova ameriška vlada vsako leto pla­
čala 72 milijonov dolarjev »najemnine« za 
svoja oporišča na grškem ozemlju.

Poslanec Hondrokukis omenja tudi'to, da 
se v Grčiji in po svetu govori samo o štirih 
ameriških oporiščih v Grčiji, v resnici pa 
jih je 41! Vse te besede so spodbudile 
grški tisk, da o oporiščih vedno več piše in 
da postajajo vse bolj javna in vse manj 
tajna.

Javne skrivnosti

Vse to je bilo za revijo Anti tudi povod, da 
je vsaj preštela oporišča, za katera je zve­
dela, z namenom, da tudi ljudje, za katerih 
kožo gre, zvedo, kje vse stoje oporišča. 
Anti navaja kraje in osnovne značilnosti, 
čemu so pravzaprav oporišča namenjena. 
Seveda so še tajna oporišča, do katerih 
revija ni mogla prodreti, fotografije, ki jih 
je objavila, pa so posnete od daleč, iz 
»mišje« ali »ptičje« perspektive. Omenja­
jo, da je v Turčiji »samo« 26 ameriških 
oporišč, ki so veliko manj pomembna od 
onih v Grčiji. Časopis pravzaprav objavlja 
gradivo, ki ga je med svojimi raziskovanji 
zbral upokojeni letalski brigadni general in 
znani grški pilot Jorgos Likos.

Po Likosovih besedah so v Grčiji nasled­
nja ameriška oporišča in oporišča NATO 
(prav gotovo pa so še nekatera, ki sodijo 
med najbolj skrbno varovane skrivnosti);

Eiinikon. glavno letalsko oporišče, v bliži­
ni atenskega mednarodnega letališča, kjer 
dela 1500 Američanov, pa tudi njihove 
družine žive z njimi. V tem oporišču je tudi 
elektronski center za zbiranje podatkov o 
državah varšavskega pakta in o državah 
Sredozemlja. Oporišče je »ključ« za vsa 
druga letalska oporišča. V njem so tudi 
telekomunikacijski centri, ki sc povežejo, 
če je potreba, z drugimi podobnimi centri 
v Grčiji (na primer Ismaros, Hortiatis, Vi- 
cis. Larisa. Pilios in drugi).

- Oporišče Sudas je središče ameriškega 
šestega ladjevja, tam so še skladišča orožja 
in streliva. Tudi ladje popravljajo, v pri­
meru vojne pa je to »postaja prve pomo­
či«. Poleg tega oporišča stoji odlične 
opremljeno letališče, ki rabi za pristajanje

resnica življenja, da je to umetnost na 
strani človečnosti, da je to umetnost, ki ni 
sama sebi namen, ampak je za ljudi; daje to 
umetnost, ki zmore pozitivno vplivati na 
življenje. V obrambo nedogmatičnosti mis­
li o »ogledalu« naj, da mi bo srce mirno, 
navedem še Cankarja, ki je to metaforo 
o umetniku kot ogledalu ne le vzel za motto 
k Hlapcem, ampak jo je tudi sam uporabljal, 
pa znal tudi prekleto dobro pojasnjeva­
ti in braniti. V dokaz tega in sebi v pomoč 
bom navedel razmišljanja Lojza Kraig­
herja iz njegovega dela »Cankar«. Takole 
pravi: »Začel sem bil kritiko s Hamletovim 
»ogledalom«, ki si ga je bil vzel Cankar za 
motto k »Hlapcem«. Shakespeare govori 
o namenu umetnikov, ki naj držijo naturi 
ogledalo - in to naj »kaže čednosti in nje 
prave črte, sramotenje, nje pravo obličje, 
stoletju in telesu časa odtis njegove prave 
podobe«. Poudarjal sem, »pravi Lojz 
Kraigher,« povsod besedo »prave« črte, 
podobe in tako dalje ter sem očital pesniku, 
da njegovo ogledalo ni pravilno, ravno in 
gladko, temveč facitirano in, kjer koli se mu 
zdi. po mili volji preveč upognjeno ali 
izbočeno. Šel sem bil kajpada predaleč in 
Cankar je imel lahko delo, ko me je spet 
prepričeval: »Kolikor bolje je podoba kari­
kirana, tem resničnejše so poteze.« »Pri­

znal sem mu tu; čeprav natanko tako z vso 
znanstveno natančnostjo tako, stvar le ni«,
pravi Kraigher. Cankar pa mu odgovori: 
»Ne toliko resničnejša«, samo toliko bolj 
poudarjena je ta resničnost, tako zelo po­
udarjena, da jo mora celo slepec videti, saj 
ga požgeče celo globoko v nosu in v samih 
prsih, da izbruhne v smeh in krohot«. A tu 
je bil Cankar takoj na svojem konju, pravi 
Kraigher, saj je nadaljeval: »Za koga pa 
pišemo umetniki? Ali ne pišemo za slepce? 
Še z bičem bi jih morali ošvrkati, da bi zares 
pogledali, videli in čutili in razumeli.« »In 
prav je imel«, zaključuje Lojz Kraigher. 
Jaz mu dodajam: in še res je, ko ob tem 
razmišljamo o »ogledalu«, ki nekaterim 
diši po teoriji odraza, ki jih moti, nekaterim 
pa diši celo po sami tovarni ideologa Žda- 
nova. Meni nič ne diši, jaz ga poznam 
takšnega, kakršnega sta ga proizvedla Sha­
kespeare in Cankar. In takšnega tudi upo­
rabljam, kadar govorim o umetnosti oziro­
ma umetniku, ki drži ogledalo stvarnosti, 
ali družbi, ali naturi, če je komu zadnja 
beseda bolj všeč, kar je v zvezi z našo 
obravnavo, vseeno. Zaključil bom s Can­
karjem. V razmišljanju »Naši umetniki« 
gre za njegove vtise s spomladanske razsta­
ve v Jakopičevem paviljonu; škoda, da 
danes obiskovalci, kritiki, esteti itd. ne od-

letal; ta letala zbirajo podatke iz vzhodne­
ga Sredozemlja, nenehno, po 24 ur na dan.

— Oporišče Gurnon v Heraklionu na Krfu 
je največja in najbolje opremljena letalska 
postaja v Sredozemlju. Osrednji center za 
zbiranje podatkov iz vseh okoliških opo­
rišč v Turčiji, zlasti z izvidniških poletov o 
dejavnosti ZSSR na Bližnjem vzhodu. Vse 
to poteka pod nadzorstvom CIA in opori­
šče je znano tudi kot vohunski center.

— Oporišče Neas Makris na poti od Aten 
do Maratona. To je pomorsko oporišče, pa 
tudi velik telekomunikacijski center in 
močna radarska postaja. Skupaj z opori­
ščem v Kato Suliu je osrednji informacijski 
sistem za zalaganje z nujno potrebnimi 
podatki; preskrbujejo jih letala in 60 ladij, 
ki plujejo po Sredozemlju.

To so štiri osrednja oporišča, o katerih 
največ govore. Po besedah nekdanjega ge­
nerala Likosa v teh oporiščih ni dovoljeno 
usposabljati grških strokovnjakov, Grki pa 
tudi nc morejo črpati izkušenj, ki si jih 
oporišča nabero. Revija Anti zatem objav­
lja spisek z glavnimi podatki o drugih opo­
riščih, o katerih pravi, da so »znana zelo 
redkim Grkom«. »Mnoga so tudi termoe­
lektrarne in telekomunikacijski ter obve­
ščevalni centri in podobno: v njih delajo 
zgoij ameriški visoki strokovnjaki za elek­
troniko in opravljajo nadvse tajno delo.«

Seznam je videti takle:

- Oporišče Elefsina, pristanišče pred Ate­
nami v Korintu.

- Raketni ameriški oporišči v Argiropoli- 
su na Kilkisu in v Janjiči.
V
- Telekomunikacijsko oporišče v Afani 
na Rodosu.

- Telekomunikacijsko oporišče v Lefkadi.

— Radarsko oporišče Nec, neposredno po­
vezano s centrom v ZDA.

— Telekomunikacijsko in propagandno 
oporišče v delti Nestosa (reke, ki izvira v 
Bolgariji kot Mesta in se izliva v Egejsko

morje pri otoku Tasosu), znano pod ime­
nom USII (ICA), trenutno povezano z 
Bonnom.

- NATO center letalske obrambe pri Vo- 
losu.

- Elektronsko oporišče Kato Suliu, nepo­
sredno povezano s 60 ladjami, trenutno pa 
ima zvezo tudi z oporiščem Lago di Patri 
pri Neaplju v Italiji in s pomorskim opori­
ščem Rotas v Španiji.

- Tri komunikacijska oporišča v gorah 
Parnita nad Atenami, Hortiatis in Pateras. 
Povezana so z oporiščem Jimanlar v Izmi- 
ru in imajo najpomembnejšo vlogo v stikih 
med oporišči NATO.

- Pomorsko oporišče v Dela Gracia na 
otoku Sirosu.

- Letalska oporišča za informacije, ki jih 
zbirajo vohunska letala U-2 na Krfu (po­
leg Sudasa).

- Veliko elektronsko opazovalno opori­
šče na severu otoka Skiros.

- Letalsko oporišče Timbakiu na Krfu.

- Pomorska oporišča Sudas, Gurnon, 
Neas Makris, Paleokastricah, Pirej, Volos, 
Kalamatas, Kitiron-Antikitiron.

- Elektronsko obveščevalno oporišče na 
ploščadi Muntanistikon Mesa Manis.

- Elektronsko obveščevalno oporišče v 
kraju Jasmo Komotinis.

- Več NATO podmorniških oporišč na 
severovzhodu otoka Kerkire (katerega 
Grki pravzaprav imenujejo Krf), v bližini 
zaliva Agia Stefanu, pri vasi Otoni.

To bi bilo vse o ameriških oporiščih v 
Grčiji, naj še omenimo, da vsa po vrsti 
stojč na najlepših krajih, v zalivih, po goz­
dičih, ki jih v Grčiji ni ravno veliko in kjer 
bi bilo tako lepo preživljati počitnice ali si 
postaviti počitniško hišico.

Lazar Čarnič

hajajo z razstav tako, kot je odhajal Can­
kar. On pravi: »Resničen umetnik poje, 
piše, slika, modelira, čisto nezavedno iz 
duše svojega naroda in svojega časa. Iz 
Jakopičeve slike pa govori resna, melanho­
lična slovenska pokrajina, kakor jo išče in 
vidi resna melanholična duša največjega 
slovenskega umetnika. Treba je najprej, da 
mi vsi spoznamo in občutimo, to je naša 
umetnost, vonj naše prsti, pesem našega 
polja, naših gajev in gozdov; to je naša 
domovina, kakor se gleda sama v čistem 
ogledalu duše naših slovenskih umetni­
kov«. Tako Cankar! V čistem ogledalu 
slovenskih umetnikov, v ogledalu, ki je 
čisto, ki kaže jasno, neizkrivljeno, s silnimi 
sredstvi lepote, se gleda domovina; v ogle­
dalu slovenskih umetnikov se torej gleda 
družba, se gleda natura. In še poslednja 
Cankarjeva misel, da bi še slepci videli in 
razumeli metaforo, da umetnik drži ogleda­
lo in gre pri tem za ustvarjalen, kritičen 
odnos do stvarnosti, naj bo tale. Takole 
pravi: »Umetnike so zmerjali z impresio­
nisti, pa so mislili, da so povedali nekaj 
posebno novega. Toda impresionizem je 
natanko tako srar kakor umetnost sama. 
Prvi umetnik, ki ga je rodila zemlja pred 
bogve koliko tisoč leti. je bil impresionist. 
Pero se mi že upira ob tej nerodni besedi... 
Bilo je in ostane: kdor je umetnik, ne poje, 
ne slika, ne modelira predmeta, kakor je. 
temveč'poje, slika in modelira tisti vtis, ki 
ga je predmet napravil na njegovo dušo«. 
Bodimo pozorni! Gre za vtis v čistem ogle­
dalu duše, katerega je napravil nek pred­
met, in kot pravi Cankar: vtis v čistem 
ogledalu duše je tisti, ki ga zdaj umetnik 
modelira. Taka je ta reč z »ogledalom«, 
kakor jo jaz vidim in razumem in kar naj bi 
bila zmotna misel. In v obliki, kot je napisa­
na v Dnevniku (in takšna že ni ne Cankar­
jeva ali Shakespearova), je morda res 
zmotna. Zapisala pa se je avtorju članka, 
saj dvomim, da bi jo kdo na velikem zboro­
vanju tako povedal, bog pomagaj. Za mene 
je namreč nedialektična. zares slaba, saj v 
njej se ne vidi umetnika kot svobodnega 
producenta, ampak zgolj kot nekakšnega 
fotografa.

Prava nevarnost za paleolitsko kravo je 
skrita v takšnih formulacijah, ne pa v mottu 
ob Cankarjevih Hlapcih, da umetnik tako 
rekoč naturi ogledalo drži. In če kdo od 
slepih še ni spregledal naj. prosim, vzame, 
v roke omenjeno Cankarjevo delo še en­
krat in bo videl, da Shakespearov motto 
stoji ob pravi umetnini, da je z njim v sklad­
ju. In prav ob Cankarjevih »Hlapcih« lah­
ko zaključi, z mislijo, da ne moremo zani­
kati vpliva umetnosti na človeka in: mar je 
preveč pričakovati od umetnosti, da bo 
obravanavalo družbo na strani človečnosti; 
ali je res treba vedno znova dopovedovati, 
da zavzemanje za socialistično vsebino kul­
ture, kot je dejal Kardelj, »ne pomeni 
agitpropovskega političnega angažiranja«, 
marveč da se pri tem misli na »družbeno­
zgodovinski položaj vpliv, ki jih ima kultur­
no ustvarjanje na osebnost človeka in od­
nose med ljudmi«. In kaj naj bi bilo pri tem 
narobe, če se zavzemam za to, da politika 
mora biti kritična do tiste umetnosti, ki 
izrablja svobodo ustvarjanja, ki preneha 
držati zrcalo družbi, ampak začne služiti 
vseeno kateri politiki. Socialistična samo­
upravna politika ne potrebuje služabnikov. 
Bojuje se za nova obzorja svobode in za 
človekovo srečo. Ta politika želi in se tudi 
zavzema za to, da bi vse oblike človekove 
duhovne in praktične aktivnosti na svoj 
specifičen način prispevale k temu.

Franc Šali
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Pariško pismo

Če računalnik 
secira revščino 

in politični 
besednjak

Predvolilna Francija v ogledalu vsakcanjih
križev in težav

PARIZ, februarja (od našega dopisnika) — Računalniki OECD so 
leta 1979 določili »zahodnoevropski prag revščine«, mejni dnevni 
prejemek, pod katerim prebivalcu razvite dežele ostane samo še 
izbira med hiranjem in prosjačenjem. V Franciji se ta vsota suče 
okrog 25 frankov na dan. Izračunali so jo na posameznika, toda na 
desettisoče družin tujih priseljencev danes živi z manj denarja, 
KPF celo trdi, da se ob eksistenčnem robu opoteka približno 
milijon prebivalcev (od 53 milijonov).

y -francosko časopisje vsak mesec za- 
Bj beleži kako pretresljivo človeško 
I ■ dramo, zdaj samozažig brezposel- 

nega. zdaj smrt od lakote. Statisti­
ka, ki so jo zbrale razne dobrodelne usta­
nove. razgrinja neverjetne podatke, toliko 
srhljivejše, če jih osvetlimo z vsoto, ki je 
kanila iz računalnikov OECD: polovica 
družin, ki prosijo za pomoč, ne premore 
niti petih frankov na dan in na člana; 70 
odstotkov zdomskih gospodinjstev, prisi­
ljenih. da pritisnejo na isto kljuko, živi pod 
»pragom« OECD . .. Število teh obupan­
cev celo raste: samo pri največji dobrodel­
ni ustanovi je bilo leta 1979 vpisanih 
16.500 gospodinjstev, lani 7.5.000.

Toda statistika zajame zgolj prosilce po­
moči, časopisne kronike pa izjemne prime­
re iz tiste brezimne kategorije, ki jo nezna­
nje, neiznajdljivost, izoliranost, nemara 
tudi ponos skrivajo pred javnostjo. Mesar­
ji v vsaki pariški četrti poznajo ženičke. ki 
pridrobencljajo enkrat na teden po kilo 
odpadne drobovine, »za mačko«, a sose­
dje dobro vedo. da živi upokojenka sama, 
brez človeka in živali. Zdravniki vsakih 
nekaj tednov po ogledu trupla, ki ga je 
policija našla na pločniku, v bližini blešče­
čih izložb, kot vzrok smrti navedejo »izčr­
panost od lakote«. Toda največkrat nima­
jo opraviti s »klošarji«, temveč z mlajšimi 
ljudmi izrazitega profila: zdomec, samski, 
brezposelen. zaprt vase. brez sorodnikov 
in bližnjih znancev.

Lani manj avtomobilov, toda več otrok

V volilnem letu so take številke za vladajo­
čo večino kajpada močno nadležne* Sam 
predsednik republike je posebni komisiji 
naročil, naj pripravi nove predloge za boj 
proti revščini. Kajti kandidati za Elizejsko 
palačo ne izbirajo streliva. Ko je ministrski 
svet pred kratkim zmagoslavno objavil, da 
je nataliteta lani znova močneje porasla, je 
bivši premier Michel Debre, eden od goli- 
stičnih kandidatov, brž opozoril, da Fran­
cozov ni 53 milijonov, kot trdi najnovejša

statistika, temveč štiri milijone manj — toli­
ko je namieč tujih priseljencev.

Strokovnjaki za demografijo si z nenadnim 
vzponom rodnosti nasploh močno razbija­
jo glavo. Pojav je namreč opaziti tudi v 
sosednjih industrializiranih deželah, celo v 
ZRN, kjer je bil padec natalitete še hujši 
kot v Franciji. Mar gospodarska kriza 
spodbuja rojstva? Vsekakor je dejstvo, da 
je krivulja po letu 1970 strmo padala, a od 
leta 1976 se enakomerno dviga. Michel 
Debre, ki rojake že dolgo roti, naj zausta­
vijo »izumiranje francoskega naroda«, je 
sicer še vedno nezadovoljen, kajti za na­
ravno obnovo prebivalstva bi morala pov­
prečna Francozinja roditi 2,1 otroka (da­
nes 1,95, leta 1970 komaj 1.85), toda lani 
je le privekalo na svet 38 tisoč državljanč- 
kov več kot predlanskim, in 1. januarja 
1981 je Francija štela 53.838.000 prebi­
valcev. Napravili smo manj avtomobilov, 
zato pa več otrok, je komentiral neki go­
spodarski list.

Za Valentinovo, praznik zaljubljencev, ki 
je v Franciji močno v čislih, je osrednja 
radijska postaja pripravila anketo, katere 
rezultati nemara pojasnjujejo, od kod izvi­
ra novo veselje do tovrstne »proizvodnje«. 
Štirideset odstotkov anketiranih Franco­
zov in Francozinj je namreč pritrdilno od­
govorilo na vprašanje »ali ste zaljublje­
ni?«. In zaskrbljeni Debre se bo zdaj ne­
mara potolažil (Francozi so mu že pred leti 
nadeli vzdevek »zagrenjeni Debre«, kar je 
v francoščini lepa besedna igra. kajti »Ka­
rner debre« z enako izgovorjavo, toda dru­
gačno pisavo, pomeni tudi »mamica de­
bre«).

»Valentinova anketa« sploh ni od muh. 
Zajela je vse starostne skupine — od 15 do 
95 let. Pred Kupidovimi puščicami so 
Francozinje in Francozi varni le na pode­
želju (samo 35 odstotkov »zaljubljen­
cev«), a najmanj romantično mesto je Pa­
riz. Moški se hitreje vnamejo kot ženske 
(50 proti 46 odstotkom). In kar 17 odstot­
kov Francozinj in Francozov, starejših od 
65 let. se še vedno otepa s srčnimi težava­

mi. Toda očka Platon bi se zjokal: v izraziti 
prednosti je skupina, ki trdi, da brez spol­
nosti ni prave ljubezni.

Piko na i so letos na Valentinovo postavile 
»spominčice«’ kot zaradi modrih uniform 
pravijo komunalnim uslužbenkam, ki av­
tomobilistom puščajo za brisalniki globne 
listke. V vseh krajih okrožja Indre so na ta 
dan parkirne listke zamenjale — z vejicami 
mimoze .. .

Črni soboti po črnem letu

Možje postave so, nasprotno, poskrbeli za 
temno liso na statistični podobi Francije 
1980. Naraščajoča kriminaliteta in čedalje 
večja neprevidnost sta samo pri žandarjih 
terjali 25 mrtvih in 1.164 ranjenih. Zade­
ve. s katerimi se ukvarja žandarmerija, 
kažejo, da so se kršitve zakona povečale za 
11,7 odstotka. Najbolj se je razpaslo izda­
janje nekritih čekov (več kot 200 tisoč 
primerov), več je bilo tudi tatvin in vlo­
mov.

Samo žandarji so prijavili 5.572 kršitev 
zakona o mamilih (leto poprej 4.467). Po 
njihovi presoji je uživanje mamil zdaj za­
jelo že kmečko prebivalstvo. Komunisti, ki 
so boj proti mamilom izbrali za eno od 
orožij v predvolilni kampanji, opozarjajo, 
da so mamila lani terjala 177 žrtev. Oblast 
je v obrambi postregla s srhljivejšimi šte­
vilkami: alkohol je bil leta 1979 kriv za 19 
tisoč mrtvih, predvsem zaradi ciroze j.eter, 
vendar bi mogli prišteti še pet tisoč ljudi, ki 
so bili žrtev vinjenosti za volanom.
Asfalt je bil lani namreč bolj krvav kot leta 
1979, čeprav je bilo ranjenih manj. Prvi 
vzrok prometnih nesreč so še vedno prehi­
tra vožnja, neupoštevanje prednosti, pre­
hitevanje in vinjenost. Skratka, število 
mrtvih je na cestah preseglo 12 tisoč. Ko je 
nedavno trčenje na pariški podzemni že­
leznici po dolgih letih terjalo prvo smrtno 
žrtev in so delavci metroja s protestno 
stavko za en dan ohromili vse velemesto, 
je celo resni »Monde« oškropil prvo stran 
s kančkom črnega humorja: »V nasplošno 
dobro obveščenih krogih menijo, da bodo 
poklicni vozniki in drugi uporabniki avto­
mobila zaradi dvanajst tisoč mrtvih na ce­
sti kmalu sprožili dvanajsttisočdnevno 
stavko. Statistiki poudarjajo, da bomo ta­
ko prihranili malce več goriva, kot smo ga 
porabili v zadnjih 35 letih, in povrh bomo 
rešili približno osemdeset tisoč življenj.«

Žandarji bi si zares oddahnili — in se laže 
posvetili reševanju v gorah in na morju. 
Lani so namreč morali v gori posredovati 
kar v 1550 a na morju v 1450 akcijah. 
Toda v resnici so morali že v začetku leta 
bolj kot kdajkoli zavihati rokave zaradi 
dveh »črnih sobot,« za katere so jih osreči­
li rektorji 18 akademij, na katere je razde­
ljen francoski prosvetni zemljevid. Rek­
torji namreč samostojno določajo koledar 
zimskih počitnic in letos so za prvi dan 
oddiha kar na petih najbolj naseljenih ob­
močjih izbrali soboto 7. februarja. Posledi­
ca je bila, da se je na »sončni avtocesti« iz 
Pariza proti Lyonu, izhodišču za velika 
zimskošportna središča, hkrati znašlo ne­
kaj milijonov avtomobilov. Zastoji so bili 
nepopisni, železnica si je sposojala vagone 
v vseh sosednjih deželah in še je morala 
zavrniti tretjino potnikov. Podobno je bilo 
kajpada teden dni pozneje, ko so se smu­
čarji vračali, čeprav so bile kolone v gor­
skih dolinah od Chamonixa do Annecyja 
za 5 km prekratke, da bi padel lanski 
rekord (65 km dolg popoln zastoj, tako da 
so morali s helikopterji reševati otroke in 
ženske, ki so jih omamili izpušni plini, 
nabirajočih se na dnu sotesk).

Škatla, vredna dvajset mesečnih plač

Letošnja zima je nasploh pokazala, da 
Francozi o geslu »nič nas ne sme presene­
titi« še niso razmišljali. V nekaterih delih 
Provanse je zapadlo kakih 30 centimetrč- 
kov snega in tedaj se je pokazalo, kako 
ranljiva je sodobna civilizacija. Že res, da 
južnjaki take snežne odeje niso videli že 
pol stoletja, toda zmeda je bila le prehuda. 
Drogovi električne napeljave, tanki in 
krhki, niso vzdržali, in vse območje okrog 
trdnjavskega mesta Carcassonna se je za

nekaj dni pogreznilo v temo. Sto dvajset 
tisoč južnjakov se je spremenilo v prave 
snežne brodolomce in zbegane oblasti so 
ducat okrožij razglasile za »območje na­
ravne katastrofe«.

Petsto električarjev je s štirimi helikopterji 
delalo noč in dan, saj so brez toka bila 
sodobna gospodinjstva povsem neboglje­
na: talili so se veliki hladilniki in zamrzo­
valne skrinje, mukale so nepomolžene 
krave, stradale gosi (ki jih tod pitajo za 
slovito gosjo pošteto, in sicer kar ob ne­
kakšnem tekočem traku). V trgovinah je 
že prvega dne zmanjkalo sveč, plina, toplih 
oblačil. A pri vsem tem je »bela ujma« 
zajela izrazito poljedelsko območje, ki je 
bolj ali manj samozadostno — Francozi so 
se zato spraševali, kako bi šele bilo, če bi 
naravne sile kdaj ogrozile kako velemesto. 
Neki akademik je na stolpcih prestolniške- 
ga tiska rojake tedaj spomnil, kako po­
smehljivo so kritizirali zbeganost in nemoč 
italijanskih oblasti, ko se je na jugu stresla 
zemlja.

A kdo bi si belil glavo z apokaliptičnimi 
možnostmi, sploh pa ne Francozi, ki so 
trdno prepričani, da so »narod idej« in da 
se v stiski vedno kako znajdejo. V »ideje« 
verjame tudi avtomobilski gigant Peugeot, 
ki spodbuja zaposlene, da v posebne škatle 
oddajajo predloge za inovacije. Ker vod­
stvo vsako uporabno zamisel pošteno pla­
ča, zbere na mesec po 300 tisoč predlogov! 
Te dni je spet delilo tradicionalne nagrade 
in 47-letni Jean Courgey je spravil v žep 
natanko 102.470 frankov (naših 660.000 
din. njegovih dvajset mesečnih plač). 
Stroj, ki sestavlja motorje za znani model 
305, je zahteval 110 kubičnih metrov pro­
stora, a Courgey je zasnoval tak delovni 
postopek, da so prostornino mogli skrčiti 
na 60 kubičnih metrov in v treh mesecih 
prihraniti približno 350.000 frankov. Na­
grajenec je začel kot navaden delavec v 
karosernici in v tovarni poudarjajo, da 40 
odstotkov predlogov prispevajo polkvalifi- 
cirani in kvalificirani delavci. (Peugeot je 
kljub temu lansko poslovno leto sklenil z 
veliko izgubo, vendar predvsem zaradi Ci­
troena in Talbota. ki sta v njegovem »soz­
du,« in zaradi Francozov, kajpada, ki — kot 
rečeno — raje kupujejo otroške vozičke).

Nenavadna stavka v zgodovinskem 
mestecu

Človek bi menil, da Francozi v teh predvo­
lilnih tednih pazljivo poslušajo predsedni­
ške kandidate, ki položaj v deželi večino­
ma opisujejo s takim besedami, kot da bi 
bila Francija diktatura latinskoameriškega 
kova (golistični voditelj Chirac je vlado, 
nasprotno, obtožil, da gre po tihem - v 
socializem!). Toda neizprosne številke ka­
žejo drugačno podobo: ministra Deniauja. 
ki dirka za Giscardom in ki mu po volitvah 
v primeru zmage obetajo premierski stolič, 
je na osrednjem tv programu gledalo — 6- 
odstotkov naročnikov. Čez dober teden je 
celo škofovska konferenca Francoze opo­
zorila, da so volitve resna zadeva, in jih 
pozvala, naj aprila in maja krenejo na 
volišča!

Jean-Paul Cordier. nasprotno, ni imel te­
žav z občinstvom: z odprtimi očmi in nape­
timi ušesi je 18 milijonov Francozov sedlo 
pred televizorje, ko se je pomeril v finalu 
družabne igre »številke in črke«. Oddaja 
teče že sedem let in je okužila staro in 
mlado. Na veliko zadovoljstvo založb, ki 
izdajajo slovarje - igra je namreč nekakš­
na različica »scrabbla«, sestavljanja smi­
selnih besed iz črk, ki jih določi žreb. 
Cordier, ki je tokrat že drugič zmagal, se 
je, denimo, naučil na pamet vse francoske 
besede, vsebujoče sedem črk in tri sogla­
snike ... O Edgarju Fauru, doajenu fran­
coskih politikov, pripovedujejo, da je sko­
raj postavil pred vrata nekega ministra, lo 
se je približala ura oddaje: obiskovalec je 
k sreči ugotovil, zakaj je gostitelj tako 
živčen, pa sta se brž sporazumela - in nato 
skupaj trepetala pred televizorjem.

Zmagovalec je dobil ček za 20.000 fran­
kov. a lani za 15.000 frankov, kar lepo 
kaže, da morajo.tudi v Franciji upoštevati 
inflacijo. Toda trenutne denarne težave so 
čisto drugačne narave: bati se je, da bo v

deželi - zmanjkalo bankovcev. Že od sep­
tembra se namreč vleče na moč nenavadna 
stavka ... V tiskarni, kjer za državni de­
narni zavod tiskajo petdesetake, stotake in 
petstotake. Čeprav prebivalstvo veliko 
plačuje s čeki in kreditnimi karticami, trg 
vsako leto terja 600 do 700 milijonov no­
vih bankovcev. Državna banka ima sicer 
za nekaj let rezerv, toda večino te dragoce­
ne zaloge sestavljajo že rabljeni bankov­
ci. . . ki pa jih v sodobnem poslovanju ni 
mogoče uporabiti. V Franciji je namreč že 
kakih 2.500 avtomatov, iz katerih se dobr­
šen del prebivalstva oskrbuje z gotovino, 
zlasti ob koncu tedna, ko so banke zaprte - 
in ti avtomati lahko delijo samo čisto nove 
stotake. Vesela plat sicer zares resne za­
deve: tiskarna je v kraju slavnega imena, v 
mestecu Chamalieres. kjer je do leta 1974 
županoval Giscard in kjer je tudi napove­
dal. da bo kandidiral za predsednika...

Politiki ne verjamejo jezikoslovcem

Nihče še ne ve. kje. kdaj in kako bo držav­
ni poglavar to storil letos: nasprotnike je 
spretno pustil v negotovosti, da se izčrpa­
vajo v besednih dvobojih. Jean-Marie 
Cotterret, profesor na Sorboni, je objavil 
zanimivo knjigo, v kateri neusmiljeno seci­
ra jezik francoskih politikov. Za Giscarda 
in Mitterranda, finalista zadnjih volitev, je. 
denimo, izračunal, da sta med slovitim tv 
dvobojem 10. maja 1974 uporabila natan­
ko 54.774 besed. Toda ugledni profesor z 
besednjakom političnih voditeljev ni zado­
voljen: namesto da bi govorili preprosto.

črpajoč iz osnovnega besednega zaklada 
približno 2.000 besed, uporabljajo izraze, 
ki poslušalcem ne sežejo do srca.

Politični jezik posameznih strank so anali­
zirali celo z računalnikom. Tako so, deni­
mo, ugotovili, da giscardovci največkrat 
uporabljajo besede »vlada, predsednik, 
prihodnost, republika, komunisti«; KPF se 
opira na samostalnike »desnica, levica, mi­
lijoni, sprememba, nedelja«, a najbogatej­
ši je jezik socialistov, ki si sposojajo tako 
pri levici kot pri desnici, pri tem pa so jim 
najbolj všeč izrazi »oblast, politika, ljud­
stvo«.

Nič čudnega, če politične razprave na TV 
pritegnejo tako malo gledalcev, menijo je­
zikoslovci (v zadnjih desetih letih je gleda­
nost takih oddaj padla z 20 na 10 odstot­
kov!) In njihov nasvet politikom: namesto 
besed, ki ničesar ne povedo, ker so bodisi 
preučene bodisi presplošne, govorite v 
ljudskem jeziku. »Besede so kot rožice, 
vsaka ima značilen vonj!« je lepo povedala 
neka jezikoslovka. Toda politiki profesor­
jem ne verjamejo. Ko so Jacquesa Chiraca 
novinarji na prvi tiskovni konferenci vpra­
šali — lepo po domače — kako neki je 
mogoče, da letos kandidira proti Giscardu. 
čeprav je pred sedmimi leti odločilno 
podprl njegovo kandidaturo, je odgovoril, 
da je 1974 pač moral izbirati med »goto­
vostjo avanture« in »avanturo negotovo­
sti«. S tem je hotel povedati preprosto to. 
da se mu je Giscard tedaj zdel manjše zlo 
od socialista Mitterranda . . .

Vilko Npvak

Stoletnica rimske Opere

Po desetih letih 
povrnjen 

nekdanji ugled
Čeprav je Rim glavno in največje mesto Italije in čeprav bi se. kar 
se tiče antičnih kulturnih spomenikov, z njim težko kosalo katero­
koli drugo mesto na svetu, se njegovi prebivalci vendarle ne 
morejo postavljati, da je rimska Opera vodilno operno gledališče v 
državi, saj jo prekaša ne samo milanska Scala. ampak morda tudi 
kaka druga operna hiša.

■ »imska Opera, katere uradno ime 
| J je že dolgo Teatro delTopera. je 

nedavno slavila stoletnico obsto- 
-JL ^L-ja. Po združitvi Italije in potem 
ko je bil Rim razglašen za glavno mesto, so 
mestni očetje - kljub temu. da so tistikrat

v Rimu imeli več gledališč (Teatro Apollo. 
Argentina in Teatro Valle: v Apollu sta 
bili praizvedbi Verdijevih oper »Truba­
dur« in »Ples v maskah«, v Argentini prva 
izvedba Rossinijeve opere »Seviljski bri­
vec«. v Teatru Valle pa »Pepelke« istega

skladateja) - hoteli postaviti še eno gleda­
lišče. želeč, da bi se kulturno in zlasti glas­
beno življenje v mestu čim bolj razvilo.
Zamisel je prav kmalu postala resničnost: 
za tri milijone lir so v rekordnem času. 
vsega skupaj 18 mesecev, kar se zdi za 
današnje čase skoraj neverjetno, v mest­
nem predelu med Viminalom in Termini- 
jem sezidali novo gledališče, ki je dobilo 
ime po svojem ustanovitelju in mecenu 
inženirju Domenicu Costanziju.

Bojkot impresarijev

Direktorji drugih gledališč so bili ljubosu­
mni na novi Teatro Costanzi in mu niso 
privoščili slovečih umetnikov, ki so jih na­
jemali sami. Rimski impresariji so pod nji­
hovim vplivom novo gledališče bojkotirali 
in onemogočili, da bi v njem nastopili naj­
boljši umetniki tistih časov. Tako je bila že 
omenjena otvoritvena predstava »Semira- 
mide« skoraj neopažena.
Gledališče je ostalo v senci več let. dokler 
njegovega ugleda ni povzdignil takrat zna­
meniti dirigent Franco Faccio. ki je 25. 
maja 1886 dosegel velik uspeh z uprizori­
tvijo Ponchiellijeve opere »Gioconda« s 
sopranistko Romildo Panteleoni. Pevka je 
žela ovacije. Kakor hitro je Giuseppe 
Verdi slišal zanjo, jo je povabil, naj poje 
vlogo Desdemone v praizvedbi njegovega 
»Othella«.
Franco Faccio je veliko pomenil za mlado 
gledališče, katerega ugled je rastel od 
predstave do predstave. Te so bile čedalje 
bolj kvalitetne, številni skladateji so radi 
prepuščali svoje opere za uprizoritev v 
Teatru Costanzi. Tako je leta 1888 v Ver­
dijevi navzočnosti doživela izredno velik

uspeh prva rimska predstava njegovega 
Othella s tenoristom Francescom Tamag- 
nom. za katerega je avtor napisal tenorski 
del. Šest let pozneje. 1894. leta. je Franco 
Faccio izvrstno dirigiral tudi prvo rimsko 
izvedbo zadnje Verdijeve opere »Fal- 
staff«. V naslovni vlogi jc pel baritonist 
Victor Maurel. ki je leto dni nastopal tudi 
v prvi uprizoritvi tega dela v milanski Scali.

Šele deset let po otvoritvi si je Teatro 
Costanzi pridobilo izrazit sloves, največje 
zasluge za to pa je pripisati skladatelju 
Pietru Mascagniju. Dne 17. maja 1980 so 
prvič uprizorili njegovo opero »Cavalleria 
rusticana« s senzacionalnim uspehom, h 
kateremu so pripomogli poleg dela samega 
tudi izvajalci — dirigent Leopoldo Mugno- 
ne in pevca Emma Bellincioni in Roberto 
Stagno. To je bil začetek italijanskega »ve­
rizma«. Rimska Opera je postala in ostala 
gledališče, v katerem so številna dela tega 
sloga doživela svojo praizvedbo, med dru­
gimi tudi Mascagnijeve opere »Isabeau«, 
»Lodoletta« in »Iris«

gosteje uprizarjajo in ki so najbolj priljub­
ljene pri občinstvu. To je Puccinijeva 
»Tosca«, ki je bila postavljena na oder 
prav na začetku našega stoletja, natančne­
je 14. januarja 1980: bila jc pravi triumf. 
To legendarno predstavo je vodil dirigent 
Leopold Mugnone. glavne vloge pa so peli 
francoska sopranistka Hariclee D'Arclee. 
tenorist Emilio De Marchi in baritonist 
Eugenio Gilardoni.

Skoraj nemogoče je našteti vse predstave 
te Puccinijeve opere na odru rimske oper­
ne hiše. Naj povem samo. da jc v glavni 
vlogi pozneje pela Emina Carelli, velika 
pevka in še večja igralka, Maria Callas 
tistega časa. Nepozabne Toscc so bile tudi 
Carrnen Mellis, sijajna sopranistka, doma 
s Sardinije, pozneje učiteljica Renate Te- 
baldi. pa Bianca Scaciatti. Claudia Muzio, 
Maria Caniglia, Regine Crespin. v kasnej­
ših desetletjih našega stoletja pa med dru­
gimi tudi Renata Tebaldi in njena velika 
tekmica Maria Callas.

Za nadaljnji razcvet se ima Teatro Costan­
zi v veliki meri zahvaliti sopranitski Emnti 
Carelli. izredni interpretatorki v mnogih 
operah, od katerih naj posebej omenimo 
vsaj izjemno težavno naslovno vlogo v 
Mascagnijevi operi »Iris«. Emma Carelli 
je pozneje postala zelo spretna in sposob­
na impresarijka in z njeno pomočjo je 
Teatro Costanzi postal eno vodilnih oper­
nih gledališč v Italiji, pa tudi v Evropi.

Ne bomo naštevali naslovov vseh 32 oper, 
ki so bile prvič uprizorjene na odru Teatra 
Costanzi, ustavimo se le pri eni med njimi. 
Od njenega nastanka pa do današnjih dni 
se ta opera uvršča med tiste, ki jih najpo­

Naj lepši glaso vi

Med interpretatorji vloge slikarja Maria 
Cavaradossija ne smemo pozabiti vrhun­
skih kreacij Beniamina Giglija, Maria Del 
Monaca. Giuseppa Di Stefana in Carla 
Bergonzija. medtem ko so zahtevno parti­
jo šefa rimske policije barona Scarpia peli 
skoraj vsi največji baritonisti raznih obdo­
bij. Ža Giraldonijem so nosili Scarpiov 
kostum baritonisti Riccardo Stracciari, 
Pasquale Amato, Carlo Galeffi, Paolo Sil- 
veri. Tito Gobbi... Zadnja dva sta svoje 
dni gostovala tudi v Zagrebu. Silveri je bil, 
če se ne motim, prvi italijanski pevec, ki je 
po drugi svetovni vojni gostoval v Zagre­
bu. S svojima vlogama laga v Othellu in

Rigoletta je prevzel zagrebško publiko, 
medtem ko je Gobbi nastopil v Zagrebu 
prav v vlogi Scarpia.

Rimsko operno občinstvo je s posebnim 
navdušenjem hodilo poslušat največje in 
najslovitejše baritoniste preteklosti. Ga­
leffi se je proslavil že s svojim debutom. v 
Rimu. 24. februarja 1912. v Mayerbeerovi 
operi »Afričanka«, ob Poljakinji Elani 
Rombovvski. tenoristu Giuseppu Taccani- 
ju in basistu Giuliu Cirinu.

Med drugimi baritonisti je treba omeniti 
Mattijo Batisttinija v raznih vlogah, zlasti 
vlogah v Verdijevih operah »Macbeth« in 
»Ernani«. kakor tudi v Rossinijevi operi 
»Viljem Tell«. Na slovečem glasu je bil 
tudi Titta Ruffo. medtem ko je bil v novej­
šem času neprekosljiv prezgodaj umrli Et- 
tore Bastianini. ki je nekoč osvojil tudi 
Zagrebčane, ko je nastopil kot gost v 
Giordanovi operi »Andrea Chenier«. 
Morda je bila Bastianinijeva vloga Gerar- 
da največji glasbeni dogodek izmed vseh 
gostovanj na odru zagrebške Opere.

Povedati moramo tudi kaj več o baritoni­
stu Cornellu McNeilu. poleg Leonarda 
Warrena nedvomno največjega ameriške­
ga baritonista, enkratnega že v prvih na­
stopih v milanski Scali in rimski Operi z 
glavnima baritonskima vlogama v operah 
»Ernani« in »Don Carlos«. Cez noč je 
postal ljubljenec italijanskega opernega 
občinstva. Po teh uspešnih debutih so ga 
naravnost zasuli s ponudbami, tako da je 
sklenil preseliti se iz Nevv Yorka v Rim. 
Skoraj vso operno sezono je nastopal v 
prvih italijanskih opernih gledališčih. Po­
leg že omenjenih vlog je največkrat pel 
naslovno vlogo v Verdijevem »Rigolettu«, 
Jaga v »Othellu«. pa vloge v »Nabuccu«,
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Iz zgodovine Fleet Streeta

Dvigi 
in padci 

»nesmrtnega 
gromovnika«

Kratka zgodba o The Timesu in njegovih
lastnikih

LONDON, februarja (od naše sodelavke) - Pred 196 leti, ko je 
industrijska revolucija komaj začela spreminjati obraz britanskega 
otoka, ko je bil Napoleon še vojaški kadet, in ko je v Evropi in 
Angliji za spremembo vladal mir, je v Londonu januarja 1785 
John Walter izdal prvo številko časnika Daily Univerzal Register, 
katerega ime je pozneje spremenil v The Times. Časnik je v 
začetku vseboval predvsem komercialne novice, kmalu pa mu je 
John Walter dodal še politične novice, parlamentarna poročila, 
nekaj oglasov in precej tujih poročil, predvsem iz Francije.

r""y godovina londonskega Fleet Stre- 
eta (sinonima za britansko novi- 

f narstvo in tiskarstvo) pravi, da je 
M Jw,novinarstvo v obdobju Johna 

Walterja »razvpit poklic, ki je cvetel na 
korupciji«, in tudi, da je »v osemnajstem 
stoletju kritika osebnosti javnega življenja 
prinašala nevarnost hudih kazni«. To je 
skusil na svoji koži tudi John Walter, ki je 
svoj dnevnik The Times večkrat urejeval iz 
zapora. Leta 1902 je časnik prevzel njegov 
sin John Walter II., sin industrijske revolu­
cije in časnikar z jasnimi predstavami 
o tem. kaj so njegove naloge Zastavil si je 
dva cilja: osvoboditi The Times vsakega 
vpliva in obveznosti do vlade ter javnosti 
zagotoviti pravico brez odlašanja izvedeti 
celotno novico. Vedel je, da bo The Times 
lahko rešil pred korupcijo in ga finančno 
osamosvojil le s pomočjo novega mehanič­
nega tiskarskega postopka. Prepričan je bil. 
da bo lahko dobil potrebni denar za to 
s povečano naklado in oglasi, kar je zlato 
pravilo, ki velja še dandanes. Svojo zamisel 
je uresničil in The Times je postal finančno 
neodvisen časnik, ki ga ni bilo mogoče 
podkupiti. Toda John Walter II. je tudi 
vedel, da potrebuje močnega in neodvisne­
ga urednika. Zato je leta 1817 na to mesto 
imenoval Thomasa Barnesa. pod vodstvom 
katerega si je The Times pridobil sloves 
vodilnega dnevnika v Evropi in si zaslužil 
tudi nesmrtni, častni vzdevek »gro­
movnik«.

Barnesove tradicije in boj za svobodo tiska 
je po njegovi smrti pod okriljem The Time­
sa nadaljeval urednik John Delane. Tedan­
ji politiki so The Times ogorčeno napadali, 
toda Delane se ni dosti menil zanje in je leta 
1852 objavil klasični dokument oodgovor- 
nosti tiska. V njem med drugim pravi, da 
sta dolžnosti časnikarja in zgodovinarja isti. 
Tudi časnikar mora pisati predvsem resnico 
in ne tisto, kar bi državniška modrost in 
politika radi videli. Novinarjeva dolžnost je 
razkrivati le čisto resnico, kolikor se ji le da 
približati.

Po teh načelih sta Delane in The Times 
nekaj let vznemirjala viktorijansko javno

mnenje. Ko je The Times razkril sramotne 
razmere, v katerih so živeli britanski vojaki 
na Krimu, so se mnogi zgražali nad njegovo 
»neodgovornostjo«, kraljica Viktorija pa 
je celo dejala, da bi morali tiste, ki so 
odgovorni za to pisanje, »izključiti iz visoke 
družbe«.

Toda Timesov ugled se je razširil po vsem 
svetu. Ko je na predvečer ameriške držav­
ljanske vojne Abraham Lincoln sprejel Ti- 
mesovega poročevalca, mu je dejal, da je 
londonski The Times ena najmočnejših sil 
na svetu in dodal: »Dejansko ne vem za nič 
močnejšega, razen morda za reko Missis- 
sippi.«

Dolgo urednikovanje Johna Delanea. ki ga 
imajo še vedno za najpomembnejšega Ti- 
mesovega urednika, ni trajalo večno. In 
tudi zavetje, ki ga je The Timesu prinašala 
finančna stabilnost, ne. Pod lastništvom 
Johna Walterja lil. in pozneje Arthurja 
Fraserja NValterja je The Times zašel v fi­
nančne težave. Leta 1908 ga je kupil lord 
Northcliffe in ga opremil s takrat najmo­
dernejšimi stavnimi in tiskarskimi stroji ter 
mu dal tudi današnjo obliko. Toda v na­
sprotju s prejšnjimi lastniki je Northcliffe 
začel posegati v skoraj legendarno Timeso- 
vo uredniško svobodo. Čedalje več zadev je 
prevzemal v svoje roke. dokler ni tik pred 
smrtjo leta 1922 praktično gospodoval nad 
Timesovim direktorjem in urednikom.

Naslednji lastnik The Timesa lord Astor je 
časniku vrnil čast in ugled s tem, da je 
direktorju in glavnemu uredniku zagotovil 
neodvisen položaj. Od dnevnika ni priča­
koval dobičkov, ampak si je preprosto želel 
le to, da bi The Times služil narodu. Toda ta 
spoštovanja vreden in plemenit cilj je njega 
in njegovega naslednika zapletel v finančne 
težave. Leta 1966 je bil The Times spet 
naprodaj in ponudbo za nakup je dal tedaj 
vodeči lastnik časopisov londonskega Fleet 
Streeta Roy Thompson. Njegova ponudba 
je zbudila nezaupanje in uvedli so celo 
postopek pred posebno komisijo za prepre­

čevanje monopola. Šele ko se je Thomson 
zavezal, da bo The Timesu spet zagotovil 
uredniško neodvisnost, je kupčija stekla.' 
Da bi zaščitil The Times, od katerega ni 
pričakoval, da mu bo prinašal dobičke, ga 
je Thompson združil s tednikom The Sun- 
day Times v The Times Nevvspapers Limi­
ted. Za The Times pa si je le goreče želel, 
kot poudarjajo še danes, da bi mu vrnil 
prejšnjo slavo in zagotovil finančno stabil­
nost. Toda ta njegova želja se ni izpolnila in 
1 1 let pozneje, leta 1976, ko je umrl, se je 
začela za Timesove časopise kriza, ki je 
dosegla vrhunec v nespravljivem sporu 
z delavskimi sindikati. Posledica tega je 
bila, da The Times in The Sunday Times 
s prilogami nista izhajala od novembra 
1978 do novembra 1979. Toda tudi to leto 
molka ni odpravilo čedalje večjih in pogub­
nih težav, ki so nastale med delavci in 
delodajalci zaradi sporov okoli postopka, 
števila zaposlenih in spet in spet izmikajoče 
se uvedbe nove elektronske tehnologije.

Ko so lani avgusta stavkali še Timesovi 
novinarji in ko je prišlo do ponovnih preki­
nitev v tiskanju The Sunday Timesa, je 
naslednik Roya Thompsona lord Thomp­
son II. 22. oktobra naznanil, da bo časnika 
prodal ali ukinil marca letos, če do takrat ne 
bo našel primernega kupca.

Tako se je na obzorju Timesovih časopisov 
pojavil avstralski magnat Rupert Murdoch. 
Čeprav se je izmed vseh v kratkem spisku, 
ponudnikov zdel prodajalcu in, kot kaže, 
tudi britanski vladi najprimernejši, sta ga 
britanska javnost in tisk sprejela z neza­
upanjem in do neke mere celo z odporom. 
To potrjuje tudi njegova pripomba, ki jo je 
dal pred posebno komisijo spodnjega doma 
britanskega parlamenta: »Ljudje mislijo, 
da mi delajo uslugo, če mi dovolijo prevzeti 
nekaj, kar daje 13 milijonov funtov izgube 
na leto.«

Kot lastnik elitnega The Timesa 
in The Sunday Timesa ter 
veliko manj elitnih časnikov 
News of The World in The Sun 
Rupert Murdoch sedaj 
nadzoruje približno 30 
odstotkov časopisnega trga 
britanskih dnevnikov in 
tednikov. Jasno je, da je s tem 
njegova politična moč precej 
porasla in kaj lahko bi bila 
ogrožena proslavljena 
uredniška svoboda britanskega 
»grom o vnika «.

Tako Britanci Ruperta Murdocha ne spre­
jemajo hvaležno kot odrešenika, ki je prej­
šnji teden z zapečateno kupoprodajo dveh 
elitnih časnikov — The Timesa in The Sun- 
day Timesa ter njunih prilog — vsaj kratko­
ročno gledano, zagotovil njuno finančno 
prihodnost. Murdochova agresivna oseb­
nost, izkušnje, ki jih imajo z njim in pred­
vsem koncentracija moči, ki jo je s časopis­
nim lastništvom zbral v svojih rokah, po­
vzroča Britancem skrbi. Malokdo dvomi, 
da Murdoch ne bi bil sposoben finančno 
rešiti The Times, toda vsa javna poroštva 
o zagotovitvi uredniške kvalitete in ne­
odvisnosti. ki jih je Murdoch moral dati, 
dvomov in skrbi ne odstranjujejo. Britanci 
se bojijo Murdochovega pečata na njiho­
vem The Timesu.
Rupert Murdoch se je na londonskem Fleet 
Streetu prvič pojavil kot lastnik leta 1969, 
ko je prevzel tednik New of the World. 
Kmalu zatem je kupil še dnevnik The Sun 
in mu s kombinacijo pozornosti zbujajočih 
poročil, pikantno vznemirljivih člankov in 
lepih deklet, katerim je na tretji strani za 
nameček dodal še vsak dan slečeno lepoti­
co, v štirih letih povečal naklado z manj kot 
milijon izvodov na 3,5 milijona izvodov na 
dan. kar je obenem tudi najvišja naklada 
v Britaniji. S svojo sposobnostjo pridobiti si 
»bolehen« časopis in mu vdihniti življenje 
na njegovi strani si je pridobil precejšnje 
premoženje. Je lastnik časopisov v Avstra-

Č.:: A

V Timesovi tiskarni 3. maja 1966

liji, Britaniji in Združenih državah Ameri­
ke. Je založnik ter lastnik in solastnik tele­
vizijskih postaj in ima tudi svojo letalsko 
linijo v Avstraliji. Iz skoraj nič je v 25 letih 
zgradil široko zasnovan imperij z letnimi 
prodajami čez eno milijardo avstralskih 
dolarjev in pri tem obdržal 43 odstotkov 
volilnih delnic znotraj družinskega kroga. 
Zlasti na novinarskem področju si je v jav­
nosti pridobil sloves jedkega in preveč ak­
tivnega časopisnega lastnika stare šole, ki 
se zato, da bo prodal svoj časopis, ne bo 
ustavil pred ničemer. Res je tudi, da je 
izsili! svoje mnenje med stolpce uvodnikov 
celo do te mere, da so se novinarji javno 
pritoževali čez pristransko pisanfb. Toda po 
drugi strani je tudi res, da je s svojim 
očitnim, posebnim novinarskim talentom 
vedno sposoben pridobiti si zveste novi­
narje.

Vendarle pa kaže, da je njegov največji 
talent prav finančni. To finančno sposob­
nost in pogum potrjuje tudi kupoprodaja, 
s katero si je Rupert Murdoch za 12 milijo­
nov funtov »gotovine« zagotovil lastništvo

Timesovih časopisov s prilogami, lastništvo 
zgradbe tednika The Sundav Times, katere 
vrednost ocenjujejo na najmanj 8 milijo­
nov funtov ter stroje in vozila, vredna do­
datnih 17,9 milijona funtov. Toda pri tem 
se je obvezal, da bo .plačal odpravnino 
tistim delavcem, ki jih bodo po dogovoru 
s sindikati odpustili, ter da bo kril trenutne 
izgube, ki jih v višini enega milijona funtov 
na mesec zdaj prinaša The Times. Ko pa 
bodo Timesovi časopisi dosegli skupen do­
biček 20 milijonov funtov, je prodajalec, 
to je Thompsonova organizacija, v nased- 
njih 10 letih upravičen do 25 odstotkov od 
vsega dobička, ki presega 5 milijonov fun­
tov. S to kupčijo se je Thompsonova orga­
nizacija znebila bremena stalnih izgub, ki 
so jo v preteklih 14 letih lastništva Time­
sovih časopisov stale 70 milijonov funtov 
in se dokončno izognila tudi nenehno nav­
zočemu problemu plačila Timesove od­
pravnine za delavce, to je več kot 20 mili­
jonov funtov, ki bi jih morala izplačati, če 
bi za vedno zaprla vrata tiskarne. 
Poznavalci pa pravijo, da lahko Murdoch 
s to kupčijo, če se naveliča težav s trmastimi 
delavci, jutri ukine Timesove časopise, od­

pusti delavce in še bi mu ostalo toliko, da bi 
se lahko potolažil z lepim dobičkom.

Kot lastnik elitnega The Timesa in The 
Sunday Timesa ter veliko manj elitnih čas­
nikov Nevvs of The World in The Sun 
Rupert Murdoch sedaj nadzoruje približno 
30 odstotkov časopisnega trga britanskih 
dnevnikov in tednikov. Jasno je, da je s tem 
njegova politična moč precej porasla in kaj 
lahko bi bila ogrožena proslavljena ured­
niška svoboda britanskega »gromovnika«.
Za zagotovitev te svobode pa je moral 
Murdoch dati zagotovila, ki jih je spodnji 
dom britanskega parlamenta utrdil z za­
konsko močjo. Murdochu tako grozi celo 
zapor, če jih ne bi spoštoval. Poleg tega je 
Murdoch sklenil tudi sporazume s Timesovi 
novinarji in delavskimi sindikati, ki jih 
Thompson ni mogel doseči in ki so ga tako 
drago stali. Tako naj bi bil volk sit in koza 
cela, toda nezaupljivi Britanci v televizij­
skih oddajah še vedno sprašujejo: Kdo se 
boji Ruperta Murdocha?

Alja Košak

»Macbethu«, »Puritancih« in v številnih 
drugih operah.

Med prvo svetovno vojno vrat rimske ope­
re niso zaprli in prav v teh vojnih letih je 
debutirala vrsta pomembnih pešcev, ki so 
tudi pozneje pogosto nastopali v številnih 
operah. Tako je Elvira de Hidalgo. pozne­
je učiteljica Marie Callas. zbudila izjemno 
pozornost kot Rosina v »Seviljskem briv­
cu«. medtem ko je leta 1916 v Rimu prvič 
pel znameniti tenorist Aureliano Pcrtile. 
Čeprav ni imel posebno lepega glasu, pa 
vsekakor spada med največje tenoriste 
vseh časov. Debutiral je v Rimu kot Dimi­
trij v »Borisu Godunovu« (!). pozneje pa 
nastopal v mnogih delih italijanskih, fran­
coskih in nemških skladateljev.

Leto dni pozneje. 1917. je v Rimu pršič 
nastopil Beniamino Gigli kot Enzo Gri- 
maldi v »Giocondi«. Postajal je iz leta s 
leto pogostnejši gost rimske Opere in njen 
najbolj zaposlen tenorist. Pel je v številnih 
Verdijevih. Puccinijevih. Mascagnijevih. 
Leoncavallovih in operah drugih avtorjev. 
Kako priljubljen je bil. najzgovorneje po­
ve podatek, da je še ob koncu svoje karie­
re. v svojih poznih letih, pel s štirih operah 
hkrati na številnih predstavah. Tako je na 
primer leta 1964 pel v »Tosci«. »Plesu s 
maskah«. »Manon Lescaut« in »Normi«.*

Callasova pretrgala predstavo »Norme«

Sezona 1947 48 je minila s znamenju Re­
nate Tebaldi in njenega debuta v »Othel- 
lu«. Še dolga leta potem je nastopala na 
odru rimske Opere. Leto dni kasneje je 
Mario Del Monaco pel v operah »Manon 
Lescaut« in »Plašč«, že precej ostareli 
Giacomo Lauri Volpi pa v štirih operah -

»Tosca«. »Andrea Chenier«. »Trubadur« 
in »La fanciulla del West«.

Največja peska našega stoletja Maria Cal­
las je bila leta redna gostja v Rimu. V eni 
prvih sezon je tri tedne pela skoraj tri 
tedne vsak večer zapored, izmenoma s 
»Normi« in »Tristanu in Izoldi«.

Mnogim je ostala v spominu njena nesreč­
na predstava »Norme«, ko po prvem deja­
nju ni hotela več peti. Bila pa je to slav­
nostna predstava, ki se je udeležil tudi 
predsednik republike Gronchi. Umetnica 
je začutila, da ji glasilke nenadoma odpo­
vedujejo. da ne bo speljala predstave do 
konca tako. kot je navajena, se praš i, za­
dosti dobro, in kljub zagotavljanju gledali­
škega zdravnika, da ne gre za nobeno 
vnetje grla in da lahko brez strahu poje 
naprej, ni hotela preklicati svoje odločitve. 
Nastal je velik škandal, o katerem se je še 
dolgo pisalo s svetovnem tisku in govorilo 
v salonih.

Med velikimi uspehi rimske Opere lahko 
omenimo izvedbo Mascagnijeve opere 
»Iris«, s kateri so štirje solisti tekmovali, 
kdo bo bolje pel. To je bilo s resnici pravo 
medsebojno kosanje, a ne z željo, da bi 
drug drugega »preigrali«, temveč da bi 
skupaj ustvarili čimboljšo umetniško pred­
stavo. To so bili sopranistka Clara Petrella. 
velika pevka in še večja odrska umetnica, 
tenorist Giuseppe Di Stefano in bolgarski 
basist Boris Hristov. ki je pozneje dolga 
leta nastopal z velikim uspehom v italijan­
skih. francoskih in posebej še slovenskih 
operah. V'najlepšem spominu je ostala 
njegova naslovna vloga v »Borisu Godu­
novu«. Bil je v tej vlogi tako imeniten, da 
so kritiki o njem pisali, da ni prav nič 
zaostajal za slavnim Šaljapinom. ki je pel 
Borisa v Rimu leta 1928.

Naši umetniki v Rimu

Vsekakor nam je lahko samo ljubo, da je 
te Wagnerjeve opere zelo pogosto, da ne 
rečemo vedno, dirigiral naš dirigent Lovro 
Matačič. še vedno eden prvih, stalnih in 
najbolj priljubljenih dirigentov v Rimu. V 
rimski Operi je dirigiral tudi dela Lea Ja­
načka, Richarda Straussa in nekaterih dru­
gih avtorjev.

Poleg Matačiča so v Rimu pogosto nasto­
pali tudi nekateri naši pevci. Prvi je stopil 
na oder Teatra Costanzi Josip Kašman, 
naš rojak z Malega Lošinja, ki pa si ga 
lastijo tudi Italijani. Dali so mu ime Giu­
seppe. Kašman je začel peti v Rimu v 
začetku drugega desetletja našega stoletja, 
in sicer najprej v naslovni vlogi Donizetti­
jeve opere »Don Pasquale«. Imel je odlič­
ne partnerje — sopranistko Rosino Stor- 
chio. tenorista Alessandra Boncija in bari­
tonista Giuseppa De Luco.

Zdi se mi. da je izmed naših pevcev v 
Rimu največkrat nastopil Tomislav Nera- 
lič. Zadnjikrat je pel v Wagnerjevem 
»Parcifalu« pod Malačičevo taktirko. Ru- 
ža Pospiš Baldani pa je pred kakimi deseti­
mi leti debutirala v Rimu kot Brangrine v 
»Tristanu in Izoldi«. Letos, v aprilu, bo 
znova gostovala na tem odru. Sedem veče­
rov bo interpretirala ta svoj verjetno naj­
boljši lik iz nemškega repertoarja. Za diri­
gentskim pultom bo spet stal Matačič.

Predlansko sezono sta v Rimu prvič nasto­
pili dve beograjski pevki, sopranistka Rad­
mila Smiljanič in Djurdjevka Čakarevič. 
Posebej pa bi omenil uspele vloge drugih 
dveh naših sopranistk. Danica Mastilovič. 
ki je že na začetku svoje operne kariere

prodrla v svet in nastopila v vseh vodilnih 
opernih gledališčih na svetu, vštevši milan­
sko Scalo in Metropolitansko opero. Co- 
vent Garden in pariško Opero. Teatro Co- 
lon v Buenos Airesu kakor tudi operne 
odre na Dunaju, v Berlinu. Hamburgu itd., 
je Rimljanom priredila osem prijetnih ve­
čerov kot interpretatorka naslovne vloge v 
Puccinijevi operi »Turandot«. Druga Beo­
grajčanka, Radmila Bakočevič pa je dose­
gla znamenit uspeh. V pičlih desetih dne­
vih je naštudirala zapleteno in nadvse za­
htevno vlogo Minnie iz Puccinijeve opere 
»La Fanciulla del West«. Naneslo je na­
mreč. da je sopranistka Elena Suliotis. ki 
je bila določena za to vlogo, odpovedala 
svoj nastop, umetniški direktor gledališča 
Mario Zafred, ki ni mogel najti ustrezne 
zamenjave, pa se je obrnil na Radmilo 
Bakočevič. vedoč, da nobena druga pevka 
ne bi bila zmožna v tako kratkem času 
naštudirati vloge.

Med uspelimi gostovanji celotnih ansam­
blov naj omenim vrsto predstav Borodino- 
ve opere »Knez Igor« v izvedbi ansambla 
beograjske Opere. Po mnenju rimske kri­
tike je bil »Knez Igor« daleč najboljša 
predstava sezone. To je bilo takrat,-ko je 
imela beograjska Opera odličen ansambel, 
zlasti za slovanski repertoar, na čelu z izre­
dnim Miroslavom Cangalovičem.

Dirigenti pomembnejši od pevcev

Nepisan zakon je. da dobrih opernih pred­
stav m brez dobrih dirigentov. In kadar je 
rimska Opera imela sposobne voditelje, ki 
jim je uspelo pridobiti največje dirigente 
posameznih obdobij, so bile tudi predstave 
v rimski Operi velika glasbena doživetja.

Arturo Toscanini. Gino Marinuzzi. Tullio 
Serafin. Vittorio Gui. Victor De Sabata. 
Antonio Guarnieri. Gianandrea Gavazze- 
ni, Carlo Maria Giulini, Claudio Abbado — 
to so samo nekatera imena, ki'” jim gre 
zasluga za velike predstave v rimski Operi. 
Tem je treba prišteti tudi tuje dirigente — 
Otta Klempererja. Fe!ixa Weingartncrja. 
našega Matačiča. Thomasa Shippersa, Zu- 
bina Mehto. Georgesa Pretreja.

Za zadnje bleščeče obdobje rimske Opere 
lahko velja obdobje, ko je bil umetniški 
direktor Massimo Bogianchino. ki je zdaj 
že več let intendant v Firencah, medtem ko 
je bil prej umetniški direktor v milanski 
Scali.

Limska Opera, ki je ostala brez sposobnih 
oditeljev, pa tudi zaradi premajhnih sub- 
encij, pogostnih stavk in še-drugih težav, 
i bila zadnjih deset let spet v nezavidlji- 
em položaju. Ker ni mogla najemati vr- 
unskih umetnikov, se je morala zadovo- 
iti s podpovprečnimi pevci, dirigenti brez

Ob nedavni stoletnici tega gledališča, ki je 
bilo nekoč ponos Rima in vse Italije, se je 
nekdo spomnil, da je treba rimski Operi 
vrniti nekdanji ugled. Na pomoč so pokli­
cali Romana Vlada, po rodu Romuna, ki 
že od mladega živi v Rimu. Svoje izredne 
organizatorske sposobnosti je pokazal ob 
več priložnostih, ko je vodil razne glasbene 
institucije, med njimi tudi ugledni festival 
»Maggio musicale fiorentino«.

Vlad je sprejel ponujeni položaj intendan­
ta, čeprav se je zavedal, da ne bo preprosto 
v kratkem času napraviti čudež. A že prva 
njegova poteza je zbudila pozornost. Ob 
stoletnici je organiziral slavnosten koncert.

na katerem so nastopih številni najugle­
dnejši pevci naših dni.

Neprekosljivi Renato Bruson

Zdajšnja sezona, ki jo je pripravila prejš­
nja uprava, se je začela v decembru z 
Verdijevo opero »I due Foscari«. v kateri 
je ustvaril veliko vlogo baritonist Renato 
Bruson, danes eden prvih baritonistov na 
svetu, medtem ko sta drugi dve večji vlogi 
pela tenorist Carlo Bergonzi in sopranistka 
Maria Parazzini. Dirigiral jc Danici Oren. 
sedanji vodilni dirigent rimske Opere, ki 
poleg tega dirigira tudi Puccinijevo opero 
»La fanciulla del West«; to uprizarjajo 
prav zdaj ob sodelovanju sopranistke Oli- 
vie Stapp. tenorista Giuseppa Giacominija 
in baritonista Gianpiera Mastromeija.

Pozneje v sezoni bo Oren pripravil tudi 
tretjo svojo operno uprizoritev, Massene- 
tovo »Manon« z zelo dobro zasedbo. Peli 
bodo sopranistka Rajna Kabaivvanska. te­
norist Alfredo Kraus in baritonist Lorenzo 
Saccomani. Na repertoarju so med dru­
gimi tudi opere »Evgenij Onjegin«. »cosi 
gimi tutte«, »Attila«, »Tristan in Izolda« 
kakor tudi številne baletne predstave.

Od druge polovice decembra do konca 
januarja je na programu dvanajst predstav 
z baletnim programom, sestavljenim iz še­
stih različnih baletnih del. Zanimivo je. da 
so zanje najeli kar štiri koreografe, med 
njimi tudi našo rojakinjo, Ljubo Dobrije- 
vič, ki že leta dela v tujini. Poleg nje so 
koreografi še Ben Stevenson. Isabella GIo- 
wacka, Erik Walter. Georges Balanchine 
in Paolo Bortoluzzi.

Dragan Lisac



(Ne)zakonit devizni trg

Izsiljevanje,
imenovano

»medsebojna
podpora«

Trgovanje z izvozom omogoča zaslužek 
brez dela in truda

V skupščini SR Srbije so pred kratkim razpravljali o republiški 
samoupravni interesni skupnosti za ekonomske odnose s tujino. 
Delegati so jo namreč obtožili, da s sprejemanjem samoupravnih 
sporazumov o skupnem ustvarjanju deviz po ovinkih uvaja zlogla­
sno »medsebojno podporo«. Srbski delegati pravijo, da gre v 
bistvu za ustvarjanje nezakonitega deviznega trga, za to, da posa­
mezne organizacije bogatijo, ne da bi vložile veliko truda ali dela, 
ter konec koncev za ceneno žrtvovanje sistema.

y w sobotna priloga
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s^edtem ko se takšna nezakonita 
f% /M prodaja deviz nadaljuje, pa se 
1 / I kažejo tudi nekatera zname-

JL ▼ _JL nja. da bo devizni trg le zaživel. 
Vendar je Ivan Stambolič, predsednik 
izvršnega sveta skupščine SR Srbije, v tra­
dicionalnem novoletnem pogovoru z novi­
narji. akreditiranimi v skupščini te naše 
republike, podvomil o tem in dejal, da 
utegne biti vse skupaj le lepa obljuba.

Kaj pa pravijo o tem »medsebojnem pod­
piranju« v zveznem dev iznem inšpektora­
tu? Inšpektorska kontrola je pokazala, da 
se je začelo izigravanje predpisov, v zuna­
njetrgovinskem ali natančneje deviznem 
poslovanju, takrat ko je postal izvoz pogoj 
za uvoz. Tako je bil izvoz kar na lepem 
zelo zanimiv tudi za uvoznike. Ta »privlač­
nost« izvoza je na nezakonitem trgu izobli­
kovala tudi cene za odstop tega — pogoja 
za izvoz.
Za takšne deformacije se je v praksi uve­
ljavil izraz »medsebojna podpora«, čeprav 
ga ne poznamo ne v zakonskih in ne sa­
moupravnih aktih Inšpektorji so nam ta­
kole pojasnili bistvo tega odnosa: organi­
zacija združenega dela (ki dobi »medse­
bojno podporo«) odstopi - seveda ob 
ustreznem nadomestilu — ali bolje rečeno, 
proda svoj izvoz drugi organizaciji združe­
nega dela. za katero je ta izvoz temeljni 
pogoj za pridobitev pravice do uvoza. Pri 
tem se druga organizacija obveže, da bo za 
to plačala določeno nadomestilo: bodisi v 
dinarjih bodisi v devizah.

Praktično pa gre za to. da se organizacija, 
ki odstopi svoj izvoz, strinja s tem. da ga 
druga organizacija lahko izkoristi in tako 
dokaže, da je izpolnila svoje obveznosti — 
torej lahko uvozi določeno blago. Uvoznik 
si je s tem pridobil pravico do uvoza. Od­
stop te pravice »blagoslovi« sis za eko­
nomske odnose s tujino: nikjer pa ne piše, 
da je za takšen odstop potrebno nadome­
stilo. Toda izvoznik pogosto odstopi izvoz 
in za nadomestilo proda tudi devize, ki jih 
je ustvaril z izvozom.

Inšpektorji opozarjajo, da so škodljive po­
sledice odstopanja izvoza proti nadomesti­
lu številne in da so v nasprotju s sprejetim 
sistemom povezovanja uvoza z izvozom, 
katerega namen je bil povečati izvoz in 
omejiti uvoz. V bistvu pa je učinek prav 
nasproten. Pojav, o katerem govorimo, 
poteka zunaj urejenega sistema za izbolj­
šanje in spodbujanje izvoza, politike uvo­
za, tečaja dinarja in plačilno-bilančnih 
omejitev. Posamezna podjetja ustvarjajo 
silno veliko denarja, torej bogatijo, druga 
pa drago plačujejo svoje neznanje.

»Odstopanje« izvoza in deviz

Videti je kot bi šlo za dobro režirano gle­
dališko igro. Vloge so včasih razdeljene 
tako. da imajo vlogo tistega, ki daje. oziro­
ma ki prejema, tudi dve. tri ali celo štiri 
organizacije, in sicer: uporabnik, za kate­
rega je blago uvoženo, registrirani uvoz­
nik. proizvajalec ali lastnik blaga, za kate­

rega izvažajo blago, in registrirani izvoz­
nik. V precejšnjem delu gospodarstva se 
opravičujejo, češ da so takšna nadomestila 
izvozniku del splošnih ukrepov za spodbu­
janje izvoza: vendar pa k takšnemu njiho­
vemu prepričanju in praksi gotovo prispe­
vajo tudi pomanjkljivi zakoni in samou­
pravni akti. Včasih namreč prav določila 
posameznih samoupravnih sporazumov s 
svojimi formulacijami spodbujajo odsto­
panje izvoza in deviz, seveda proti nado­
mestilu.

»Zato tudi nastane dilema, ali je lahko 
udeleženec takšnih sporazumov odgovo­
ren. saj je ravnal v skladu z določili samo­
upravnega sporazuma, ki pa so očitno v 
nasprotju s temeljnimi načeli deviznega 
sistema. Mi smo nadzorni organ in zato 
lahko ugotovimo, da so določila takšnih 
sporazumov protiustavna in nezakonita.« 
pravijo v zveznem deviznem inšpektoratu.

Da pa gre za najblažje rečeno dvomljive 
pogodbe, dokazujejo tudi samoupravni 
sporazumi beograjskih gospodarstvenikov, 
v katerih je zapisano, da lahko tisti, ki 
imajo več deviz, kot jih potrebujejo, devi­
ze prodajo drugim, ki jih potrebujejo. Ce­
na: kdo da več. Resda bi šla razlika med 
uradno ceno in ceno. doseženo na dražbi, v 
posebne sklade za spodbujanje izvoza, 
vendar pa je treba iskati »pravo stvar« in 
logiko v takšnem razmišljanju:^»Zakaj ne 
bi tistemu, ki ima devize, pomagali, da bi 
jih ustvaril še več. nato pa ta presežek spet 
prodajali za .debele denarce-?«

Ni nam treba torej dolgo razmišljati, da bi 
razumeli, da gre za navadno kupoprodajo, 
ki povzroča podražitve in nestabilnost na 
domačem trgu. čeprav sc gospodarstveniki 
na moč trudijo, da bi vse te »posle« zavili v 
celofan samoupravnega sporazuma.

Inšpektorji opozarjajo, da imajo v časopi­
sih in drugih sredstvih javnega obveščanja, 
pa tudi v gradivih nekaterih organov, za 
»medsebojno podporo« tudi nekatere dru­
ge nezakonite transakcije v deviznem in 
zunanjetrgovinskem porlovanju. Tako ve­
lja za »medsebojno podpiranje« tudi na­
kup in prodaja ter odstop deviz, čeprav je 
to že zdavnaj prepovedano v našem deviz­
nem sistemu. To povzroča velike težave 
pri spoznavanju resničnih razsežnosti teh 
pojav, pa tudi pri ugotavljanju vzrokov 
zanje.

Zakon o deviznem poslovanju in kreditnih 
odnosih s tujino prepoveduje, da bi jugo­
slovanski državljani kupovali, prodajali ali 
odstopali devize drug drugemu, pa tudi 
kupoprodajo in odstop deviz med našimi 
državljani in tujci. Za zakonodajalca je 
nakupovanje in prodajanje deviz, tudi če 
jugoslovanski državljan z devizami plača 
uvoz blaga ali storitev za potrebe drugega 
jugoslovanskega državljana (tako imeno­
van nakup in prodaja deviz s pomočjo 
blaga).

Kupoprodaja, skrita za samoupravnimi 
sporazumi

Pri odstopanju izvoza proti nadomestilu — 
za uvoznika to pomeni, da dobi pravico do 
uvoza — pa ne gre za odstop deviz. Kot smo 
že dejali, gre za odstop izvoza — bodisi da 
so blago že izvozili ali ga šele bodo. Tisti, 
ki dobi nadomestilo, torej ne prodaja 
hkrati tudi deviz: teh pa ne dobi niti tisti, 
ki plača nadomestilo.

Trgovanje z izvozom, katerega namen je 
dobiti pravico do uvoza, omogoča tako eni 
kot drugi organizaciji ustvariti zaslužek 
brez truda in dela. Uvoznik zasluži z višjo 
ceno na domačem trgu. s katero povrne 
tudi stroške za nadomestilo pri »medse­
bojni podpori«.

Da bi se združevali z namenom uresničiti 
skupne cilje, bi morala ena organizacija 
odstopiti svoj izvoz drugi, ne da bi za to 
zahtevala kakršnokoli nadomestilo. V na­
sprotnem primeru gre le za zlorabo pred­
pisov; pri tem izrabljajo samoupravne spo­
razume o združevanju deviz na nezakonit 
način, pravijo v zveznem deviznem inšpek­
toratu.
Kupoprodaja - odstopanje izvoza proti 
nadomestilu je praviloma skrito. Večina 
organizacij to skriva za izmišljenimi obli­
kami poslovnega sodelovanja oziroma 
združevanja deviz. Ce samo ena organiza­
cija združuje devize, druga pa dinarje, je 
povsem na dlani, da ne gre za združevanje 
deviz, temveč za nekaj povsem drugega. 
Vendar pa organizacije izrabljajo luknje v 
zakonu, ki natančneje ne določa pogojev 
za združevanje deviz, in podpisujejo sa­
moupravne sporazume, ki so v bistvu po­
ravnani za nakup in prodajo deviz, še zlasti 
za odstop izvoza proti nadomestilu. Da bi 
bila težava še večja, pa sisi za ekonomske 
odnose s tujino »sprejmejo« takšne papir­
je. jih celo »usklajajo« ter tako izdajajo 
»vizume!« za njihovo izvajanje.
V zveznem deviznem inšpektoratu so nam 
povedali, kako organizacije kršijo predpi­
se pri zagotavljanju pravic do uvoza (di­
narska in devizna »medsebojna podpo­
ra«), pri nakupu in prodaji ter odstopanju 
deviz in ne izpolnjujejo prevzetih uvoz­
nih obveznosti.

Nezakonito zaslužili 74 milijonov

S primerom bomo pokazali, da je šlo za 
nezakonito podpiranje izvoza, s katerim bi 
si zagotovili pravico d«) uvoza - in sicer ne 
le z dinarsko, temveč tudi z devizno »med­
sebojno podporo«. Pri tem so kupci v tuji­
ni prek podjetij (gre predvsem za naša 
podjetja, ustanovljena v tujini) kupovali 
jugoslovansko blago, ki smo ga izvažali, po 
višji ceni od tržne, nato pa smo pri uvozu, 
ki ga pogojuje prejšnji izvoz, plačali še 
višjo ceno.

Izvoz: organizacija »Vočarcoop« iz Beo­
grada proda maline, višnje in drugo sadje 
podjetju »Combick« iz Munchna za 
1.120.702 marki; »Combick« pa proda to 
sadje kupcem v tujini za 872.581 mark. 
Razlika med cenama je nadomestilo, 
»medsebojna podpora«, za katero je po­
večana vrednost oziroma cena izvoznega 
posla na račun izvoznika, ki je dobil »med­
sebojno podporo«; razlika znaša 248.121 
mark.
Uvoz: »Globtrade« iz Munchna. podjetje 
ljubljanske »Emone«; dobavi rezervne de­
le beograjski organizaciji »Ikarus«, ta jih 
nato proda »Lasti« in organizaciji, ki skrbi 
za mestni promet v Beogradu, in sicer za 
2.346.698 mark. Tujim dobaviteljem - 
proizvajalcem teh rezervnih delov 
(»Bosch«, »MTS« in drugi) je »Globtra­
de« plačal 1.955.775 mark. Razlika med 
obema cenama je nadomestilo, za katero 
se je povečala vrednost oziroma cena 
uvoznega posla. Pri tem pa najprej »Glob­
trade« nakaže »Combicku« 248.121 mark 
kot nadomestilo za višjo ceno. »Globtra­
de« pa kot posrednik obdrži 142.802 
marki.

Torej, v prvem primeru, ali bolje rečeno v 
prvi fazi posla — pri izvozu, so s pomočjo 
devizne »medsebojne podpore« ustvarili 
za 248.121 mark večji devizni priliv: v 
drugi fazi — uvozu, ki je povezan s prejš­
njim izvozom in »medsebojno podporo«, 
pa so imeli za 390.923 mark več deviznega 
priliva.

Z neresničnimi navedbami v zahtevkih in s 
prevaro pristojnega organa so si ustvarili 
tudi protipravno premoženjsko korist, saj

niso bili upravičeni do izvozne dinarske 
stimulacije, ker so devize, ustvarjene z 
izvozom, takoj porabili za uvoz. ki pa ga 
pogojuje poprejšnji izvoz - poudatjajo v 
zveznem deviznem inšpektoratu.

Na dlani je torej, da so z zvišanjem cen 
uvoženega proizvoda za znesek, ki je višji 
od njegove tržne cene v tujini, v bistvu 
sklenili škodljivo pogodbo in tako kršili 
premoženjske interese celotne skupnosti. 
Takoj so torej v tujini ustvarili devizna 
sredstva, vendar nezakonito in zunaj nad­
zora naše družbe. In končno, s takšnimi 
posli se izvoz veča le na prvi pogled, toliko 
bolj. ker uvoz obremenjuje tekoči izvoz.

Takšnih primerov bi lahko našteli še več. 
Po devalvaciji so. na primer, inšpektorji 
ugotovili, da si je od 16 organizacij.-ki so 
jih kontrolirali, kar deset ustvarilo proti­
pravno premoženjsko korist, tako da so 
prodajale devize po višjem tečaju od ura­
dnega in z pristopanjem izvoza, ki pogoju­
je uvoz. Tat:o so »zaslužile« okrog 74 mili­
jonov novih dinarjev. Pri tem nismo raču­
nali dinarske protivrednosti deviz, ki sojih

prodali po tečaju, višjem od uradnega - to 
je prav tako nezakonito

In kaj zdaj? V' zveznem deviznem inšpek­
toratu napovedujejo, da bodo tako kot do 
sedaj ukrepali proti vsem. ki sodelujejo pri 
tovrstnem nakupu in prodaji deviz in'od- 
stopanju izvoza proti nadomestilu. Vendar 
pa to ne bo zadostovalo. Ker pač devizni 
trg še ni urejen, bo »medsebojna podpo­
ra« še naprej neke vrste nezakonita »po­
moč« uvoznemu gospodarstvu. Z devalva­
cijo smo si prizadevali okrepiti naš izvoz in 
umiriti podivjani uvoz. Vendar le za krat­
ko. Na našem neurejenem deviznem trgu 
se je znova začelo drago preprodajanje 
deviz, ki ni nič drugega kot prelivanje tuje­
ga zaslužka v lastne žepe. Še vedno je torej 
precej deviznega izsiljevanja in »medse­
bojne podpore«, skrite za samoupravnimi 
sporazumi o združevanju dela in sredstev.

Vse to pa sc dogaja v času. ko še marsičesa 
nismo uredili in ko se zapiramo v različne 
meje ter tako ščitimo »svoj« trg.

Slobodan Dukič

Biologija in genetika (2)
\

Bakterijski 
interferon 
iz Biogena

Ker je spol vsakega bitja natančno opredeljen s posebnim genom, 
so to uganko skušali razložiti na razne načine, pa nobeden ni bil 
pravšen. Šele v zadnjem času je skupina raziskovalcev z modernimi 
prijemi genskega inženiringa razložila uganko: kvasovka ima prav­
zaprav tri spolne gene drugega ob drugem, kot tri besede na 
magnetnem traku. Na zunaj bo kvasovka kazala lastnosti srednjega 
od treh genov, kot da bi bil ta edini pod »čitalno glavo«, obrobna 
dva gena sta vsak nasprotnega spola in molče čakata v ozadju. Pri 
vsakem podvajanju pa kromozom zavrže srednjega od spolne trojice 
in ga nadomesti s kopijo enkrat levega in drugič desnega soseda. 
Prekršek je sicer navidez majhen, ker pa si spolna gena nista 
homologna in se razlikujeta predvsem po dolžini, gre torej za očiten 
primer nezakonitega trgovanja z dednino, ki ga je doslej narava 
skrbno skrivala pred radovednimi očmi. Dogajajo pa se še precej 
hujše reči.

v̂
 iroka. pogosto pretirana uporaba 
antibiotikov v zadnjih 20 letih je 
privedla do odpornosti (rezistence) 
posameznih sevov bakterij za to 

zdravilo. Povsod so zato pospešeno iskali 
in uvajali nove antibiotike in vsi so bili 
sprva zelo uspešni. Že v nekaj letih pa je 
vsaka, še tako ostra sablja otopela, ker so 
se sevi bakterij, kot zakleto, spet naučili 
obrambe pred njimi. Izkazalo se je, da 
take rezistentne bakterije proizvajajo za 
vsak antibiotik poseben encim, ki le tega

preprosto razkroji. Encim pa je seveda 
beljakovina in njena šifra mora biti zapisa­
na v nekem novem genu. ki ga prej ni bilo. 
Še več. množili so se dokazi, da se bakteri­
je lahko »nalezejo« rezistence druga od 
druge in da si jo med seboj podajajo celo 
različne vrste. Ker je bil ta pojav popolno­
ma nov. hkrati pa še kako pomemben za 
zdravstvo, so ga genetiki po vsem svetu 
pričeli pospešeno preučevati.
Postopoma je nastajala slika transpozonov. 
po naše košen \erige DNA. ki se znajo

* 'samostojno seliti sem in tja. Transpozoni so 
doma največkrat v plazmidih, za katere pa 
že vemo, da se nagibajo k selitvam od enega 
gostitelja k drugemu, seveda strogo v krogu 
lastne družine.

Pot do odkritja teh in še nekaterih drugih 
potepuških kosov DNA bi bila predolga za 
podrobno opisovanje, lahko pa si ogleda­
mo, kako je zgrajen takle transpozon. na 
primer T, ki brani bakterijo pred antibioti­
kom ampicilinom in ki je tako kot drugi 
njemu podobni raziskan zelo natančno. Za 
njegovo delovanje najpomembnejši del je 
gotovo gen za sintezo beta-laktamaze, ker 
prav ta encim antibiotik razkroji, tako da 
bakteriji ne more več škodovati. Z vidika 
genetskega inženiringa pa je zagotovo naj­
važnejša »insercijska sekvenca« nukleoti­
dov (IS), kot so poimenovali mesta na 
koncu transpozonov, kjer sta ločitev in 
ponovno združevanje verige razmeroma 
lahka.
Vsaka IS in torej tudi vsak transpozon ima 
na svojih koncih po dve zanimivi, kratki in 
enaki verigi DNA, ki sta križno simetrični, 
tako da ima sekvenco baz na enem koncu 
ene niti, svojo zrcalno sliko pa na drugem 
koncu druge niti. To so dokazali tako, da 
so celo DNA lestev plazmida razcepili po- 
dolgem in vsaka od obeh niti se je (zaradi 
kemične privlačnosti med komplementar­
nimi pari baz) zlepila ravno na mestu teh 
obrnjenih koncev transpozona in se spre­
menila v dvojno zanko. Takšna gradnja pa 
ni naključna. Razpozna jo encim transpo- 
zaza in ta izstriže transpozon iz plazmida 
natančno na koncu obeh njegovih zrcalnih 
krajev. Transpozon si seveda svoj encim 
preskrbi sam in ima šifro za njegovo sinte­
zo zapisano spet v drugem genu svoje last­
ne verige. Da pa cela reč ne bi ušla z vajeti 
in se ne bi neprestano selila naokoli, ima 
transpozon še poseben gen, ki poskrbi za 
stikalo. Kot v drugih podobnih primerih je 
to beljakovinska veriga, ki prekrije selitve­
ni gen. Če je obrnjena v eno smer. je gen 
dostopen prepisovanju v RNA in v ribono- 
zomu naprej v transpozazo, kadar pa je 
stikalo zasukano v nasprotno smer, prepi­
sovalni encimi do gena ne morejo. Tran- 

« spozon ima zdaj vse. kar potrebuje: na­
tančno označene konce, delovni gen, škar­
je. ki ga izstrižejo. in še stikalo, ki to 
striženje in selitve kroti do razumne mere.

Poglejmo si še. kako poteka taka preseli-

Mcjnik v lovu za transpozonom: Ohme li­
sto dvojno verigo DNA iz plazmida je 
Cohen razcepil podolgem in pri tem razga­
lil končne sekvence transpozona. Zaradi 
njihove križno-simetrične komplementar­
nosti se je vsak od razcepljenih polovic 
obroča zlepil sam s seboj prav na tem 
mestu in nova tvorba je dala s četrtmilijon- 
sko povečavi) sliko značilne dvojne zanke.

tev. Takoj povejmo, da je največkrat zve­
zana s podvojitvijo transpozona. Transpo- 
zaza torej prereže verige domače in tuje 
DNA na štirih mestih, vendar vselej stop­
ničasto: eno nit pred transpozonom in dru­
go za njim. Podobno ta encim prereže tudi 
vsako od obeh niti. gostiteljeve verige na 
mestih, ki so si 3, 5, 9 ali 11 členov nara­
zen, vmes pa razcepi verigo podolgem, 
tako da se oba konca razkleneta. Veriga 
transpozona se ob koncih vlepi v gostite­
ljevo vrzel in encimi dopolnijo najprej 
manjkajoče pare gostiteljeve verige, nato 
razcepijo podolgem še transpozon in obe 
njegovi polovici dopolnijo v dva nova 
transpozona.

Med tem procesom se lahko transpozon 
povprek prekine in nazaj spoji zasukan; od 
tega je odvisno, ali bo rezultat celotnega 
dela ena sama skupna veriga ali pa bo 
plazmid ostal sproščen.

Opisali smo le najenostavnejši transpozon. 
Taki begavi kosi DNA lahko nosijo s seboj 
najrazličnejše gene, na primer za odpor­
nost proti več antibiotikom hkrati. Ker so 
transpozoni navadno doma v bakterijskih 
plazmidih, se lahko selijo že z njimi vred. 
Transpozoni se lahko precepijo v dednino 
bakterije in postanejo tako njena trajna 
last, lahko pa se vlepijo tudi v DNA virusa, 
ki je bakterijo napadel, in se nato selijo z 
njim vred kot bolha na psu. Njihova vloga 
pa je precej večja, kot se zdi na prvi po­
gled. Gotovo so prav transpozoni krivi, da 
so se, na primer, bolezenske bakterije »na­
lezle« odpornosti proti antibiotikom od 
drugih bakterij, ki so že po naravi nanje 
neobčutljive. Zaradi svoje nemirne narave 
radi preurejajo gostiteljevo DNA in tako 
pripomorejo k biološkim variacijam zno­
traj njegove vrste. V luči evolucije pa so 
najbrž ravno transpozoni tisti, ki znajo 
silno počasno Darvvinovo uro mutacij in 
naravne selekcije skokovito poriniti naprej 
s precepitvijo neke dedne lastnosti iz ene 
vrste na drugo. Morda so povezani celo s 
celično diferenciacijo. Ker znajo preureja­
ti dednino, so morda krivi tudi za to, da 
celica visokospecializiranega tkiva uporab­
lja iz svojega ogromnega dednega besed­
njaka le tiste besede, ki služijo namenom, 
za katere je bila izbrana.
Odkritja o selitvi genov so, razumljivo, 
vznemirila tudi domišljijo raziskovalcev 
samih. In ob sendvičih v odmoru nekega 
simpozija biologov na univerzi v Stanfordu 
sc je porodila misel o umetnem presajanju 
dednine. Iz naključnega klepeta med Stan­
jem Cohenom in Herbertom Boycrjem 
je zraslo skupno delo in leta 1973 sta 
sporočila, da jima je uspelo precepiti iz. 
ene izmed salmonel gen za odpornost proti 
streptomicinu na Escherichio coli, bakteri­
jo, ki sodi med najbolj priljubljene »po­
skusne zajčke« molekularnih biologov. 
Tako je bila rojena tehnika rekombinant- 
ne DNA ali po domače genskega inženi­
ringa.

Gledan takole od daleč je postal genski 
inženiring še kar preprosta reč. Ti moderni 
čarodeji vzamejo iz bakterij plazmide. iz

živalskih ali človeških celic pa dednino z 
iskanimi lastnostmi. Obojnih verig se loti­
jo z istim encimom, ki bo DNA verige 
razklenil na mestih z enakimi ali vsaj zelo 
podobnimi sekvencami. Plazmid bo obroč 
razprl in v nastalo vrzel bodo v lepili spet 
z novim encimom — gen. ki ga želijo presa­
diti. Zdaj ga lahko vtaknejo nazaj v bakte­
rijo. kjer bo vcepljeni gen pričel delovati. 
Vse skupaj je videti res zelo preprosto, 
menda pa tudi v resnici strokovnjakom ne 
predstavlja več posebnih težav. Navadno 
izberejo nekoliko drugačno pot. Ce bi ra­
zrezali vso dednino dajalčeve celice, bi 
dobili mešanico vključenih molčečih ge­
nov, zraven pa še množico izključenih, ki 
jih ni niti kemično, še manj pa pod mikro­
skopom mogoče ločiti od tistih, ki naj bi 
služili namenu. Genetiki zato iz dajalčevih 
celic raje osamijo RNA. ki nosijo le prepis 
vključenih genov. Če gre. denimo, za celi­
co neke endokrine žleze, se bo večina nje­
ne RNA nanašala na sintezo hormona, ki 
ga je žleza dolžna proizvajati. Molekularni 
biologi zdaj - seveda spet z encimi - pro­
ces obrnejo in si iz RNA izpišejo nazaj 
izvirno DNA. in to samo tisti njen gen, ki 
nosi iskani zapis. Tako imajo opraviti sa­
mo z. enim genom, ne pa z nepregledno 
mešanico neznanih kosov dednine.

Senzacija leta

Prav na ta način je uspelo leta 1978, pet let 
po Cohen-Boycrjevcm pionirskem poroči­
lu, vcepiti coli bakterijam gene za inzulin 
in za rastni hormon, ki so v novih gostite­
ljih tudi zaživeli in obljubili proizvajati v 
retortah dragoceno blago za čedalje bolj 
lačni farmacevtski trg.

Ti hormoni pa niti med molekularnimi 
biologi, še manj pa seveda med širokim 
občinstvom, niso sprožili takšnega plazu 
pozornosti, kot je zasul Charlesa Weis- 
smanna, ko je januarja 1980 oznanil tisku, 
da je njegovi skupini v Biogenu s to tehni­
ko uspelo proizvesti bakterijski interferon.

Javnost so predvsem očarala obvestila, s 
katerimi so jim ob tej priložnosti postregli. 
Interferon je obrambna beljakovina. Ka­
darkoli virus napade telo, prično levkociti, 
pa tudi druge prizadete celice, izločati in­
terferon. Vsaka sicer le po nekaj molekul, 
kar pa je kljub temu dovolj za uspešno 
obrambo telesa. Gre torej za izredno učin-
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ideologija v pisanju ne predstavlja kot že 
»izdelano ideologijo, a literatura bo zme­
rom bolj prevzemala funkcijo spoznavanja 
sveta in čedalje bolj vključevala to, čemur 
sva skušala reči, da je zgodovina.«

Dejal sem, da so nekateri elementi zgodbe 
nastavljeni že v njegovi zadnji knjigi proze 
Rahel stik. Pritrdil je, rekoč, da se mu je tu 
prvotni pogled na literaturo začel maja­
ti... Dodal pa. da so nekateri popravki 
pravzaprav že vidni Triptihu. »Vendar vse 
to najbolj občutim šele zdaj, ko se — kot 
rečeno — pripravljam na novo delo. Kako 
namreč še vseeno ostati pri nadrobno opi­
sani sliki, pa obenem že v opis upeljati 
dinamiko? Manjka mi izpeljava iz slike v 
sliko. Tega zdaj še ne najdem ...«

Beseda je bila o »opisu slike«. Ta opis je 
lahko neskončen, posebno še, ker pri tem 
ne gre samo za sliko, temveč tudi za tiste­
ga, ki jo opisuje: sem rekel. Odvrnil je: 
»Seveda neskončen, a ostal bi pri njem, če 
bi mislil, da je tak neskončen opis smiseln! 
Ker pa nisem prepričan, tega ne morem 
delati. Priti je treba iz prve slike v drugo, 
ki pa ne obstaja istočasno z njo, ampak v 
nekem drugem času. Vprašanje je. kje 
najti ta most? Ta most je vprašanje zgod­
be.« In pripomnil je, da vse to tudi zato ni 
lahko rešljivo, ker ne namerava preklicati 
tistega, kar je dosegel. »Nočem začeti na 
novo. Prejšnjo tehniko bi rad le nadgradil, 
da bi dobil od nje kaj več,« je rekel.

— Morda pa imate vprašanje zgodbe do 
neke mere rešeno v dramah, ki so, prepro­
sto rečeno, sestavljene iz situacij, zgodb .. .

Nasmehnil se je, kimal. Nato je razlagal, 
da nobene poetike ni mogoče uresničiti 
stoodstotno, in: »Svojo prvotno poetiko 
sem skušal aplicirati v drami'Kdor skak, 
tisti hlap (uprizorjena 1972). V njej je šlo 
za deskripcijo v prenesenem pomenu, za 
poskus, podati deskripcijo v dialogu. Dog­
nal sem. da to ne gre,« je priznal, in zdelo 
se je, da je to izrekel z nekakšnim olajša­
njem. »To je bil morda tudi vzrok, da več 
let nisem skušal napisati novega dramske­
ga teksta...«

Pogovor z Rudijem Šeligom

»Pisati 
je treba 

neke vrste 
zgodbo«

Vprašanja in dileme, s katerimi se srečuje 
avtor, ki želi še naprej pisati moderno

literaturo. ..

Z Rudijem Šeligom sva se v Kranju na njegovem stanovanju sešla 
dva dni potem, ko je za svojo novo dramo Svatba prejel Grumovo 
nagrado, ki jo vsako leto podeljujejo v začetku kranjskega festi­
vala Teden slovenske drame. Ko je beseda nanesla na to priznanje 
in z njim zvezano razpoloženje, pa je Šeligo dejal, da se počuti 
nekako »zmedeno«, »čudno«; a ni minila minuta, ko je priznal: 
»Seveda bi bil pa jezen, če ga ne bi dobil!« In se zasmejal. Potem 
je bilo videti, kot da mu ni do kraja jasno to protislovje, in po 
krajšem premolku je zamahnil z roko, češ po nekaj dneh bo najbrž 
vse to minilo...

foto Dragan Arrigler

mi manjka. Verjetno mi omenjena tehnika 
več ne zadošča, preprečuje mi razviti pra­
vo dinamično strukturo. V tistem deskrip- 
cionizmu je pravzaprav dosledno šlo za 
sedanji čas, vse se je moralo goditi v istem 
trenutku. Dokler gledaš na človeške figure 
statično, dotlej najbrž še gre. Ko pa te 
začne bolj zanimati dogajanje med ljudmi, 
pa vsa načela tistega deskripcionizma, 
strukturalizma v filozofskem smislu ali kar 
poetike francoskega novega romana, ne­
kako odpovejo.«

— Mar to pomeni, da bi bilo treba oživiti 
določene starejše zglede pisave, tudi 
zgodbo?

»To je ključna beseda. Ko sem bil navdu­
šen pristaš — lahko tudi tako rečem - fran­
coskega novega romana, sem tako kot dru­
gi njegovi zagovorniki trdil, da je fabula v 
moderni prozi nepotrebna, češ, zgodba v 
sodobnem svetu ni možna... Zdaj o tem 
nisem tako zelo prepričan. Mislim celo. da 
je treba pisati neke vrste zgodbo, seveda 
ne tako kot pisatelji npr. 19. stoletja ali 
kot vsi pravi novelisti... Treba je, kako bi 
rekel, seči nekam pod pisateljsko delo, ki 
je seveda v tem, da ima pisatelj opraviti z 
jezikom ...«

Šeligo je v resnici mičen sogovornik: ni 
brez ironije, ves je pri stvari, kakor da jo 
sodoživlja in hoče čimprej dognati. Pripo­
veduje z njemu lastno zvenečo dikcijo, pri 
kateri je vsak glas, ki ga izgovori, izražen — 
ja — opisan popolno. Občutek imaš, da gre 
tudi tu za svojevrsten deskripcionizem, ki 
je do svojega zvočnega gradiva nadvse na­
tančen ...

— Se Vam zdi, da bi s tako pojmovano 
zgodbo bilo mogoče vzpostaviti tudi dru­
gačen. nov odnos do časa, zgodovine?

»Da. ampak če rečem zgodovina, potem tu 
ne mislim na drugega kot na konkretno 
dogajanje med ljudmi, ne na nekakšno 
zgodovino držav. Nekoč sem bil tudi pre­
pričan, da je iz proznega pisanja mogoče 
odpraviti vsakršno ideologijo, spoznavanje 
sveta. Tudi v to danes nisem več prepri­
čan,« je rekel, vendar dodal, da si pojma

- V vaši prozi in dramah so glavni liki 
največkrat ženske. Na podlagi česa tak 
izbor nastopajočih?

»Pravzaprav je to povezano s tem. o čemer 
sva govorila. Kakorkoli kdo to kritizira, 
mislim, da je tisto, čemur se reče ženski 
princip v naši civilizaciji, močno potisnje­
no na stran. Saj je svet organizacije in 
racia moški princip - moški vsaj o sebi 
meni. da je tako velik, da vse obvlada. 
Tudi vprašanje fabule je. pravzaprav, žen­
ski princip... Za sodobnega, razvitega 
moškega je namreč fabula nezanimiva. 
Mika ga kvečjemu njena razlaga...

Bilo mi je presenetljivo. Šeligo pa je poja­
snil. da je »zavestno in tudi ideološko na 
strani ženskega principa. Ali pa je celo v 
meni!« je pribil in se pomenljivo smejal.

-jr- -wr- ar zadeva pogovor, sva najprej 
[ / poskušala srečo pri »Starem 
IMavru«, stari gostilni blizu Pre- 

JL. j^.šernovega gledališču, lokalu, v 
katerem se Svatba tudi dogaja. A med 
najin dialog ni bilo mogoče postaviti mag­
netofona; vsiljivi hrup je grozil zasuti nje­
gove tanke, baterijske membrane: naglo 
šva odstopila in spešila k tistemu mirnemu 
kranjskemu predelu, v katerem Šeligo živi. 
Njegova delavnica je kletna soba. z nizkim 
oknom, za katerim se je tedaj ščemeče 
svetil zimski popoldan - soba. ki ni bila 
preobložena ne s pohištvom ne s knjigami. 
Celo miza, za katero sva se odložila, je bila 
nekako neposeljena: pač, kmalu se je pred 
nama nabrala posoda s kočljivo, tudi hu­
domušno - bi rekel - tematiko: viski, mlad 
mošt. kava ... V celem pravzaprav delika­
ten prostor, brez vsakršne knjižne kulise, 
ki običajno dušljivo stiska pisateljske »ate­
ljeje«.

Spočetka nekaj formalnih besed, vsakda- 
jih mnenj. Potem se je pogovor mahoma 
utrgal: govorila sva o njegovi prozi, njeni 
stiski in njenih možnostih. Šeligo je bil ves 
zavzet in intenziven.

- Pravite, da niste več tak pristaš natančne 
deskripcije, kot ste bili včasih. Tiči vzrok 
za to morda tudi v izkušnji o pisanju 
dram ?

»Pravzaprav mi ni popolnoma jasno, zakaj 
se nekoliko odmikam od modela pisanja.

Rudi Šeligo (foto Dragan Arrigler)

ki je bil posebno izrazit v Triptihu o Agati 
Schvvarzkobler in še drugod. Zakaj se je to 
zgodilo?« se je vprašal z vzdihom. »Ko se 
zdaj pripravljam na pisanje daljše proze, 
vidim, da tako kot doslej sploh ne morem 
več delati. Ne samo zato, ker se ne bi želel 
ponavljati. Preprosto ne morem ... Nekaj

Ustavil se je pri ideologiji: v pisanju s tem 
ne misli ideologije, ki služi politiki, da bi 
potem celo i/. angažirane nastala »instru­
mentalna« literatura. Ideologija v pisanju 
je zanj zbor idej. ki se godijo v glavi pisa­
telja takrat, ko piše. pa zanje niti ne ve.

Dotaknila sva se njegovih nadaljnjih 
dram: Lepe Vide, Čarovnice iz Zgornje 
Davče. Dejal sem, da sta situacijsko ali 
zgodbeno bogati tudi zato, ker ne prikazu­
jeta sveta ravno realistično, zato da je bilo 
mogoče lažje reševati problem časa, fabu­
le? Gre tudi za sanje?

Na sanje ni pristal, rekel pa, da so »neka­
tere realistične sitaucije tako poudarjene, 
da ne izpadejo več realistično ...«

- Toda v Čarovnici... se godijo nenava­
dne reči: štedilnik žari od vročine, voda na 
njem pa se noče ogreti. Ali v Lepi Vidi: 
Vidin mož pripoveduje, kako je zaklenil 
kovček, a ključ, s katerim ga je zaklepal, je 
ostal v njem. Niso to neke sanjske zagate?

»Ja, to so res te čudne reči. ja« se je Šeligo 
veselo branil, »a moram reči, da se mi 
nekaj podobnega večkrat zgodi. Čeprav ne 
ravno kaj takega! Kaj podobnega ... pa v 
resnici. Te iracionalne stvari. .. Fizika iz­
gublja glavo, za kar je že čas. Zmerom bolj 
sem prepričan, da v naš na raciu vzpostav­
ljeni svet vdira iracionalna razsežnost... 
Najbrž zato. ker smo tako naduto prepri­
čani. da je z razumom in organizacijo vse 
rešljivo. Vzporedno s tem spoznanjem se 
mi je začela krhati poetika onega hladnega 
deskripcionizma. In skozi to krhanje so 
začela vdirati čustva... Oziroma, začutil 
sem potrebo, da bi spregovorila čustva. 
Rezultat te potrebe sta mogoče omenjeni 
drami.« Še enkrat je poudaril, da se ču­
stvom v pisanju ni moč izogniti. Prepričan 
je celo. da se je v razvoju treba vrniti do 
točke, kjer smo jih pustili. »Regresija je 
nujna. Nujna,« je ponovil malodane priza­
deto. »Pa s tem ne mislim, da se je treba 
vrniti v primitivno družbo. Nikakor ne. Da 
je treba vse uničiti. Sploh ne. Treba je 
samo dognati, kaj smo na svoji razvojni 
poti metali proč, ne da bi se vpraševali, ali 
je to dobro... Če rečem, poglejte, da ho­
čem regresirati zgodbo, se vrniti k njej, je 
to skoraj isto, kot če rečem, da bi hotel, da 
mi v pisanje vdrejo čustva - in kot če bi 
rekel, da mora celotna plast ideologije za­
živeti v besedilu. Zgodba, čustva, ideologi­
ja — se ne izključujejo. Z iracionalnim 
subjektom se marsikaj godi«.

In skoraj na lepem se je povrnil Stari 
Mayr. Prispela sva do vprašanja, kako v 
njegovi delavnici nastajajo literarne posta­
ve. Šeligo je v hipu postregel s primerom iz 
Svatbe: nekaj zamisli je že imel pred sabo. 
tedaj pa mu je nekdo sredi zbiranja na­
daljnjih podatkov »začel pripovedovati o 
dveh mladih človekih.« je izpostavil to na­
pačno dvojino, »ki stanujeta blizu Kranja, 
nista ne telesno ne duševno preveč .nor­
malna', pa da se trudita, da bi prišla do 
poroke, do zakona, a jima tega ne dovolijo 
in se zato vsak dan pripeljeta v Kranj na 
zmerom isti urad prosit. . . Zgrabila me je 
ta vztrajnost... Znanci so mi rekli, da bi ju 
moral kdaj videti, če ju že hočem opisati. 
Nekoč so me celo poklicali, češ zdaj sedita 
pri Starem Mayru, lahko ju prideš pogle­
dat. Toda s pismom sem bil tako daleč, da 
sem sklenil, da ne bom šel. In nisem. A 
prvotni delovni nalov Svatbe je bil po nju­
ni zaslugi Pri starem Mavru.«

Vsakokrat so v ozadju njegovega pisanja 
konkretne osebe ali manjše posameznosti. 
Ta čas Šeligo, kot že omenjeno, pripravlja 
novo prozo. To naj bi bile legende, razde­
ljene na tri dele ali dobe: se dogajale v 
srednjem veku. NOB. današnjem času. 
Vendar v njih ne bo šlo za »svetnike«, 
temveč za »svete« trenutke življenja (»živ­
ljenje je sveto, kadar je zelo intenzivno«). 
Drug projekt je roman o »cepetalcih«. t. j. 
skakačih iz časa reformacije - »a to ne bo 
čisti zgodovinski roman,« je Šeligo ironič­
no opozoril, »kolikor je to sploh treba 
poudariti... Naloženo pa mi je tudi. napi­
sati novo dramo Medeja.«

Šlo je na večer, ko se je pogovor že dodo­
bra osvobodil povojev, ki so vezali dialog v 
pričujoči intervju, započet seveda po za­
slugi Šeligovega pisanja, pa tudi dramatika 
Slavka Gruma, ki je dal ime kranjskim 
nagradam . . . Ostajale so besede brez po­
sebnih zavez, a vljudne in ustrežljive, ka­
kor je po drugi plati tudi namizna posoda 
še naprej ponujala svojo tematiko... Na 
večer je torej že šlo, ko sva se odpravila v 
mesto. Zunaj se je prikazal gorenjski zim­
ski pejsaž: gore, za katerimi je pojemala 
goreča svetloba, sneg. ki je mrzlo ležal na 
predmetih in se obenem z njih mrzlo jemal 
v oči. Spomnil sem se besed kmalu po 
snidenju pred Starim Mavrom: Šeliga sem 
vprašal, ali se ukvarja s športom. Odvrnil 
je, da si je nabavil tekaške smuči. »Po eni 
uri. ko se vrneš s snega, si čisto drug člo­
vek.« je dejal.

Jože Horvat

kovito naravno »zdravilo« proti virusnim 
okužbam. Medicinsko je do neke mere 
raziskan le levkocitni interferon. ki ga je 
mogoče pridelati iz gojenih človeških belih 
krvnih telesc, okuženih z virusi. To opravi­
lo najbolje pozna Kari Cantell s Finske, 
celo on pa mora predelati kar 30.000 litrov 
krvi za en sam miligram interferona. Te­
hnika je zamudna, zapletena in tudi cena 
je temu primerno zasoljena: 40.000 dolar­
jev /a zdravljenje enega samega bolnika. 
Za medicinske raziskave pa ga ni nikdai 
dovolj in žeja za njim se je še povečala, 
odkar je iz Švedske prišlo sporočilo, da je 
interferon učinkovit celo proti raku. Glede 
na vse te okoliščine je razumljivo splošno 
navdušenje, ko je \Veissmann obljubil 
proizvodnjo cenenega bakterijskega inter­
ferona v neomejenih količinah.

Molekularne biologe pa je v nasprotju s 
tem presenetila hitrost, s katero je Weis- 
smannu uspelo poiskati pravi gen. za kate­
rim je brez uspeha brskal ducat laboratori­
jev po svetu. V podobnih primerih, kot 
smo že rekli, biologi najprej poiščejo iska­
no sporočilo, prepisano na RNA. in si iz 
njega izpišejo nazaj iskani gen. To je ra­
zmeroma lahko pri specializiranih celicah z 
obilico enakih sporočil, pri interferonu pa 
žal to ni tako. Sporočila za izpis končnega 
interferona v ribozomu je v vsaki celici le 
po nekaj molekul, izgubljenih med tisoči 
drugih, kot igle v kopici sena.

Ustaljena pot bi za osamitev interferonske 
RNA zahtevala nadčloveško potrpežlji­
vost. Weissmann je zato udaril naravnost: 
pričel je z veliko količino celokupne RNA 
belih krvničk ter si iz nje zgradil nazaj vse 
levkocitne gene. Vsaj eden izmed njih. kot 
je pravilno sklepal, mora nositi zapis za 
interferon. vendar kateri?
Skupina v Biogenu je poiskala odgovor 
skoraj brez sleherne raziskovalne elegan­
ce, rekli bi lahko »na silo«. Kose razrezane 
DNA levkocitov so čisto naključno pota- 
knili po bakterijah in jih cepili na hranilne 
plošče. Okrog vsake posamezne bakterije 
je porasla rdečkasta pika. monoklonalna 
kolonija z eno izmed genskih drobtin, ki 
pa je nosila povsem enake lastnosti, pa že 
v zaznavnih količinah. In ravno v tem je 
bila moč Weissmannovega pristopa: nevi­
dna dogajanja na molekularni ravni je 
spravila v vidno območje. Raziskovalci so 
zdaj posamezne kolonije precepili v na­

tančno označene vdolbine plastičnih plošč 
in jih tam gojili naprej. Tako so vzgojili
20.000 različnih monoklonalnih kolonij.

Vso to množico kolonij je Weissmann zdaj 
razdelil na posamezne skupine po 512 (8 
plošč s 64 kolonijami na vsaki). Iz vzorcev 
vseh kolonij v eni skupini je izvlekel DNA. 
jo zmešal skupaj in preizkusil na interfe- 
r^nsko aktivnost. Ko je bil test pozitiven, 
je vedel, da se gen skrit a v enem izmed teh 
5 1 2 klonov preiskane plošče. Skupino je 
delil naprej in postopoma izločal vse. kar 
ni nosilo iskanega gena.

Končno je v vdolbini 2H na plošči lambda- 
S našel pravo. Za dokaz interferonskega 
gena je uporabil žabja jajca, ki so velike, 
krepke celice. Vanje je brizgal DNA svo­
jih kultur in opazoval.'če so izločki jajc 
preprečevali virusno okužbo živih člove­
ških celic. Interferona samega seveda ni 
mogel videti in njegovo prisotnost je lahko 
odkril le posredno prek njegovega učinku­
jočega vpliva na viruse, s katerimi je oku- 
ževal kulture človeških celic.

Za na videz preprostimi besedami te zgod­
be pa se skrita orjaško garanje skupine 
(zdaj že) 30 raziskovalcev, od katerih 
mnogi delajo'po 12 ur na dan. Najvztraj­
nejši motor skupine Shigekazu Nagata je 
bil v dveh letih na dopustu devet dni. 
Steklenica vnaprej namenjena »velikemu 
trenutku« je takrat ostala pozabljena in 
odprli so jo šele dva meseca kasneje.

Weissmannovega dela pa kljub njegovim 
optimističnim izjavam za tisk v Bostonu še 
daleč ni konec. Od testnih ploščic pa do 
ampul z bakterijskim interferonom v le­
karnah in bolnišnicah je še zelo daleč. Po 
nekaterih ocenah celih pet let. Prinos po­
stopka je bil v času Weissmannove objave 
še na laboratorijski ravni. Tehnologija in 
razvoj pa napredujeta vendarle hitreje, 
kot so govorile napovedi. V zadnjih mese­
cih so pri Biogenu osamili soj bakterije, ki 
daje že 20-krat višje prinose in gojišča so 
se povečala že skoraj na tisoč litrov.

Od interferona pričakujejo nekateri pra­
vih čudežev, drugi pa so mnogo bolj zadr­
žani. Njegova učinkovitost proti virusnim 
boleznim je sicer nedvomna, kot lek proti 
raku pa je precej vprašljiv. Prva poročila iz 
Karolinške Sjukhuset v Stockholmu so da­
jala sicer veliko upanja, novejši podatki

pa. ki jih je v začetku tega leta objavila 
American Cancer Society, so manj razve­
seljivi. Od Kari Cantella. kralja klasične 
proizvodnje interferona v Helsinkih, so 
Američani že avgusta 1978 kupili za 5,8 
milijona dolarjev te dragocenosti in jo 
preizkusili na 150 bolnikih z rakom. Prva 
poročila so precej prebodla balonček, ki ga 
je Biogen napihnil nekaj mesecev prej. Po 
42 injekcijah interferona so opazili uspeh 
le pri 7 od 16 primerov raka na dojki in pri 
3 od 1 1 bolnikov z rakom kostnega mozga. 
Končni uspehi tega. doslej najobsežnejše­
ga kontroliranega kliničnega preizkusa, še 
niso znani.
Resnici na ljubo pa je treba priznati, da je 
Cantellov preparat vendarle premalo čist 
in da povzroča kopico neljubih stranskih 
učinkov. Predvsem pa ga je mnogo prema­
lo. da bi ga preizkusili tako. kot se to 
spodobi: na dovolj velikih skupinah različ­
nih vrst raka. predvsem pa v kombinacijah 
z drugimi, že preizkušenimi zdravili. Za 
takšno delo ga enostavno ni dovolj.

\Veissmanna čakajo še hude naloge. Tudi 
če bo uspel svoje bakterije dovolj namno­
žiti. bo vendarle moral iz njihove »juhe« 
osamiti interferon. ga očistiti, predvsem pa 
ga proizvesti dovolj, da bo postal tudi ko­
mercialno in medicinsko zanimiv. V dirki s 
časom pa ni osamljen, odkritja se vrstijo 
skoraj vsak dan.

Caesar Milstein je tako v Cambridgeu od­
kril možnost spojitve limfocitov iz vranice 
in celic človeškega raka. Nove hibridne 
celice so se množile s hitrostjo raka, proiz­
vajale pa so taka protitelesa, kot jih je bila 
prej to naučila imunizirana miška. Njego­
va sodelavca David Secher in Derek Burke 
iz univerze v Warwicku pa sta šla še nekaj 
korakov naprej. Miške sta imunizirala s 
človeškim interferonom. ki jima ga je — 
seveda ne brez namena — podarila britan­
ska farmacevtska tovarna Burroughs- 
VVellcome. ki skupaj z Biogenom, ameri­
škim Genentechom in farmacevtsko tovar­
no Searle tekmuje, kdo bo prvi na trgu s 
tem zdravilom. Hibridne celice, ki sta jih 
sestavila raziskovalca, so proizvajale proti­
telo. ki veže interferon. S tem protitelesom 
sta prekrila drobna škrobna zrnca in z 
njimi napolnila cevko. Iz mešanice, ki ste­
če skozi tako »ločit%eno kolono« specifič­
na protitelesa, priklenejo zrnca nase le 
interferon. ostanek pa neovirano steče mi­

mo njih. Končna ločitev tega interferona. 
zvezanega s protitelesi na zrncih, ne pred­
stavlja imunologom nobenih težav. Na ta 
način pridobljen preparat vsebuje že 
20—50 odstotkov čistega interferona, kar 
je z dosedanjim 1 odstotkom vsekakor 
pomemben napredek.

D1WA — igre brez meja

Raziskave pa niso omejene samo na de- 
dnino bakterij. Marca 1980 je M. Ciine iz 
kalifornijske univerze sporočil, da mu je 
uspelo precepiti gene tudi z miške na mi­
ško. Novica je bila še posebej zanimiva, 
ker je šlo za gen. ki je odporen proti 
methotrexatu.

'Atomska bomba

Čas med izumom novosti in njenim vsto­
pom na tržišče se je skrajšal za več kot 
dvajsetkrat

Methotrexat je izvrstno zdravilo proti raku 
in ga na široko uporabljajo. Kot podobna 
zdravila pa je tudi ta strupen za kostni 
mozeg. Velike doze zdravila preprečujejo 
normalno proizvodnjo belih, pa tudi dru­
gih krvnih telesc. Ce z zdravljenjem ne 
prenehajo pravočasno, bolnik umre zaradi 
krvavitev in infekcij, proti katerim so ga ta 
tele‘sca čuvala. Tako kot so nekatere bak­
terije razvile odpornost proti antibioti­
kom, so nekateri soji mišk neobčutljivi na 
methotrexat, kar je seveda spet zapisano v 
njihovi dednini. Ciine in njegova skupina 
so osamili zadostno količino teh genov in 
njihove kristalčke pomešali med celice 
kostnega mozga navadnih mišk. Nekatere 
od celic so kristalčke sprejele za svoje in

vcepljeni geni so v njih zaživeli, kot kaže 
nadaljevanje te študije.

Ciine je »navadnim miškam« uničil njihov 
kostni mozeg s sevanjem, nato pa jim je 
vbrizgnil nazaj celice s prekrojeno dedni- 
no. Miške so ostale žive več kot eno leto. 
kar je dokaz, da so se precepljene celice 
prijele. Ker pa so miške dobivale zraven še 
methotrexat, so očitno preživele le tiste 
izmed vbrizganih celic, ki so imele gen za 
odpornost proti zdravilu. Preiskava kro- 
mozomov v kostnem mozgu je potrdila, da 
je večina preživelih celic ta gen v resnici 
tudi res imela.

Teoretično bi to lahko morda napravili 
tudi pri bolniku z rakom. Odvzeli bi mu 
nekaj kostnega mozga, kar je preprosto. V 
celice bi vcepili mišji gen za odpornost 
proti zdravilu, tako kot ga je Ciine. Preo­
stali kostni mozeg v bolniku bi uničili z 
obsevanjem ali s strupi in v epruveti »po­
pravljene« celice bi vrnili nazaj v bolnika. 
»Dozo methotrexata bi morda lahko dvig­
nili celo za štirikrat«, pravi Ciine.

Ciine se sicer ni izrekel, ali so se preceplje­
ni geni vrasli v dednino svojega gostitelja 
ali pa morda še prosto plavajo po celici, 
podobno kot plazmidi po bakterijah: ra­
zmišljanja okrog popravljenih genov, ki 
žive v teh miškah, pa gredo kljub temu 
naprej. Bob Williamson. znani molekular­
ni biolog iz Paddingtonske bolnišnice v 
Veliki Britaniji meni. da bi bilo morda 
mogoče s podobnimi posegi zdraviti celo 
dedne bolezni, kot je, na primer, »sickle 
celi« anemija. Za krhkost rdečih krvničk 
srpaste oblike je pri tej bolezni kriv en sam 
samcat gen, recesiven sicer, ki pa se prena­
ša iz roda v rod. Bolezen lahko izbruhne, 
če ga nosita oba starša. Ugotoviti jo je 
mogoče takoj po rojstvu in presaditev po­
pravljenih celic bi utegnila dete povsem 
ozdraviti. Isto misel razvija tudi ameriški 
Genex, družba, ki se ukvarja z rekombi- 
nantno DNA.

Williamson pa meni, da bi bilo pri tej 
bolezni treba vcepiti v otrokov kostni mo­
zeg obenem še gen zoper methotrexat. Po 
presaditvi celic s preurejeno dednino bi 
lahko s tem zdravilom uničili vse defektne 
celice otrokovega kostnega mozga in na­
pravili prostor za rast sadik, ki bi se raz­
množile in poskrbele za zdrave eritrocite.

Kritiki menijo, da taka strategija ne bi bila 
najboljša. Podobne dedne bolezni je mo­
goče odkriti z amniocentezo. to je s prei­
skavo dednine v celicah plodovnice, in no­
sečnost pravočasno prekiniti. Sickle celi 
anemija pa je žal najpogostejša na črnem 
kontinentu, za katerega pa niti ena niti 
druga metoda ni najbolj primerna. Široke 
plasti človeštva namreč odklanjajo splav in 
za njihove otroke bi bil genski inženiring 
najbrž smiseln.

Domišljija na videz suhoparnih ljudi iz 
laboratorijev nima meja. Iz laboratorijev 
družbe Upjohn so namignili, da namerava­
jo vcepiti coli bakterijam gen za proizvod­
njo encima ethanol-dehidrogenaze. Ob tej 
novici sicer laik ne bo niti trenil z oče­
som. vsak kemik pa se bo namuznil, ker 
sluti, kaj ima Upjohn za bregom. Z enci­
mom bi bilo namreč mogoče razkrojiti 
odvišni alkohol v krvi in »bolnika« na 
hitro iztrezniti. kar doslej ni uspelo še ni­
komur.

Upjohn obljublja tudi moško kontracepci­
jo. Prekrojene bakterije naj bi proizvajale 
protitelesa, ki bi blokirala migljanje rep­
kov pri spermijih. Novica je dala povod za 
pripombe avtorju »Ariadne«. strupene ru­
brike v sicer smrtno resnem tedniku New 
Scientist. V »Ariadne« poroča, da družba 
DREADCO (po naše, recimo, hudič & 
Co) vceplja kvasovkam gen za proizvod­
njo feromona, ki ga izloča jajčece, da bi 
primamilo spermije. Kvasovke so stalni 
podnajemniki v zdravih ženskih spolovilih, 
njihova prekrojena sorta bi s feromonom 
posnubila vse razpoložljive spermije in jaj­
čece bi bilo tako obsojeno na večno deviš- 
tvo.

Taka kontracepcija bi bila menda trajna. 
Prekinil bi jo lahko samo zdravnik z recep­
tom za posebni antibiotik, ki bi podavil 
zapeljive kvasovke. Še več! Zaradi razvad 
sodobne mladine se bodo kvasovke epide­
mično razširile in učinkovito zavrle popu­
lacijsko eksplozijo, ki ogroža današnji 
svet. Še preden pa bodo na voljo take 
kvasovke, napoveduje v »Ariadne«, bo v 
prodaji razpršilo š tem feromonom, ki bo 
odločalo, ali naj se spermiji zberejo pod 
blazino ali morda nekje pri nogah zakon­
ske postelje.

Marjan Erjavec
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Rimski mozaik

Od Alberta 
Moravie 

do postaje 
Termini

Vsaka stvar ima svojo barvo in sleherna 
barva dobi dodatno barvo

Po rimski novinarski konferenci mi je ostalo še dovolj časa, zato 
sem želel obiskati največjega sodobnega italijanskega pisatelja 
Alberta Moravio. Na Lungotevere della Vittoria, tam, kjer obala 
Tibere privzema ime zmage, sem pozvonil v vogalni hiši številka 1 
in odpret mi je prišel kar sam Alberto Moravia, za katerega mi je 
sicer tajnica v zvezi italijanskega tiska, potem ko je ugotovila, da 
gospod Pincherle, kot je civilno ime Moravie, nima javno objav­
ljene telefonske številke, rekla, da nima rada takih slavnih osebno­
sti, ampak da raje prebira kakega Tomizzo ali Biagia.

r
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Sredi Rima foto dokumentacija Dela

-st ^-oravia, še bolj suhljat in nervo- 
1^ /m zen, kot je bil pred leti, se me je 
I ^J I kljub odmaknjenosti in preteku 

JL. T _A_časa spomnil od obiska pred 
leti. Šepajoč na eno nogo in ob živčnem 
lajanju svojega lovskega psa, me je pisatelj 
popeljal v sprejemnico z umetniškimi fres­
kami po stenah in zabrundal, češ da ima 
danes že neke dogovorjene sestanke. »Na­
sploh pa mi je dopoldanski čas najbolj 
dragocen za pisanje. Popoldan sem za pi­
sanje že izčrpan.« Vprašal sem ga, kaj zdaj 
piše. »Nov roman s sodobno temo, ki bo 
najbrž tudi za vas Jugoslovane še posebej 
zanimiv, saj obravnavam čas leta 1934, to 
je obdobje nastopajočega nacizma.« Ko 
sem ga pobaral, če bi glede na to, da je 
italijanski PEN že vrsto let mrtvouderi za­
radi nedejavnega predsedovanja salonske 
gospe Belloncijeve, morda sam pripravljen 
vzeti organizacijo v roke, je to odločno 
odklonil, češ: »V PEN sem bil aktiven do 
leta 1965. kosem bil predsednik, zdaj pa ne 
delam več in tudi poslej odklanjam to in 
vsakršno drugo funkcijo, ki bi me odvrača­
la od literarnega dela. Iz istega razloga 
sem tudi odklonil ponudbo komunistične 
partije Italije, da bi postal senator. »Kljub 
temu pa mi je rekel, da naj mu kar pišem 
v zvezi z letošnjim majskim pisateljskim 
srečanjem na Bledu. Čeprav ima baje v ma­
ju namen potovati tudi v Ameriko, bi se 
vabili k nam morda odzval. Tema blejske 
okrogle mize — Vprašanje zunanjih in no­
tranjih zavor pri pisateljskem ustvarjanju 
— se mu namreč zdi kar zanimiva. »Dejan­
sko se kljub razlikam v pogojih v marsičem 
prepletamo,« je menil Moravia.

★

Se res prepletamo in dopolnjujemo? Sta­
novali smo v hotelu »Cardinal« v ulici 
Giulia ki so ga odkupili od nekdanjega 
armenskega samostanskega reda in ga pre­
oblekli znotraj s kardinalsko redečo barvo. 
Malo dalje je velike palača pripadala

— Madžarski! V njej je zdaj madžarski 
kulturni inštitut v Rimu.

Angelski grad pred nosom ob Tiberi mi je 
ostajal prepleteni spomenik naše civilizaci­
je tudi nasploh, saj ga je leta 130 pozidal 
sebi za posmrtni mavzolej rimski cesar 
Hadrijan, filozof, ki pa je s preseljevanjem 
Židov v Jeruzalem že pred več kot 1800 leti 
zapletel palestinski problem; pozneje so 
seveda tudi Hadrijanov Angelski grad krš-' 
čanski knezi spremenili v zloglasne ječe, 
v katerih je bil zaprt tudi še danes živi 
operni junak, upornikCavaradossiizTosce. 
»Tu pa stražijo Giulia Andreottia,« so itali­
janski novinarski kolegi iz palače, kjer smo 
imeli zasedanje, pokazali na sosednjo stav­
bo na Corso Vittorio Emmanuele, kjer so 
stali policaji z brzostrelkami in bedeli nad 
varnostjo moža sprave, zgodovinskega 
kompromisa, politika za vse priložnosti, ki 
je trdil, da so mu oni na levi ali na desni 
zgolj geografski pojem.

V naši ulici Giulia, po kateri sem se nekaj­
krat sprehodil gor in dol. ker je pač v dežju 
brez dežnika najboljše pohajkovati blizu 
strehe, sem stopil tudi v eno izmed mnogih 
zasebnih galerij — v galerijo Margherita, 
v kateri sem spoznal razstavo petih sodob­
nih italijanskih avtorjev s slikami, ki so 
pomenile spet nedvomno vrnitev k poetič­
nemu realizmu, zlasti še v čudovitih, psiho­
loško obrvanih krajinah Giorgia Scalca, 
Vprašal sem za ceno njegovih pokrajin: 
okrog dva milijona lir. Motivi so bili po 
večini iz Furlanije-Julijske krajine. Med 
katalogi prejšnjih razstav pa sem našel tudi 
dokument o nedavnem prikazu pokojnega 
velikega slovensko-italijanskega slikarja iz 
Gradiške Lojzeta Špacapana.

Onstran mostu čez Tibero sem v kioskih 
naletel na kričečo reklamo za novo množič­
no publikacijo v nadaljevanjih z bogatimi

ilustracijami »Zgodovina fašizma« v pred­
stavitvi znanega angleškega publicista in 
zgodovinarja Denisa Mačk Smitha in v re­
dakciji italijanskega avtorja Arriga Petacca. 
Kupil sem si za 1200 lir prvi snopič tega 
zgodovinskega romana, po obliki skoraj 
v slogu stripa ali »Strahu s Sokolskega 
gradu«, ki bo po več kot tridesetih letih v 72 
nadaljevanjih odkrival sodobnim italijan­
skim generacijam zgodbo o fašizmu, »na­
tančno in objektivno obnovitev fašističnega 
obdobja, z vso možno jasnostjo in nepris- 
tranostjo ...« D. M Smith, ki se je za to 
publikacijo v založbi Armando Curcio pus­
til natisniti tudi na velikih lepakih, je stro­
kovnjak za sodobno zgodovino v Oxfordu; 
posebej seje posvetil italijanskim študijam 
in pred leti doživel veliko popularnost 
s svojo »Zgodovino sto let italijanskega 
življenja z vidika pisanja časopisa Corriere 
della Sera«. Arrigo Petacco pa je doslej 
med drugim objavil zlasti knjigo o drugi 
svetovni vojni ter nanizal vrsto osebnih 
razgovorov z vojskovodji, kot so bili Žu- 
kov, Aleksander ali Montgomery. Že v tem 
prvem snopiču sem se lahko znova soočil 
s patetičnim Mussolinijevim poziranjem od 
prvih dni fašizma dalje, pa tudi z ugotovit­
vijo. da mladi Benito kot otrok tja do 
tretjega leta sploh ni spregovoril, zaradi 
česar je moral zdravnik mater ohrabriti, 
češ: Govoril bo še, preveč! Pietro Nenni, 
socialistični voditelj, čigar mnenje so prav 
tako ponatisnili v zvezi z njegovimi vtisi 
o pohodu na Rim leta 1922. Nenni je 
v Knjigi z leta 1965 poudaril predvsem 
absolutni etatizem in samodrštvo fašizma 
od prvega trenutka dalje in med drugim 
pribil: »Od danes ima vsaka italijanska 
provinca svojega Mussollinija in vsaka vas 
svojega poglavarja . . . Italijanska dežela je 
padla v roke muham tisočerih pustolov­
cev ... « Kljub temu pa so v zdaj objavlja­
nem prvem snopiču, poglavju o Mussolini- 
nijevi mladosti, dali naslov »Rojstvo revo­
lucionarja«. Značilni so tudi ponatisnjeni 
komentarji iz tujega tiska v zvezi s takrat­

nim Mussolinijevim nastopom. »Mussolini 
ni prvi in ne bo zadnji politik, ki poziva 
svoje somišljenike, da izberejo med parla­
mentarno zmago in vstajo. Sicer pa je faši­
zem stvar od včeraj. Rodil se je kot neizo­
gibna reakcija na boljševizem ...« je ko­
mentiral angleški Daily Telegraph. Ame-

»Settecento! Settecento!« Tako 
mi je dvakrat odgovoril 
umetniški konzervator, ko sem 
ga vprašal, koliko stane slika in 
iz katerega obdobja je. Menil 
je, da je iz dobe 1700 in da 
stane 700.000 lir. »Po 
končanem konzervatorskem 
posegu pa bo približno en 
milijon!« Bilo je to v eni izmed 
umetniških delavnic v ozki 
uličici »Stare vlade« blizu 
romantičnega trga Navona, kjer 
so sicer revolucionarni letaki 
zahtevali »novo vlado«, 
medtem ko je bila vrsta 
političnih letakov KPI 
prilepljena na vogalih prav 
zraven prometnih puščic 
» Enosmerna «.

riški Herald Tribune pa je med drugim 
ugotovil: »Kljub vsemu pa ni dovolj biti 
samo zoper nekaj. Treba je tudi biti za 
nekaj. Prav to loči političnega voditelja od 
enostavnega agitatorja. Videli bomo v pri­
hodnosti, če je fašizem vendar nekaj in če 
je, za kaj gre ...« Belgijski veleposlanik pri 
Sveti stolici baron Beyens pa je v svoji 
knjigi spominov odkril tudi svoj vtis o tem,

kako so Mussolinijev nastop sprejeli v Va­
tikanu: »Priganjanje, s katerim je diktator 
pristal na to, da spet obesijo križe v šoli in 
da za dijake znova vzpostavijo obvezno 
praznovanje svetega Petra, svetega Jožefa 
in brezmadežnega spočetja, je Vatikanu 
godilo...«

★

V sosednji vatikanski knjigarni na cesti 
Conziliazone, na cesti sprave, sta mi padli 
v oči dve publikaciji — obe iz torinske 
založbe Marietti. Prva je bila za ceno
25.000 lir debela študijska knjiga, zbornik 
Sodobna teologija z zelo širokosrčnim raz­
ponom stališč vsakovrstnih katoliških teo­
logov tja do oporečnikov, kot je Švicar 
Hans Kung, ali vzhodnjakov, kakršen je 
Evdokimov. Druga knjiga pa je bila za
8.000 lir privlačna barvna slikanica slikarke 
Milli Vali »Evangelij po apostolu Luki«, 
kajti tekst je bil dejansko evangelij po 
Luku. Šlo pa je v bistvu za strip, v katerem 
je bil Kristus prikazan skoraj kot zlatolasa 
čebelica Maja in kjer bi otroško šaljivi 
prikaz zadnje večerje, če bi ga naslikali 
pred leti, gotovo obsodili kot norčevanje iz 
svetih stvari.

Ko sem odhajal prek prostranega trga. 
s katerega je kupola sv. Petra toliko lepša, 
čim bolj od daleč jo gledaš, kajti od blizu je 
sploh ne vidiš, mi je spretno nastavil mreže 
prodajalec časopisov z vatikanskim glasi­
lom L’Osservatore Romano. »Tudi angleš­
ka, francoska in poljska izdaja!« je tržno 
izkliceval. »Poljska?« — sem pristopil in mu 
takoj plačal 500 lir v želji, da bi odkril 
morda kake aktualne papeževe poglede 
v zvezi s poljskimi dogodki. »Apostolski 
rimski obraz«, se mi je priliznjeno priklonil 
zaradi tega, ker sem govoril v italijanščini, 
prodajalec, s čimer sem bil kar polaskan, 
a samo dotlej, kb sem pozneje ugotovil, da 
mi je ta neapostolski rimski obraz spretno 
prodal staro številko časopisa od oktobra 
lani.

V palači Braschi sem se ustavil pred vitrina­
mi z razstavo »Angleški pesniki in Italija«. 
Kako je Keats oboževal Dantejev »Pekel«, 
kako je Byron, na sliki oblečen celo v al-. 
bansko narodno nošo, povzdigoval antični* 
Rim nad papeškim, kako je Shelley našel 
pot v Carduccijeve ode in D‘Annunzijeve 
Elegije!

Vsaka stvar irr^ji svojo barvo in sleherna 
barva dobi svojo dodatno barvo ob drugi 
barvi!

»Settecento! Settecento!« Tako mi je dva­
krat odgovoril umetniški konzervator, ko 
sem ga vprašal, koliko stane slika in iz 
katerega obdobja je. Menil je, daje iz dobe 
1700 in da stane 700.000 lir. »Po konča­
nem konzervatorskem posegu pa bo pri­
bližno en milijon!« Bilo je to v eni izmed 
umetniških delavnic v ozki uličici »Stare 
vlade« blizu romantičnega trga Navona, 
kjer so sicer revolucionarni letaki zahtevali 
»novo vlado«, medtem ko je bila vrsta 
političnih letakov KPI prilepljena na voga­
lih prav zraven prometnih puščic »Enos­
merna«. Še en lepak mi je padel v oči: 
razpisoval je visoko nagrado za tistega, ki 
pomaga pri odkritju in aretaciji Giana Giu- 
dia, »starega 24 let. kostanjevih las, srednje 
postave, zasledovanega zaradi umora ...« 
Kamniti tritoni v Berninijevih vodnjakih so 
skozi zavite školjke nenehno bruhali curke 
vode, tako da me je od pršenja njihovih 
kapljic skoraj zazeblo. Nepovratno so se 
zajedali v ozke reže kamnitih tal na trgu 
pisani karnevalski raztrošeni konfeti.'

Na trgu pred železniško postajo Termini je 
antični zid segal .vse do betonske nove 
moderne stavbe, pred katero je komaj še 
našla prostor za svojo rast majhna stisnjena 
palma. Vsakdo in vse ima svojo postajo 
Termini. A za zelene palme še vedno ostaja 
ped prostora.
Bogdan Pogačnik

Peggy Guggenheim: Spomini (1)

Sredi umetnosti 
tega stoletja

Ko naposled ni bilo več nobenega dvoma, da sva se z Garmanom 
za vselej razšla, sem se spočetka zaman ozirala po kaki zaposlitvi, 
ki bi me lahko zadovoljila: zakaj teh petnajst let gospodinjstva ni 
ravno spodbujalo moje samozavesti. Peggy Waldman je pomagala 
razrešiti moj problem. Preudarjali sva. ali ne bi poskusila s kako 
založbo ali umetniško galerijo v Londonu. Misel na založbo sem 
nemudoma zavrla, ker sem si predstavljala, da bi bilo podjetje 
veliko predrago.

p ■ ^akrat si še v sanjah nisem mogla 
I zamišljati, koliko dolarjev bom 
I nekoč vtaknila v umetnost.

Pri mojih prvih galerijskih korakih mi je 
pomagal Emilyn prijatelj. Imenoval se je 
Humphrey Jennings; bil je mlad nadreali­
stični slikar, star kakih trideset let, in prav 
dinamična osebnost. Razen s slikarstvom se 
je hkrati ukvajal tudi s fotografijo, filmom 
in pesništvom. Idej mu zares ni manjkalo: 
žal pa se je drobil in ničesar ni speljal do 
konca. Imel je genialno žilico in bil videti 
kot Disneyev raček. Najino sodelovanje se 
je začelo z iskanjem primernih prostorov za

galerijo. Bila sem še nekoliko neodločena, 
ker sem mislila na bližajočo se materino 
smrt. vedela sem. da do takrat ne bom zmo­
žna ničesar novega začeti. Sklenila sem pre­
biti njen poslednji božič pri njej v New Yor- 
ku. tako da misel nagalerijozazdaj ni dobila 
konkretne oblike. Neki konec tedna me 
je Humphrev obiskal na deželi v Yew Tree 
Cottage, kjer sem stanovala. Moja prijate­
ljica Emily je bila prav tedaj pri meni in, 
ker je z njim ravno končala, mi ga je 
prepustila kot stvar, ki je ne potrebuješ. Z 
ustreznimi občutki sem šla v njegovo sobo 
in ga »prevzela«. Humphrey je imel nena­
vadne predstave o tem, kaj je v življenju

Peggv Guggenheim: ob 80-letnici

ugodno. Njegov sen je bil prebiti konec 
tedna v kakem milijonarskem jadralnem 
klubu. Žal mu te želje nisem mogla izpol­
niti, zakaj mojemu normalnemu okusu se je 
upirala misel na takšno zapravljanje časa. 
Navkljub temu je pripotoval za menoj, ko 
sem se odpeljala k materi v Pariz. Ko je 
prišel, sem pustila mater v hotelu Crillon in 
si vzela sobo v nekem majhnem hotelu na 
levi strani Seine.

Humphrev ie bil čudno zaljubljen v svoje 
suhljato telo. Zmeraj znova je poskako­
val po postelji in klical: »Poglej me! Kakšen 
se ti zdim? Ali nisem lep?« Sploh me ni

mikalo, da bi konec tedna preživela z njim v 
poselji, zato sem ga čimpogosteje zbezala iz 
hotela in sva šla na svetovno razstavo.

Humphrey bi se rad seznanil z Marcelom 
Duchampom (francosko-ameriškim slikar­
jem, vodilnim mojstrom dadaizma, ki je 
vplival tudi na nadrealiste — ko je sam 
nehal slikati, se je ukvarjal le še s teorijo 
umetnosti). Tako sem ga vzela s ssboj in 
sva šla k Duchampu. Drugače pa me je 
Humphrey vodil v malo nadrealistično ga­
lerijo »Gravida« in me predstavil Andreju 
Bretonu, ki je v svoji galeriji kot lev v 
kletki tekal gor in dol.

• Bilo ji je 14 let, ko je šel njen oče 
s » Titanicom « na dno oceana, in je podedo­
vala svoj milijon dolarjev. Pri 23. se je 
zasitila brezdelnega newyorškega življenja, 
obesila študij na klin in ni marala biti več 
devica. Sklenila je vse to radikalno spreme­
niti: odpravila se je na potovanje po Evropi 
- in ostala prvih 20 let. Tu je imela magičen 
vpliv na vse veličine, ki so se v Parizu in 
Evropi ukvarjale z umetnostjo — in njo so te 
veličine magično pritegovale. Bila je središ­
če razpašnih zabav in se zavzemala za Arpa 
in Brancusija, nihče manjši kot PaulKlee jo 
je portretiral. Spustila se je v viharna raz­
merja z Laurenceorn Vailom (dva otroka), 
Maxom Ernstom (dadaističen zakon) in 
Samuelom Beckettom (drama). Pospeše­
vala je nadrealiste, dokler ni skoraj obubo­
žala in razvila svojega »zloglasnega postra­
ni pogleda« za enkratne umetnine — pri 
čemer jo je podpira! Marcel Duchamp 
s svojim »nakupovalnim seznamom«. Ob 
začetku druge svetovne vojne je imela sku- 
pa svojo prvo veliko zbirko, ki jo je pravo­
časno in pustolovsko rešila v Ameriko. 
Vendar je bila več kot samo obsedena

Ko je Humphrey prišel za dvodnevni ko­
nec tedna v Pariz, zaradi njega nisem ma­
rala pustiti svoje sobe v Crillonu. Dobbie 
je bila pri meni, in lahko sem se zgovorila 
nanjo. Še enega konca tedna s Hump- 
hreyem v posteji preprosto ne bi prenesla. 
Vendar pa sva skupaj obiskala Yvesa Tan- 
guya (francoskega nadrealista) in ga vpraša­
la, če bi smela razstaviti njegove slike v 
Londonu. Med te obiskom je imel Humprey 
drzne ideje, kako razstaviti slike. S Tan- 
guyemsva mu komaj sledila, todaTanguv je 
ostal vljuden in zdelo se je, da se z vsem 
strinja. Gotovo si je mislil svoje.

Humphreyu nisem mogla več zamolčati.

nakupovalka umetnin, ovita v koprene 
škandalov. V začetku 40. let je postala 
aktivna sooblikovalka enega najbolj vzne­
mirljivih obdobij moderne zgodovine 
umetnosti. S svojim bistrim očesom, šola­
nim pri evropskih umetniških tokovih, je 
odkrila začetke revolucionarnega abstrakt­
nega ekspresionizma, ustanovila v New 
Yorku galerijo »Umetnost tega stoletja« in 
bila mecenka in muza tako slovitih likarjev, 
kot so Pollock, Mothervvell, Hofmann, de 
Kooning, Rothka. Ko je to gibanje doseglo 
svoj vrhunec, se je obrnila že k novim 
tokovom. Šla je v Italijo, si v sanjskem 
beneškem palazzu uredila muzej, pospeše­
vala beneški bienale in odkrivala nove sli­
karje: Marinija. Santomasa, Fontana...

Kot častna meščanka Benetk in dekorirana 
s številnimi počastitvami, je tu v decembru 
1979 umrla. Njeni spomini, iz katerih bo­
mo objavili nekaj osrednjih poglavij, so 
brezobzirno odkriti, duhoviti pogledi nazaj 
na dolgo, razgibano življenje »nemogoče« 
ženske, ki bi ga bilo preveč za deset »nor­
malnih« žensk.

da je najino ljubimkanje končano in da 
bova poslej lahko samo še dobra prijatelja.

Zgovorila sem se na Garmana in trdila, da 
se moja ljubezen do njega še ni ohladila. 
Stala sva ravno na mostu čez Seino, ko sem 
to rekla Humphreyu, in začel se je jokati. 
Najbrž je upal. da bo lahko z menoj živel 
čudovito razkošno življenje, sestavljeno 
zgolj iz slasti in nadrealizma. Hudo je bilo, 
ko sem mu morala vzeti to iluzijo. Ko pa je 
bilo naposled vse prestano in so se najine 
razmere razčistile, sva preživela skupaj še 
prav zabaven čas med svetovno razstavo, 
kjer sem si lahko prvič natančneje ogledala 
moderno umetnost.

Humphrey se je poslovil in prišel je Gar- 
man, da bi se pogovorila zastran razporo- 
ke. Vse skupaj je bilo strašansko zapleteno 
zaradi otrok, zaradi hiše na podeželju in 
zaradi londonskega stanovanja. Nikamor 
nisva prišla, ker sem v Garmanovo presene­
čenje vzela sobo z dvema posteljama in se 
večino časa zabavala z njim v postelji. 
Prosila sem Garmana, naj z dokončno loči­
tvijo počaka do otvoritve moje galerije: on 
pa je vztrajal pri svojem sklepu in hotel 
stvar opraviti do svoje vrnitve v London. 
Tako je prišlo, da sem neko popoldne z 
objokanim obrazom begala po svetovni 
razstavi; vendar ni nič pomagalo.

Med svetovno razstavo sta prišla tudi moja 
otroka iz Megeva, in vsi skupaj smo stano­
vali pri moji materi v Crillonu. Bili so 
poslednji dnevi, ki smo jih prebili z njo; 
zakaj že v novembru je umrla v New 
Yorku.

Ko sem se iz Pariza vrnila v Anglijo, sem 
vzela otroka s seboj. Tam sem potem z 
Garmanom Vse uredila po ekonomskih vi­
dikih.’ On je prevzel stanovanje v Hamp-
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sobotna priloga

Iz tujega tiska

Osvobojeno 
ozemlje pod 
salvadorskim 
ognjenikom

Haigh napoveduje »novo« politiko v 
osrednji Ameriki

Ameriški zunanji minister general Haigh se je 3. februarja sestal z 
zunanjimi ministri sedmih latinskoameriških držav na sedežu Or­
ganizacije ameriških držav (OAD) v Washingtonu. Organizacija se 
je sestala, da bi proučila posledice konflikta med Ekvadorjem in. 
Perujem. Ker sta se medtem državi sporazumeli za ustavitev 
sovražnosti, se je Haigh pogovarjal predvsem o položaju v Salva- 
doru. Po informacijah iz diplomatskih krogov je Haigh svojemu 
venezuelskemu kolegu Joseju Albertu Zembranu izjavil, da je 
ameriška vlada nesporno ugotovila, da je v mali srednjeameriški 
republiki (Salvador) »množična kubanska intervencija«, ki da je 
včasih »opravljena s posredništvom Nikaragve«.

■ '■ iplomatski krogi, ki so posredo-
■ vali to informacijo, menijo, da
I m utegne Haighova izjava pomeni- 
^ ti, da bo Washington na nov na­

čin reagiral na krizo v osrednji Ameriki, 
posebej še, ker je bil dan pred njegovo 
izjavo odpoklican iz San Salvadorja ame­
riški veleposlanik Robert White. Iz Was- 
hingtona so takoj poslali v San Salvador 
provizoričnega veleposlanika Frederica 
Chapina, ki ga je bil predsednik Carter 
imenoval za podsekretarja za medameriške 
odnose. V San Salvadorju pa so 3. februar­
ja eksplodirale bombe, ki so delno porušile 
zgradbo prosvetnega ministrstva. Kakšen 
pa je položaj na osvobojenem ozemlju, ki 
ga nadzirajo revolucionarne čete?

"Ali v tvoji deželi prilete letala in bombar­
dirajo polja? Ali v tvoji deželi nacionalna 
garda vdira v hiše in ubija ljudi?« Fantiča 
sta bila stara kakih deset let. Sinova kmeč­
kega delavca, rojena na pobočju ognjenika 
San Vincente ali Chinchontepec. če upora­
bimo indijansko ime. Rada bi zvedela, ka­
ko se vrti svet zunaj njunega, dvakrat zapr­
tega prostora. Njun prostor je zaprt, ker 
živi podeželje v drugem obdobju kot mes­
ta: zaprt tudi zato, ker je pobočje ognjeni­
ka, ki se vzpenjaa 2.200 metrov visoko, 
postalo trdnjava osvobojenega ozemlja.

Ura je 19. Smo ob vznožju gore, pred 
cerkvijo iz blata in prekrito s staro pločevi­
no: v njej je sedaj bolnišnica. Nekaj ranjen­
cev sedi zunaj, posluša radio in kadi redke 
cigarete. Večerja je skromna: pol menažke 
koruze in rdečega fižola. Oddelek gverilcev 
se odpravlja na patrolo. Nekateri imajo 
električne baterije, a jih prižigajo le izme­
nično. da bi varčevali z njimi.

Druga skupina prinese na nosilih ranjenca. 
Ranjen je bil 11. januarja pri napadu na

mestece Zacatecoluca. Najprej so ga nego­
vali na rdečem križu, kamor so vsak dan 
prihajali vojaki nacionalne garde in mu 
grozili, da ga bodo ubili. Kljub prestrelje­
nemu trebuhu in prestreljeni levici je neke 
noči zvezal posteljne rjuhe, se po njih spus­
til na tla in pobegnil. Hodil, ali bolje, vlekel 
se je ves dan, preden je prišel do osvoboje­
nega ozemlja; s seboj je prinesel še vrečo 
zdravil, ki jih je nabral v bolnišnici in ki jih 
na osvobojenem ozemlju manjka.

Osvobojeno ozemlje 
Chinchontepec

Osvobojeno ozemlje zajema obdelovalno 
zemljo okrog ognjenika. Skupaj prideluje­
jo koruzo, riž in fižol, kolektivno delijo 
pridelek med nekaj tisoč ljudi, ki tu žive. 
Kmet Sebastian, ki je nekakšen ljudski 
odbornik na enem od področij osvobojene­
ga ozemlja, pravi: »Vsak dan se dogovori­
mo, kaj je treba opraviti, in o tem, kako 
bomo razdelili delo. Borci nas včasih varu­
jejo, toda največkrat se moramo zanesti na 
svoje oči in noge. Vojska ne prihaja sem, 
pač pa vdirajo na to območje oborožene 
skupine polvojaških organizacij.« Potem 
nas je Sebastian zapustil; odšel je nadzoro­
vat karavano mul. natovorjenih s koruzo, ki 
jo je ščitil oddelek borcev, oborožen 
z najraznovrstnejšim orožjem: od brzos­
trelke do frače.

Cavetana je vasica, ki šteje nekaj ilovnatih 
koč, od katerih je polovica podrtih. V tej 
vasici so se leta 1971 prvič organizirali 
najemniški kmečki delavci, da bi dobili 
boljše mezde. Leta 1974 je nacionalna 
garda šest teh delavcev ubila, ko so se vrnili 
z dela na polju. Takrat se je sprožil proces, 
v katerem je to področje postalo trdnjava

revolucionarnega gibanja. Vaščani vasice 
so doživeli še več napadov nacionalne gar­
de, ki je ubila nekaj ljudi; ostali so se od 
prvega do zadnjega vključili v revolucio­
narno gibanje. Kmet, ki nam pripoveduje 
zgodovino te vasice, je tako prepričan 
v pravičnost svoje stvari, da označuje vpade 
nacionalne garde kot »agresijo« ali »inva­
zijo«. »Zadnji napad nacionalne garde je 
bil maja lani. Več kot 3.000 jih je bilo. 
Prodrli so po pobočju ognjenika, na pol 
poti do vrha. Takrat se je branila samo 
vaška zaščita. Redne ljudske vojskg še ni 
bilo. Toda v treh dnevih so se morali napa­
dalci umakniti. Naša taktika je bila pre­
prosta. Čez dan smo se razkropili in se 
poskrili, ponoči pa smo jim pobili straže:«

Kot povsod v Salvadorju se tudi na območ­
ju Chinchontepeca čudno prepleta vojno 
vzdušje in normalno življenje. Nenehno je 
v zraku nevarnost, da priderejo »eskadroni 
smrti« in ta nevarnost daje vtis vojnega 
stanja. Toda kmetje prinašajo v bolnišnico 
sadeže, ki jih dele ranjencem, ženske pa 
prinašajo iz bližnjega mesta velike kocke 
ledu, ki jih prodajajo po 15 centimov. 
Vrhunec razkošja pa so topli vrelci, v kate­
rih se vsi kopajo, da bi se sprostili, osvežili 
in očistili prahu.

Taktični umik 
in reorganizacija

Gverilski štab nas sprejme v zapuščeni 
kmečki hiši. Ko čakamo na poveljnika, 
klepetamo z borci, fanti in dekleti. Ljube­
zenska razmerja so dovoljena, toda pod 
sfogo kontrolo organizacije. »Moramo pa­
ziti, da osebni problemi ne bi škodovali 
našemu delu,« pove borka.

Kako so zašli v vrste revolucionarne arma­
de? »Zato, ker je bilo to naša dolžnost,« 
pravi dvajsetletni fant. S težavo opisujejo 
svoje življenjske zgodbe in izkušnje; v njih 
je veliko trpljenja. Mnogim od borcev so

Ta optimizem je nekoliko 
omiljen s priznanjem, da 
obstajajo tudi hude težave in 
slabosti: logistika, zveze, 
pomanjkanje modernega orožja 
in pomanjkanje ljudi, ki bi z 
modernim orožjem znali 
ravnati, pa nesposobnost, da bi 
vskladili širši napad na večje 
mesto. Glede podpore, ki jo 
borci uživajo pri ljudeh, pa 
pove Miguel tole: »Veliko naših 
kadrov je moralo zbežati iz 
mest zaradi nasilja, ki vlada v 
njih; ljudje se bojijo. Kljub 
temu so nam dali jesti in 
pokazali, kako priti po strehah 
do vojašnice. Dejstvo pa je, da 
meščani Zacatecoluca niso 
množično prišli na ulice, ko smo 
napadli vojašnico. Prepričani pa 
smo, da se nam bodo pridružili, 
kakor hitro bomo močnejši.«

ubili kakega člana družine. Dekle nam je 
pripovedovalo: »Nekega dne je prišel ne­
kdo od rdečega križa k njenemu očetu in 
mu rekel, naj pride v mrtvašnico, da bi

identificiral truplo svoje hčerke, to je njene 
sestre. Oče, ki je tako prepoznal hčerkino 
truplo, je bil začuden, ker je videl, da je 
noseča, medtem ko dva dni prej ni bila. Ko 
so jo uslužbenci slekli, so odkrili, da so ji 
morilci razparali trebuh, vanj vtaknili glavo 
njenega zaročenca, in ga spet zašili ...«

Poveljnikom je ime Luis, Miguel in Juan. 
Stari so 25. 27 in 21 let. Že nekaj let se 
ukvarjajo z vojaško in politično organizaci­
jo v gverili. Območje kontrolirajo Ljudske 
sile za osvoboditev, to je ena od petih 
skupin, ki sestavljajo osvobodilno fronto 
Farabundo .Marti. Oni so v noči od 10. na 
11. januar napadli 10 kilometrov oddalje­
no mestece Zacatecoluca. tri vasi in obalno 
cesto.

»Izpolnili smo nalogo, ki so nam jo zaupa­
li,« je povedal Luis. »Imeli smo ukaz. naj 
po možnosti zavzamemo vojašnico, prav 
tako pa nam je bilo ukazano, da ne vztraja­
mo, če bi zadeli na prevelike težave. Silovi­
tost našega napada je sovrašnika preseneti­
la in videli smo, da se ne bo mogel upirati, 
več dni. Ubili ali ranili smo kakih sto voja­
kov, uničili pa smo dva lažja oklepnika in 
dva helikopterja. S »topom« lastne proiz­
vodnje smo v notranjost vojašnice »izstreli­
li« dinamit. Od takrat imajo vojaki navado, 
da se zabarikadirajo za zidovi vojašnice.

Sedaj smo v fazi. ko smo se taktično umak­
nili in se reorganiziramo, potem pa bomo 
prešli v širši napad. V preteklosti smo na­
pravili tudi več propagandističnih napak, 
toda v naših očeh končna ofenziva ni bila 
nikoli podvig, ki bi ga opravili v nekaj urah. 
Končna ofenziva bo daljše obdobje. Kako

dolgo bo trajalo, bo odvisno od naših in 
sovražnikovih sil . ..«

Ta optimizem je nekoliko omiljen s pri­
znanjem. da obstajajo tudi hude težave in 
slabosti: logistjka, zveze, pomanjkanje mo­
dernega orožja in pomanjkanje ljudi, ki bi 
z modernim orožjem znali ravnati, pa ne­
sposobnost, da bi vskladili širši napad na 
večje mesto. Glede podpore, ki jo borci 
uživajo pri ljudeh, pa pove Miguel tole: 
»Veliko naših kadrov je moralo zbežati iz 
mest zaradi nasilja, ki vlada v njih; ljudje se 
bojijo. Kljub temu so nam dali jesti in 
pokazali, kako priti po strehah do vojašni­
ce. Dejstvo pa je, da meščani Zacatecoluca 
niso množično prišli na ulice, ko smo na­
padli vojašnico. Prepričani pa smo, da se 
nam bodo pridružili, kakor hitro bomo 
močnejši.«

Ti problemi, na katere naletiš povsod po 
deželi, so imeli tukaj manjše posledice kot 
drugje. Obstaja problem enotnosti v vo­
denju operacij: na takoimenovani »zahod­
ni fronti« namreč obstaja več različnih šta­
bov brez pravega sodelovanja. Nekdo, ki je 
sodeloval pri napadu na mesto Santa Anna
— z njim smo govorili ob drugi priložnosti
— nam je povedal: »Po tem napadu smo 
prišli do spoznanja, da moramo ustvariti 
eno samo vojsko in skupno poveljst'yo. Za 
to pa je potreben čas. Vsa težava je v tem, 
da smo civilisti,ki so se prisiljeni vojskovati. 
V desetih dneh smo se naučili več. kot prej 
v desetih letih, ne da bi se pri tem posta­
rali ...«

Francis Pisani,
»Le Monde«, Pariz

steadu. podarila sem mu tudi pohištvo, jaz 
pa sem od njega najela YewTree Cottage. 
Ker je ves svoj prosti čas posvetil komuni­
stični partiji, mu je najemnina kar prav 
prišla. Bilo mi je čisto prav, da je (svojo 
hčerko) Debbie še naprej pošiljal za konec 
tedna k meni, da je bila lahko skupaj z 
(mojo hčerko) Pegeen. Žal se je zdaj vme­
šala Debbijina mati in ugovarjala. Položaj 
je bil zaradi tega tolikanj zapleten, da me 
je živo spominjal na mojo ločitev od (prve­
ga moža) Laurencea Vaila. Slednjič je osta­
lo pri tem. da je Debbie lahko prihajala k 
nam rla obisk vsak tretji konec tedna.

Humphreya je kmalu minilo zanimanje za 
najino sodelovanje, ker je imel v glavi 
preveč drugi reči. Pa tudi brez njegove 
pomoči sem kmalu našla primerne prostore 
za galerijo. Bili so v visokem pritličju ime­
nitne stavbe v Cork Streetu. Za tajnico sem 
si vzela nekdanjo sosedo Wyn Henderson. 
Bila je izredno sposobna in dala zame 
opremiti prostore, medtem ko sem sama 
spet odpotovala v Pariz, da bi vse pripravi­
la za Brancusijevo razstavo. Njena zamisel 
je bila di, da je galerijo poimenovala 
»Guggenheim Jeune«.

Ko sem prišla v Pariz, je Brancusi (romun­
ski kipar) medtem odpotoval, toda Marcel 
Duchamp me je seznanil s Cocteaujem. 
francoskim vsestranskim umetnikom, in 
skupaj sva naredila načrt za njegovo prvo 
razstavo v Londonu. Takrat sem se zave­
dela. kako malo sem se še razumela na 
moderno umetnost: Marcel mi je veliko 
tega povedal, kar mi je prišlo zelo prav. Le 
kaj bi počela brez njega?! Najprej mi je 
moral pojasniti razloček med abstraktno 
umetnostjo in nadrealizmom. Poleg tega 
se mu imam zahvaliti, da me je seznanil s 
skoraj vsemi pomembnimi slikarji teda­
njega pariškega umetniškega prizorišča. 
Ker so vsi cenili Duchampa, so me povsod

dopadljivo sprejemali. Marcel mi je poma­
gal tudi pri načrtovanju in pripravah za 
razstave in mi svetoval pri vsem, kar je 
zadevalo mojo galerijo. Njemu se imam 
zahvaliti za pristop k sodobni umetnosti, ki 
je moje življenje tako neskončno oboga­
tila.

Kot z enim prvih sem se prek Duchampa 
seznanila z (nemško-francoskim) kiparjem 
Hansom Arpom. ki je bil obenem imeniten 
pesnik in tudi zabaven sobesednik. Vzel me 
je s seboj vMeudon. kjer je zgradil moderno 
hišo zase in za svojo ženo Sophie Taeuber- 
Arp. Za oba je bilo v njej urejeno po eno 
nadstropje za atelje, zakaj tudi Sophie je 
slikala in kiparila. Po rodu je bila iz Švice 
in bila je učiteljica. Zdaj se je ukvarjala z 
abstraktno umetnostjo, vtem ko se je Hans 
bolj nagibal k nadrealizmu. Vendar se mu 
je posrečilo, da se ni enostransko vezal, in 
tako se je udejstvoval pri obeh umetniških 
skupinah. Sophie je izdajala zanimivo revijo 
z naslovom »Plastique«. Mož jo je zelo 
spodbujal pri njenem umetniškem razvoju. 
Žal pa so bila njena dela vseeno precej 
dolgočasna, in zdelo se mi je odveč zaprav­
ljati moči za tako brezupno stvar. Vrt 
pri hiši je bil natrpan s plastikami. Eno od 
njih sta Arpa skupaj ustvarila. Imenovala 
sta jo »Sculpture Conjugale«. Sicer pa je 
bila Sophie idealna zakonska družica. Po­
leg svojega umetniškega dela in urejevanja 
svoje revije je opravljala še vse mogoče za 
svojega moža.

Od Arpa sem kupila prvo plastiko svoje 
zbirke, in sicer me je vzel s seboj v livarno, 
kjer sem se hipoma zaljubila v majhno 
figuro. Prosila sem. če jo smem vzeti v 
roke. in komaj sem jo začutila v roki. že 
sem jo morala imeti.

Pred svojim potovanjem v Pariz sem na 
tihem res upala, da se bo v mojem življenju

zgodilo nekaj novega, vendar nisem slutila, 
kaj me v resnici čaka. Že res. tolažila sem 
se, kjerkoli se mi je ponudila priložnost.

Vendar pa sem bila vse leto ujeta v čar 
enega samega človeka: Samuela Becketta 
(irski pisatelj, ki živi v Parizu). Že prej 
nekoč sem ga bežno srečala. Nedvomno je 
bil tudi že kdaj pri nas v Avenue Reille; 
zdaj, o božiču 1937, pa sva se naposled 
zbližala. Vedela sem, da je prijatelj Jamesa 
Jovcea, pa tudi, da se je nekoč zaročil 
z njegovo hčerko Lucio, ji pa potem po­
vzročil hude skrbi. Beckett pa ni bil, kakor 
se velikokrat trdi, tajnik svojega slavnega 
irskega rojaka, toda bil je za Joycea nene­
hno s kakimi nalogami na poti. Tajnik pri 
Joyceu je bil neki ruski emigrant, židovski 
intelektualec po imenu Paul Leon, ki so ga 
kasneje Nemci umorili.

Beckett je bil visoke, mršave postave, tak­
rat kakih trideset let star, z neznansko 
velikimi sivimi očmi. ki jih nisi mogel nikoli 
dolgo zdržema gledati. Nosil je naočnike 
in zmeraj učinkoval kot nekdo, ki se ukvar­
ja s hudimi intelektualnimi problemi. Red­
ko je odprl usta. iz njih nisi slišal banal­
nosti. Vedenja je bil nekoliko okornega; to 
pomanjkljivost je poskušal izravnavati 
s pretirano vljudnostjo. Zastran svoje zu­
nanjosti si ni belil las in še malo ga ni 
motilo, da je bil v svojih tesnih francoskih 
rečeh zmeraj videti slabo oblečen. Becket­
tovo življenje je bilo sploh prežeto z ne­
kakšnim fatalizmom. Da je mogoče stvari 
in razmere vzeti v svoje roke in jih spreme­
niti. tega se sam ne bi bil nikoli domislil. Bil 
je čisti intelektualec, ki je živel v svojem 
miselnem svetu in bil takrat še avtor brez 
javne odmevnosti.

Pri Heleni Jovce sem ga potem ponovno 
videla, in sicer smo tisti večer skupaj večer­

jali pri Fouquetu. Joyce naju je povabil in 
se med večerjo vneto zanimal za mojo 
galerijo. Pri tem je bil, kakor navadno, 
silno šarmanten in zabaven. Na sebi je imel 
čudovit irski telovnik, ki je bil nekoč last 
njegovega deda. Po večerji smo se skupaj 
vrnili v Helenino stanovanje, kjer me je 
Beckett iznenada vprašal, če se mi na poti 
domov sme pridružiti. Bila sem nemalo 
osupla, ko me je prijel pod roko in vso pot 
do Rue de Lille pešačil z menoj. Tam sem 
stanovala v najetem stanovanju. Šel je 
z menoj noter in spočetka nisem vedela, kaj 
namerava, dokler mi ni dal hudo nerodno 
Vedeti, da naj priležem k njemu na kavč; in 
preden sva trenila, sva že ležala skupaj 
v postelji, kjer sva ostala do drugega večera 
in bi bila ostala še dlje, ko se sama ne bi bila 
že prej domenila za sestanek z Arpom. Iz 
kakršnega koli razloga sem morala gotovo 
omeniti šampanjec, zakaj Beckett je oddir­
jal in se vrnil z več steklenicami, ki sva jih 
praznila v postelji. Ko se je Beckett kasneje 
poslovil, je rekel čisto podhlajeno in resig- 
nirano, ko da se verjetno ne bova več 
videla: »Hvala lepa. Vse se' pač konča, 
ampak bilo je zelo prijetno.«

Med kratkim časom, ki ga je Beckett prebil 
z menoj, je Joyce seveda opazil njegovo 
izginotje, in ker je Helen slutila, kje je, 
najina pustolovščina ni ostala skrivnost. 
Tedaj je morala moja prijateljica Mary 
Reynolds ravno v bolnišnico, zato sem se 
medtem vselila v njeno bivališče. Tako se je 
zgodilo, da Becketta lep čas nisem videla.

Potem, nekega večera, pa sva se na lepem 
srečala sredi Boulevarda Montparnasse na 
prometnem otoku. Podzavestno sem se že 
tako navezala nanj, da me najino snidenje 
sploh ni presenetilo. Zdelo se mi je, ko da 
sva bila dogovorjena za zmenek. Šla sva 
v Maryno hišo in ostala tam kar dvanajst 
dni skupaj. Žal je bila na jina usoda taka, da

sva smela biti skupaj srečna le v tem krat­
kem času; vendar se teh dni spominjam 
s posebnim ganotjem, če se ozrem po vseh 
tistih trinajstih mesecih, kolikor je trajalo 
najino ljubezensko razmerje. Beckett je že 
bil kar precej zaljubljen vame, vendar je 
bila tudi najina duhovna izmenjava skrajn­
je vznemirljiva. Po smrti Johna Holmsa 
sem imela le malo priložnosti za pogovore 
na taki ravni. Naposled sem se lahko spet 
svojim mislim in občutkom ustrezno izra­
žala.

Četudi sem v Londonu nameravala odpreti 
galerijo za sodobno umetnost, sem tisti čas 
imela še vedno rajši stare mojstre. Beckett 
pa mi je dopovedal, da moraš sprejeti so­
dobnost svojega časa. če nočeš zatajiti živ­
ljenja. Razen za Jamesa Joycea se je Bek- 
kett navduševal za slikarja Jacka Yeatsa in 
Holandca Geera van Veldeja, ki je bil tedaj 
star kakih štiridesetih let in načelno pod 
vplivom Picassa. Beckett je vsekakor hotel, 
naj obema pripravim razstavo v moji gale­
riji. Ker mu nisem mogla ničesar odreči, 
sem privolila. Na srečo je Yeats sam spo­
znal, da njegova slikarija ne sodi v mojo 
galerijo; toda van Veldejevo razstavo sem 
potem res pripravila.

Beckett mi je dal brati svoja literarna dela. 
Z njegovimi pesmimi nisem vedela dosti 
početi, zdele so se mi nekako primitivne. 
Njegov tedaj ravno objavljeni roman 
»Murphy« pa se mi je zdel pomemben, in 
tudi poprej izšla študija o Proustu je bila 
izvrstna. Mislim pač, da je bil močno pod 
Joyceovim vplivom; po drugi strani pa je 
imel smisel za črni humor in je gnetel 
čudaške morbidne predstave, ki so bile 
popolnoma enkratne in so utemeljile nje­
govo originalnost.

Pri najinem sožitju je bilo najbolj vznemir­
ljivo, da nisem vedela, ob kateri dnev­

ni ali nočni uri se bo vrnil k meni. Njegovo 
prihajanje in odhajanje je bilo popolnoma 
nepreračunljivo. Vrh tega je bil venomer 
pijan in je hodil okrog ko v transu. Zaradi 
otvoritvene razstave v svoji galeriji sem 
imela različne obveznosti in sem morala 
popoldne pogosto vstati, da sem obiskala 
Cocteauja, zaradi česar je bil Beckett vsa­
kokrat jezen. Hotel je. da bi ostala kar pri 
njem v postelji. Bila je ironija usode, da 
sem si morala urejevati novo pokhcno ek­
sistenco, ker se je pretrgal najpomembnejši 
odnos v mojem življenju, in da sem morala 
zdaj, ko se je spet napletal nov odnos 
v mojem zasebnem življenju, ta odnos žr­
tvovati poklicni eksistenci.

Desetega dne najine idile mi je bil Beckett 
nezvest. Spustil je k sebi v posteljo neko 
prijateljico iz Dublina. Ne vem več natan­
ko, kako sem to zvedela, vendar je priznal 
in rekel, da ni vedel, kako naj jo vrže ven, 
ko je prišla k njemu. Telesna ljubezen brez 
notranje zavzetosti da je vendar samo kot 
kava brez konjaka, iz česar sem lahko vsaj 
sklepala, da sem bila konjak v njegovi kavi.

Navkljub temu sem bila presneto besna 
nanj in mu zabrusila, da ne maram imeti 
z njim več nobenega opravka. Naslednji 
večer je poklical in me poskušal pregovori­
ti, ampak bila sem tako jezna, da nisem 
marala govoriti z njim. Nekaj minut zatem 
mu je neki norec na Avenie d'Orleans 
potisnil bodalo med rebra in nevarno ranje­
nega so prepeljali v bolnišnico. To sem 
zvedela šele, ko sem se pri njegovem hote­
lirju pozanimala zanj, saj sem mu pred 
vrnitvijo v London vendarle še hotela reči 
na svidenje. Od strahu mi je postalo skoraj 
slabo, ko sem naposled zvedela, kaj se je 
pripetilo, in v svoji brezglavosti sem se

Nadaljevanje na 30. strani
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Kitajske besede smo že pisali po domače 
in jih tako tudi izgovarjali: delajmo še 
naprej tako, saj ud odtujene podobe nič ne 
pridobimo, veliko pa zaradi nje izgubimo.

Jože Toporišič,
Ljubljana

Spet se je zgodilo. kar se pri nas pogosto 
dogaja: dokler je javna kritika splošna in 
dokler meri samo na »one druge«, ji zlahka 
pritrjujemo, ko pa zadene tudi naše napake 
in ko pri tem še izrecno omeni naše ime, se 
sprenevedamo ali pa se ji odločno upremo. 
In namesto da bi najprej »šli vase«, premis­
lili upravičenost kritike in skušali očitane 
nam napake odpraviti, skušamo raje spod­
kopati avtoriteto njenih avtorjev. Tako se 
je zgodilo tudi ob nekaterih sporočilih jezi­
kovnega razsodišča pri RK SZDL, nazadn­
je ob kritiki pinjinskega zapisovanja kitaj­
skih besed v Delu in drugih slovenskih 
časopisih. Uredništvo Dela v svojem ugo­
voru opravičuje vpeljavo pinjina z vrsto 
utemeljitev, vendar so med njimi same 
take. ki so že predlanskimi takoj po napo­
vedi. da bo Delo prevzelo pinjinsko zapiso­
vanje) doživele javno kritiko. Te kritike ni 
doslej nihče ovrgel. Delo pa zdaj pogreva 
stare utemeljitve in se zraven zateka k ne 
posebno korektnim metodam.
Zadeva ima za nas tri pomembne plati: 
strokovno (jezikoslovno), politično in 
praktično (sporazumevalno). Uredništvo 
je v svojem ugovoru posvetilo skoraj vso 
pozornost in prostor politični plati, medtem 
ko je praktično, posebno pa strokovno 
nalašč zapostavilo in skuša njenim zagovor­
nikom celo podtakniti nekaj prav nerodnih 
stališč, npr.: »Pinyin pa ni samo jezikovni 
problem, kot ga skušajo prikazati njegovi 
kritiki na Slovenskem, marveč je tudi bis­
tveni politični problem.« Ni mi znano, da bi 
hotel kak naš strokovnjak podcenjevati ali 
skušal celo zanikati politično plat vprašanja 
(da pa ga skuša kot jezikoslovec osvetliti 
predvsem z jezikoslovne plati, se mi zdi 
naravno). Nasprotno pa se uredništvo 
najbrž premalo zaveda.
a) da je pinjin tudi jezikovno (ter s tem 
jezikoslovno) vprašanje:
b) da je pinjin tudi naše (slovensko) no­
tranjepolitično vprašanje (drugače se jezi­
kovno razsodišče najbrž ne bi spuščalo v to 
zadevo).
Ker je bilo v ugovoru na kritiko jasno čutiti, 
da uredništvo raje govori o politiki kot 
o stroki (strokovno mnenje ignorira, kakor 
ga je pred dvema letoma), bi bilo jalovo 
početje, če bi se spet lotili strokovnega 
prepričevanja. Torej se lotimo »politič­
nega«.

Strinjam se z naslednjo politično izjavo 
Delovega uredništva: »Kitajska kot suve­
rena država ima vso pravico, da piše svoja 
imena, kakorse ji zdi najbolj prav.« Še več: 
Kitajcem priznavam pravico, da v svojem 
medsebojnem sporazumevanju pišejo in 
izgovarjajo tudi vsa tuja imena (vštevši 
slovenska), kakor se njim zdi najbolj prav 
ter v skladu z njihovim kulturnozgodovin­
skim izročilom in potrebami. Tuja imena 
naj torej zapisujejo ali s svojimi pismenka­
mi. ali v pinjinu ali po izvirnih tujih zapisih, 
prav nihče — niti Slovenci — pa jim ne tega 
ne onega ne sme vsiljevati. Ampak - enako 
pravico terjam tudi za nas: pišimo tuja 
imena, kakor se nam zdi najbolj prav ter 
v skladu z našim kulturnozgodovinskim 
izročilom in potrebami. Prav nihče — niti 
Kitajci - naj nam ničesar ne vsiljuje. Men­
da je smisel neuvrščene politike tudi v tem 
(če vam je tako politično utemeljevanje 
bolj všeč kakor strokovno). V nasprotnem

primeru se lahko že jutri oglasi še katera 
država in terja od nas, da pišimo npr. 
Warszawa namesto Varšava, Pariš namesto 
Pariz, Bucurcsti namesto Bukarešta itd., mi 
pa ba od nemških, francoskih in posebno od 
kitajskih časnikarjev pričakovali, naj pišejo 
Storžič, Ščavnica, Križaj, Ribičič z vsemi 
našimi strešicami. Pa pojdimo še naprej 
v politiko: kaj pa če bi Indija protestirala, 
ker ste za pokrajino Tibet sprejeli kitajsko 
poimenovanje v pinjinskem zapisu (Xi- 
zang), saj veste, da so zaradi teh reči že 
pokale puške okrog indijsko-kitajskc meje 
na Himalaji? Se boste potem ravnali po 
idnijskem ali po kitajskem nareku? Bolje bi 
se bilo držati lastne poti, saj vzrokov, ki 
stojijo za takimi in podobnimi hotenji (pri 
Kitajcih npr. spor glede Tajvana idr.), pač 
ni mogoče odpravljati z razvrednotenjen^ 
slovenskih pisnih navad (to ni jezikoslo­
vna avtrakija).

Če pa se uredništvo Dela sklicuje na jugo­
slovansko udeležbo pri delu mednarodne 
konfernece o standardizaciji (Atene 1977), 
bi bilo zanimivo natančneje izvedeti, kakš­
ni so bili njeni sklepi, kdo jih je predvsem 
oblikoval ter kako in kdaj jih mislijo glede 
pinjina uresničiti npr. v Srbiji, na Hrvaš­
kem, v Makedoniji in drugod po Jugoslavi­
ji. Vse namreč kaže. da Makedonci in Srbi 
v svojem notranjem sporazumevanju nične 
mislijo na opustitev cirilice in da tudi Hr­
vatje lepo ostajajo pri svoji gajici. Tako 
zdaj beremo po jugoslovanskih latiničnih 
časopisih (pred seboj imam po nekaj zadn­
jih številk Vjesnika, Borbe in Večernjega 
lista): Ženmin Žibao, Sinkjang, Šansi, Čao 
Cijang ipd. Podobno stanje je opaziti v te­
leksih uradne jugoslovanske tiskovne ag- 
necije Tanjug (Mao Cetung namesto Mao 
Zedong, Van Ženčon namesto WangZenz- 
hong ipd.), čeprav je nekoliko mani dosled­
na kot časopisje, med drugim najbrž zaradi 
večje časovne stiske in zaradi tehničnih 
omejitev (teleprinter ima samo črke brez 
strešic in podobnih znamenj). Očitno je 
v vsej Jugoslaviji samo slovensko časopisje 
klecnilo pod pinjinskim pritiskom.

Tovariši novinarji in člani uredništva, ne 
izgovarjajte se. da »na Slovenskem še ni­
mamo urada ali centra«, ki bi sproti skrbel 
za ureditev teh reči; to deloma opravi že 
Tanjug, deloma pa bi bila to vaša strokovna 
naloga, se vam ne zdi? Naj se pinjina nauči 
deset novinarjev ali milijon slovenskih 
bralcev9 Sicer pa najbrž le niste tako neuki: 
tanjugovsko podomačena kitajska imena 
znate prestavljati nazaj v pinjin, iz pinjina 
v podomačeno obliko ^

Da ne bo nesporazuma, naj posebej pouda­
rim, da ima pinjin tudi po mojem mnenju 
danes res nekaj prednosti v meddržavnem 
sporazumevanju, v OZN ipd. In če ima kdo 
prijatelja ravno v Pekingu, se bo pač pose­
bej potrudil, da bo pisemski naslov izpisal 
v pinjinu, kakor se mora že zdaj posebej 
potruditi, če npr. piše prijatelju v Kairo, 
Varšavo ali Moskvo. Če pa piše slovenski 
novinar za slovenskega bralca, je dvakratni 
trud (z novinarjeve in z bralčeve strani) res 
nepotreben. Ker se uredništvo Dela po­
smehuje jezikovnemu razsodišču SZDL, 
»čigar mednarodna avtoriteta najbrž ni to­
likšna. da bi lahko razrešila politično proti­
slovje. ki ga poraja slovensko fonetiziranje 
taivanske označbe za kraje, ki so v LR 
Kitajski«, bi se vendarle lahko prej vpraša­
lo. koliko izvodov Dela neki bi čez tri leta 
vsak dan zavrnila kitajska pošta, če ne bi 
upoštevali pinjina (gl. drugi odstavek Delo­
vnega ugovora na kritiko). Sploh pa tu 
zahaja na stranski tir: »fonetiziranje tai- 
vanskih označb« in s tem ustvarjanje poli­
tičnega protislovja (Jugoslavija ne priznava 
tajvanskega režima) so si sami izmislili in to 
zdaj podtikajo kritikom. Kateri kritik pa je 
od Dela terjal, da fonetizira tajvanske

označbe? Kritika govori o podomačevanju 
pinjinskih zapisov, tj. zapisov, ki jih vpelju­
je LR Kitajska.

Mislim, da je res poniglavo, če slovenskega 
novinarja skrbi, kaj si bodo o njegovem 
pisanju mislili Kitajci, ne skrbi ga pa, kaj si 
bodo mislili slovenski bralci. »Prav bi bilo 
torej, če bi se vrnili k izpopolnjenemu 
staremu pisanju, pri katerem se ohranjajo 
vse bistvene glasovne razlike kitajščine, 
obenem pa jih more brez truda brati vsak 
Slovenec,« je zapisalo jezikovno razsodišče 
in tako bi vam najbrž odgovorili tudi bralci, 
če bi se vam zdelo vredno prisluhniti njiho­
vemu mnenju (a že ob vpeljavi pinjina ste 
zapisali, da zadevo obravnavate »z novi­
narskega stališča«), Kaj ko bi izpeljali 
majhno anketo med svojimi bralci.
Kako se imenuje vdova Mao Cetunga? (To 
je trenutno gotovo precej znano ime, saj ste 
zadnje mesece veliko pisali o njej in so 
ljudje tiste članke zelo pozorno spreml­
jali.).

Ali lahko zapišete njeno ime?

Ali bi znali prebrati njeno ime, če vam ga 
napišemo? — Če bo takale anketa med 
bralci pokazala preveč porazne izide, jo 
skušajte (za lastno rabo in opomin) izpelja­
ti še med lastnimi novinarji. V ugovoru 
pravite, da bi upoštevanje »fonetike« vodi­
lo samo v nepopisno zmedo. Kam pa nas je 
pripeljalo upoštevanje pinjina? Sicer pa se 
»fonetiki« lahko izognejo samo časopisni 
novinarji. Na radiu in TV imajo opazne- 
težave (poprej ni bilo toliko pomot in oma­
hovanja), še hujše pa bodo imeli po šolah, 
če bodo pinjin sprejeli tudi naši kartografi 
in pisci zemljepisnih učbenikov (vendar ne 
verjamem v tolikšno zaslepljenost).

Na koncu pa boste, upam, vendarle nekoli­
ko stisnili zobe in po tem »političnem« 
poglavju prebrali še nekaj vrstic, namenje­
nih bolj strokovnemu premisleku. Najprej 
moram pripomniti, da ste trditev kitajskih 
filologov o izgovarjavi kitajskih imen na 
podlagi tradicionalne pisave, češ da je to 
»bolj stvar konvencije kot trdnega pravi­
la«, sprejeli preveč dobesedno, kakor da ne 
bi vedeli, kaj so razločki med narečji, kaj pa 
je knjižni jezik (v kitajskem primeru na 
podlagi pekinškega narečja). Sicer pa tudi 
Slovenci v pisavi navadno ne ločimo ozkega 
in širokega e-ja ali o-ja ali polglasnika, pa 
zato ne bomo rekli, da je »bolj stvar kon­
vencije«, ali bom rekel vera ali Vera. Povr­
hu vsega pa ste tudi s to trditvijo zašli na 
stranski tir, ker omenjena trditev kitajskih 
filologov velja za tradicionalno kitajsko 
pisavo, kritika pa je govorila o pinjinu.

V svojem ugovoru se sklicujete na sloven­
ski pravopis. Slovenski pravopis iz leta 
1962 o teh rečeh ne govori preveč natanč­
no. sploh pa nima nikjer takih določil, 
zaradi katerih bi bili Delovi novinarji »v 
smislu slovenskega pravopisa zavezani, da 
ta imena pišemo, kot jih pišejo Kitajci«; 
enako ali še bolj bi ustrezala prav nasprotna 
razlaga, saj SP 1962 npr. predvideva (str. 
SO), da »v poljudni rabi« (in večina časopis­
nega pisanja je pač »poljudna' rab a «) lahko 
ne samo opuščamo diakritična znamenja 
(Palacky — Palacky), temveč lahko »zapis 
približujemo tujemu izgovoru« (Dabrow- 
ska - Dombrovvska). Glede azijskih in af­
riških pisav pa je zapisano, da »transkrip- 
cijske ovinke prek francoščine in anglešči­
ne« opuščamo (str. 54). Scstavljalci SP 
1962 za pinjin pač še niso vedeli, pa tudi če 
bi bili vedeli, je veliko vprašanje, kako bi se 
bili odločili: znano je namreč, da se pinjin 
precej zgleduje prav po angleških iny fran­
coskih pisnih navadah in da so pri njego­
vem nastanku sodelovali tudi nekitajski 
strokovnjaki, tako da v bistvu še zmeraj 
pomeni (bolj ali manj ustrezen) transkrip- 
cijski ovinek, čeprav ga kitajska država zelo 
podpira in ga vpeljuje v šole (toda v šolah 
hkrati še naprej učijo tudi tradicionalno 
kitajsko pisavo). Ali se ji ga bo res kaj 
kmalu posrečilo vpeljati kot poglavitno pi­
savo tudi v notranjem sporazumevanju, je 
še veliko vprašanje in res ni treba, da bi 
Slovenci pri tem prehitevali same Kitajce. 
Pametno pa bi bilo, če bi v zadevi, zh katero 
dosedanji pravopis ne more dati neposred­
nega odgovora, iskali rešitev v osnutku 
novega pravopisa (preglednica slovenskih

ustreznikov za pinjin je izšla v Slavistični 
reviji 1979/1, str. 150).

Kogar jezikovni položaj na Kitajskem in 
stanje kitajskega jezikoslovja bolj zanima, 
ta se lahko pouči v reviji Suvremena lin­
gvistika št. 15/16 (Zagreb 1977), str. 
69-74.

Janez Dular,
Ljubljana

V naši javnosti že nekaj časa razpravljamo 
o pisanju kitajskih zemljepisnih in osebnih 
imen (v nadaljnjem uporabljam skrajšano 
kitajska imena). Ker pisem jezikoslovec in 
preučujem dogajanja v LR Kitajski kot 
politolog, se do zdaj v tej razpravi nisem 
oglasil. Menil sem, da so razlogi, ki so jih 
navedli zagovorniki pinyina, dovolj tehtni, 
da bodo spodbudili stipno in strokovno 
poglobljeno preučevanje težav in zadreg, 
ki nastajajo ob uvajanju pinyina kot stan­
dardne mednarodne pisave kitajskih imen 
v vseh jezikih po svetu, ki uporabljajo 
latinico.

Žal pa me je sporočilo jezikovnega razso­
dišča v Delu 13. februarja zelo presenetilo. 
Spoštovani člani našega uglednega jezikov­
nega razsodišča so namreč sklenili, da nad­
aljnja razprava ni več potrebna in da naj se 
Slovenci zopet povrnemo »k izpopolnjene­
mu staremu pisanju, pri katerem se ohran­
jajo vse bistvene glasovne razlike kitajšči­
ne, obenem pa jih more brez truda brati 
vsak Slovenec. To je še toliko bolj prepričl­
jivo, ker je — tako nam piše dopisnik - tisk 
drugod po Jugoslaviji ostal pri starem nači­
nu pisanja.«

Presenečen sem bil toliko bolj, ker mi je 
znano, da je jezikovno razsodišče že večk­
rat povabilo širšo javnost k obravnavi mno­
go manj pomembnih, a predvsem mnogo 
manj zapletenih jezikovnih vprašanj in šele 
nato izreklo svojo razsodbo.

Bralce, ki jih zanima tako pomembno jezi­
kovno vprašanje, kot je pisanje imen naj­
številnejšega naroda na svetu, ki predsta­
vlja skoraj četrtino človeštva, želim opozo­
riti še na nekatera dejstva, ki jih vsekakor 
moramo upoštevati, kadar se odločamo 
o pisanju kitajskih imen v slovenskem 
jeziku.

Predvsem moram opozoriti, da glavna do­
mneva jezikovnega razsodišča v njegovem 
sporočilu slovenski javnosti ni točna. Slo­
venci namreč še nimamo »izpopolnjenega« 
načina pisanja kitajskih imen. To niti ni 
tako presenetljivo, saj so se v podobnem 
položaju znašli tudi številni drugi jeziki po 
vsem svetu. Toda če imamo morda vsaj 
nekaj opravičil za tako stanje v preteklosti, 
jih v prihodnosti ne bomo imeli več.

V zadnjih nekaj letih je namreč bilo že 
sprejetih več mednarodnih dogovorov, ki 
utirajo pot uporabi pinyina kot standardne 
pisave kitajskih imen v deželah, kjer upora­
bljajo latinico. Tako se končuje skoraj dva­
tisočletno obdobje zmešnjav v pisanju ki­
tajskih imen. V žadnjih 300 letih, je bilo 
izdelanih dobesedno na ducate sistemov 
transkripcije kitajskih pismenk v latinico. 
Nobeden izmed njih pa ni v celoti ustrezal. 
Zato so različni narodi zapisovali kitajska 
imena na zelo različne načine. '

Najbolj razširjen je bil sistem transkripcije, 
ki ga je v osnovi razvil angleški diplomat 
Thomas Francis Wade leta 1867.

Njegov sistem je bil najbolj razširjen zlasti 
v deželah, ki uporabljajo angleški jezik.
V modificirani obliki so ga do uvedbe pinvi- 
na uporabljali tudi na kitajskih poštah v po­
slovanju s tujino. Poleg tega sistema pa so 
v rabi še nekateri drugi. Med uspešnejše 
sisteme prištevamo ruski sistem transi rip- 
cije, nadalje sistem, ki so ga razvili na 
Ecoie Frangaise de TExtreme — Orient 
(EFEO), in nemški oziroma Lessingov sis­
tem V mnogih deželah so hkrati uporablja­
li v časnikih, zemljepisnih atlasih, književ­
nih in znanstvenih delih različne sisteme. 
Pisci in prevajalci so te sisteme samovoljno

prilagajali ali prepisovali napačno zapisana 
imena iz obče rabe.

Razmere tudi v Sloveniji v preteklosti niso 
bile nič boljše, kvečjemu slabše. Pri nas je 
pravzaprav veljalo in za mnoge, žal, še 
velja, eno samo pravilo: pisati kitajska im­
ena tako, da bi jih mogel »brez truda brati 
vsak Slovenec«. V vseh drugih pogledih pa 
povsem samovoljno mešamo različne 
transkripcije in prav tako samovoljno prila­
gajamo izgovarjavo našemu črkopisu in 
izgovoru. Razmere so na Slovenskem, žal, 
takšne, da enotno ne pišemo niti imena 
najbolj znane osebnosti iz novejše kitajske 
zgodovine. Tako, na primer, nekateri pišejo 
Mao Ce-tung, drugi Mao Ce Tung in tretji 
Maocetung.

Če bi se ravnali po pravilu, ki velja za 
pisanje angleških imen, in uporabljali sis­
tem Wade-Giles, potem bi morali pisati 
Mao Tse-tung. Če pa bi slovenskemu bral­
cu res hoteli olajšati branje in bi se odločili 
za fonetičen zapis, potem bi moralipra vilno 
pisati Mao Dzedun ali Mao Dzedung. Obe 
varianti sta možni zato, ker naš črkopis 
nima ustreznega znaka za glas, ki je še 
najbližje angleškemu mehkonebnemu no­
sniku (ng) (v, slovenščini pa izgovoru n pred 
k in g). V zvezi ng se v kitajščini soglasnik 
g ne izgovarja.

V našem običajnem zapisu imena Mao 
Ce-tung potemtakem več glasov bistveno 
odstopa tako od kitajske izgovarjave kot 
tudi od pravilne izgovarjave vseh drugih 
sistemov transkripcije kitajskih pismenk 
v latinico. Poleg tega v mnogih primerih 
tudi napačno pišemo skupaj priimek in 
rojstno ime kot zloženko Maocetung, 
v drugih primerih pa rojstno ime, ki je 
zloženo ime, pišemo napačno po sestavinah 
ali celo vse sestavine pišemo z veliko začet­
nico. na primer Mao Ce Tung. Torej je naš 
dosedanji način pisanja kitajskih imen po­
vsem nezadovoljiv.

Nadaljevanje z 29. strani

vozarila k vsem mogočim bolnišnicam, ne 
da bi ga bila kje našla. Slednjič mi je Nora 
Jovce povedala, kje je. Takoj sem mu 
poslala rože in nekaj toplih vrstic, iz katerih 
je lahko razbral, da sem mu odpustila. 
Naslednji dan sem spremljala Joycea v bol­
nišnico na obisk k Beckettu. Jovce je bil na 
pol slep in lep čas je trajalo, preden ga je 
njegov tajnik popeljal v tisto sobo. kjer je 
ležal Beckett. Sama pa sem jo s pravim 
nagonom takoj našla brez tuje pomoči. 
Beckett je bil prijetno presenečen, ko me je 
zagledal, ker je domneval, da sem že odpo­
tovala v London. Dobro je bilo. da nisem 
v jezi odšla od njega, in ker sem vedela, da 
je bil v dobrih rokah in bo tudi Jovce 
poskrbel zanj, sem se lahko pomirjena od­
peljala v London in odprla svojo galerijo. 
Jasno je bilo, da Beckett ne bo tako hitro 
vstal z bolniške postelje, in hotela sem se 
čimhitreje vrniti v Pariz.

Priprave za Cocteaujevo razstavo so bile 
sicer napornejše, kakor pa bi si človek 
mislil. Ce si hotel govoriti z njim, si ga 
moral poiskati v njegovem hotelu na Rue 
Cambon. Tam je slonel v postelji in kadil 
opij. Vonj je bil sicer silno prijeten, vendar 
je bilo tako prav čudno sklepati posle: 
nikoli nisi prav vedel, ali te tudi posluša. 
Nekega večera me je sklenil povabiti na 
večerjo. Sedla sem za mizo nasproti njega. 
Za menoj je bilo zrcalo, in Cocteau je bil 
ves čas zaposlen s tem. da je opazoval 
svojo podobo v njem. tako očaran je bil 
sam nad seboj. In treba mu je pustiti: s 
svojim orientalsko podolgovatim obrazom 
in svojimi plemenitimi, tankimi prsti je bil 
tako čeden, da si lahko popolnoma razu­
mel njegovo očaranost nad lastno podobo 
v zrcalu. S svojo govorico je človeka prav 
tako pritegoval kot s svojo vnanjostjo. in 
zaželela sem si. da bi prišel na odprtje 
razstave v London: žal mu tega njegovo

zdravstveno stanje ni dovoljevalo. Vendar 
je sam napisal uvod v svoj katalog, ki ga je 
Beckett potem prevedel v angleščino.

V' Londonu nisem vedela, kje še me glava 
drži. ker je bilo treba opraviti toliko reči 
hkrati, in ne vem, kako sem vse to sploh 
prestala. Najprej sem morala za svoje sta­
novanje oskrbeti novo pohištvo, ker sem 
staro prepustila Garmanu. K temu so priš­
le priprave za otvoritev: morala sem zve­
deti imena in naslove sto in sto ljudi, ki 
sem jim nameravala poslati vabila, poskr­
beti za natis in razpošiljanje kataloga in 
vabil. Marcel Duchamp in Marv Revnolds 
sta. na srečo, pravočasno pred otvoritvijo 
priletela iz Pariza. Marcel je poskrbel za 
vzorno namestitev slik: razstava je bila 
videti čudovita.

Cocteau mi je bil poslal kakih trideset 
osnutkov za sceno svojega dramskega dela 
»Les Chevaliers de la Table Ronde« (Vi­
tezi okrogle mize). Na posodo sem dobila 
tudi nalašč za odrsko uprizoritev načrtova­
ne kose pohištva in posodo, ki je bila 
uporabljena v tem gledališkem delu. Med 
eksponati je bilo nekaj perorisb. dve od 
njih na rjuhi. Ena teh risb je bila alegorija 
in se je imenovala »Strah daje krila pogu­
mu«. Na sliki so bili trije moški akti in od 
njih je bil eden nedvoumno portret Jeana 
Maraisa. Prek sramnih dlak je Cocteau 
pripel lističe. Navzlic temu — ali morda 
prav zaradi tega - je risba povzročila škan­
dal pri britanski carini. Cariniki na letali­
šču v Crovdonu je niso hoteli spustiti skoz. 
Z Marcelom sva nemudoma pohitela v 
pisarno in vprašala carinike, kaj imajo zo­
per umetniške akte. Menili so. da nimajo 
pomislekov zaradi aktov, ampak zaradi 
sramnih dlak. Morala sem obljubiti, da 
risbe ne bom pokazala javnosti, marveč 
kvečjemu svojim osebnim prijateljem v 
svoji zasebni pisarni. Šele potem sem lah­

ko odnesla risbo. Tako mi je ugajala, da 
sem jo sama kupila.

Takrat še nisem mislila na lastno umetni­
ško zbirko; toda sčasoma se je nekaj tega 
nabralo, saj sem od vsake razstave v moji 
galeriji odkupila po kako delo, da umetni­
ki ne bi odšli praznih rok, če so imeli 
manjšo srečo pri prodaji. Tako se mi je 
zdelo tudi najbolj prav, saj še nisem imela 
veliko pojma o navadah trgovine z umetni­
nami.

Januarja 1938 se je odprla prva razstava v 
prostorih Guggenheim Jeune in je imela 
velikanski uspeh. Najbolj sem bila vesela 
brzojavne čestitke »Oblomova«. S tem 
pridevkom sem poimenovala Becketta. Iz­
posodila sem si ga iz romana Rusa Gonča- 
rovat ki mi ga je dala brati Djuna Barnes. 
Ko sem spoznala Becketta, mi je bilo kma­
lu jasno, da je s kožo in lasmi Oblomov, in 
tudi sam Beckett, ko jc prebral roman, je 
takoj prepoznal svojo podobnost z izrazito 
brezvoljnim junakom romana, ki se napo­
sled ne more pripraviti niti do tega, da bi 
vstal s postelje. Beckettova neodločnost je 
prihajala do izraza tudi v pogovoru z njim. 
Le poredkoma je bil živahen in je potrebo­
val veliko časa in alkohola, preden se je 
ogrel za pogovor in šel iz svoje kože. Vsa­
kokrat. ko mi je kaj rekel, kar sem lahko 
imela za ljubezensko izjavo, jo je vzel 
nemudoma nazaj, kakor hitro sem ga na to 
spomnila, in zatrjeval, da je bil samo pijan, 
ko je tisto rekel. Večkrat sem ga vprašala, 
kakšno predstavo ima o najini skupni pri­
hodnosti, pa je vsakokrat odvrnil: »Tu ni 
nobene predstave.«

Ko sem lahko zapustila London, sem se z 
Marcelom in Marv vrnila v Pariz. Becketta 
so medtem že odpustili iz bolnišnice in je 
okreval v svojem hotelu. Vzela sem si sobo 
poleg njegove, kar mu še malo ni ugajalo.

Tako sem se preselila v stanovanje svoje 
sestre Hazel, ki je tedaj ni bilo v Parizu. 
Stanovanje je bilo zelo prikupno, na Ile 
Saint-Louis, vsa oprava je bila velika po­
stelja in vesele, naivne slikarije moje se­
stre. Poskušala sem nagovoriti Becketta, 
da bi stanoval pri meni na otoku, vendar ni 
maral nič slišati. Prihajal je in odhajal, 
kakor mu je prijalo; vendar m nikoli poza­
bil prinesti šampanjca v posteljo.

Beckett je imel prijatelja. Briana Coffeya. 
Majhen in teman je bil precej suhoparen 
intelektualec. Ta Coffey mi je začel dvori­
ti, kar mi je prišlo čisto prav, da sem pri 
Beckettu precej netaktno razvnemala lju­
bosumnost. Večkrat sem oznanila, da bom 
spala s Coffeyem. Beckett je imel že tako 
manjvrednostne občutke, jaz pa sem jih še 
podžigala, ko sem strastno govorila o (po­
kojnem) Johnu Holmsu in se norčevala iz 
Humphreya Jeninngsa. Beckett si je mo­
ral misliti, da nikakor ni primeren partner 
zame, in tako je prišlo, da mi je nekega 
dne rekel, naj se držim Coffeya, da bom 
naposled zadovoljna. Danes vem, da sem 
ga k temu izzvala samo s svojo neumnost­
jo. Takrat pa sem bila jezna in sem res 
sklenila spati s Coffeyem. Beckett je samo 
dostojanstveno potrto gledal, saj je vedel, 
kako se bo to nadaljevalo. Dan zatem me 
je prašal. če sem zadovoljna s Coffeyem. 
To sem morala pač zanikati, zakaj Beckett 
se je še enkrat vrnil k meni, in ves dan sva 
bila srečna skupaj. Potem pa je bilo vsega 
konec. Na kosilo sva šla skupaj z Brianom 
Coffeyem. Brian je vprašal Becketta, če 
mu je v njegovi sreči napoti, zakaj očitno 
je, da sodim k Beckettu. V mojo grozo pa 
mu je Beckett dal razumeti, naj me Brian 
kar ima. Ogorčena sem odšla iz lokala in 
popolnoma obupana tekala po Parizu. 
Vmes sem šla še enkrat k Beckettu v hotel 
in mu uprizorila prizor - seveda brez uspe­
ha. Preprosto je dejal, da do mene ne čuti 
več nobene ljubezni.

Praviloma večina prevajalcev tudi pri vseh 
drugih kitajskih imenih prilagaja sloven­
skemu črkopisu samo nekatere črke, in 
sicer zelo samovoljno in opirajoč se na 
splošna fonetična pravila jezika, iz katerega 
prevajajo. Ne upoštevajo posebnih pravil, 
ki določajo prave glasovne vrednosti v vsa­
kem sistemu transkripcije kitajskih pis­
menk v latinico. Pri tem pa se dogaja tudi 
to, da večine kitajskih imen, pisanih v na­
šem časopisu, ne moremo prepoznati v tu­
jih jezikih in jih tudi ne znamo niti približno 
pravilno izgovarjati.

Dovolite, da naštejem še nekaj primerov. 
V dosedanji praksi povsem zanemarjamo 
bistvene razlike v izgovarjavi številnih za­
četnih črk, ki se pišejo v angleškem sistemu 
z apostrofom ali brez njega. V sistemu 
Wade se p brez apostrofa izgovarja podob­
no ko' v nemški besedi Bach. v angleški 
besedi bili in v francoski besedi bal. Za ta 
glas uporablja pinyin našo črko b.

Ni moj namen poučevati, temveč le opozo­
riti vsaj na nekatere nedopustne napake, ki 
jih delamo in zaradi katerih Slovenci kot 
kulturen narod ne bi smeli dovoljevati 
zmešnjave, kakršna je pri pisanju kitajskih 
imen. Osnovne informacije o tem je na­
mreč moč dobiti že v dobrem turističnem 
vodniku po LR Kitajski in niso kako moje 
posebno znanje.

Začuden pa sem. da so strokovnjaki jezi­
kovnega razsodišča zadovoljni z »izpopoln­
jenim starim pisanjem« kitajskih imen, ko 
vendar to pisanje ne spoštuje niti temeljne­
ga pravila našega pravopisa in temeljnih 
vrednot naše kulturne in politične zavesti.

Povsem smo, namreč, prezrli, da temelji 
naše pisanje na tujih prepisih kitajskih pis­
menk in da ni izpeljano iz izvirnega zapisa, 
kakor nas zavezujejo pravila slovenskega 
pravopisa in temeljne vrednote naše zaves­
ti. Ne vem, kako bi mogli opravičiti, da 
Slovenci v času, ko se v mednarodni rabi 
začenja uveljavljati pisanje kitajskih imen 
na osnovi izvirnega kitajskega prepisa nji­
hovih pismenk v latinico, še vnaprej 
vztrajamo pri nedosledni rabi tujih prepi­
sov, ki so nastali kot sredstvo tuje agresije 
proti kitajskemu narodu in njegovi kulturi.

Naslednje leto (1978) je državni svet LR 
Kitajske sprejel sklep, da morajo vse kitaj­
ske ustanove v prevodih v tuje jezike, ki 
uporabljajo latinico, dosledno uporabljati 
samo kitajsko fonetično abecedo pri pisan­
ju njihovih zemljepisnih in osebnih imen. 
Odlok je začel veljati 1. januarja 1979. 
leta. Od takrat pa do danes se vse več držav 
in- ustanov pdloča za prehod na uporabo 
pinvina. Od 15. junija 1979 tudi Združeni 
narodi dosledno uporabljajo pinyin pri pi­
sanju kitajskih imen v vseh jezikih, ki upo­
rabljajo latinico.
Pri odločanju o uporabi pinyina v sloven­
skem jeziku bi morali vsekakor upoštevati 
tudi nekatere razloge, ki jih je kitajska 
delagacija navedla v obrazložitev svoje re­
solucije na tretji konferenci Združenih na­
rodov za standardizacijo zemljepisnih imen 
v Atenah. Vodja kitajske delegacije je po­
sebej poudaril, da bi morala biti temelj za 
mednarodno standardizacijo zemljepisnih 
imen tista zemljepisna imena, ki jih izbere 
vsaka država po svoji lastni presoji na 
temelju njene popolne suverene pravice za 
vse kraje na njenem ozemlju.

Kitajska delegacija je tudi opozorila udele­
žence konference, da so v preteklosti različ­
ne kolonialne oblasti samovoljno dajale 
imena posameznim krajem na ozemlju Ki­
tajske. S tem niso bile kršene le suverene 
pravice njihove države, temveč je to po­
vzročilo tudi številne težave v mednarodnih 
stikih, ker so uporabljali različna imena za 
iste kraje. Kitajski predlog resolucije za 
standardizacijo kitajskih zemljepisnih im­
en v vseh jezikih, ki uporabljajo latinico, je 
bi! v celoti sprejet na konferenci Združenih 
narodov v Atenah.

Zaradi vseh teh razlogov moramo razmisliti 
in se dogovoriti, kaj bomo storili mi, da se 
bomo brez zamujanja vključili v svetovni 
proces postopnega uvajanja izvirnega zapi­
sa, to je pinyina, kot edinega temelja in 
osnove za karšenkoli način pisanja kitaj­
skih imen v našem jeziku.
V tem sestavku se še ne bi želel dokončno 
opredeliti tudi za način, kako naj bi pinvin 
pisali v slovenskem jeziku. Če bi prevzeli 
izvirni črkopis, potem bi odpadle vse težave 
pri prepoznavanju nam že znanih kitajskih 
imen v tuji in kitajski literaturi, pisanih 
v pinvinu.
Seveda pa bi bila taka odločitev tudi pove­
zana z nekaterimi težavami. Mnoge od njih 
bi lahko omilili, če bi v knjigah ob kitajskih 
imenih, zapisanih v pinvinu, dodali v okle­
paju še približen izgovor v našem črkopisu. 
Poleg tega pa bi morali tudi poskrbeti, da bi 
televizijski in radijski napovedovalci čim­
bolj pravilno in enotno izgovarjali kitajska 
imena. Ker so običajno iste novice objavl­
jene tako v tisku kot radijskih in televizij­
skih poročilih bi kmalu večina Slovencev 
znala, kolikor je mogoče seveda, pravilno 
izgovarjati vsaj tista kitajska zemljepisna in 
osebna imena, ki se najbolj pogosto omen­
jajo v javnosti.

Izgovor pinvina res ni preprost, kot ni 
preprost kitajski jezik. Toda strokovnjaki 
so prepričam, daje treba-za.pravilno upora­
bo drugih sistemov poznati celo več pravil 
kot za pinyin. To pa pomeni, da smo Slo­
venci živeli v zmoti, da je naš način pisanja 
preprost. Do tega je prišlo, ker nismo upoš­
tevali vseh pravil, ki jih določajo posamezni 
drugi sistemi,za pravilen izgovor, in smo 
kitajska imena povsem samovoljno zapiso­
vali in izgovarjali.
Nekaj je treba storiti. Če bomo Slovenci še 
naprej tako malomarno kot do sedaj zapi­
sovali kitajska imena, se še sami med seboj 
ne bomo mogli pravilno razumeti; po lastni 
krivdi se bomo zapirali v jezikovno avtar­
kijo.
Vse. kar sem napisal o tem. kako bi čim 
lažje prešli na uporabo pinyina, so le pred­
logi, ki jih predlagam strokovnjakom, če bi 
se odločili, da bomo pisali kitajska zemlje­
pisna in osebna imena v izvirnem črkopisu.

Namen sestavka je predvsem opozoriti slo­
vensko javnost in strokovnjake na nekatera 
najvažnejša dejstva in razloge, zaradi kate­
rih razprave in preučevanja pisanja kitaj­
skih zemljepisnih in osebnih imen ne more­
mo kar zaključiti. Kot vse kaže, je nujno, da 
na resnično strokovnlpodlagi in upoštevaje 
spremembe v pisanju kitajskih imen v svetu 
razpravo pravzaprav šele začnemo.

Po večstoletni splošni, družbeni, gospodar­
ski in kulturni krizi se namreč razmere na 
Kitajskem spreminjajo. Kitajskim jeziko­
slovcem je uspelo razviti nov sistem prepisa 
njihovih klasičnih pismenk v latinico. Od 
konca 19. stoletja, ko je začel nov proces 
kulturnega osveščanja med kitajskimi inte­
lektualci, so do osvoboditve izdelan števil­
ne lastne sisteme prepisov v latinico. Po 
ustanovitvi nove države so izdelali kakih 
1200 predlogov za različne sisteme. Kot 
rezultat ogromnega intelektualnega truda 
in raziskovanj je bil po 60-letnih razpravah 
in prepirih sprejet izboljšani in izvirni sis­
tem romanizacije kitajskih pismenk. Na 
predlog komiteja za reformo kitajskega 
pismenega jezika so na petem zasedanju 
vsekitajske skupščine ljudskih predstavni­
kov prvega sklica sprejeli leta 1958 nov, 
sodoben standarden fonetični sistem, im­
enovan »hanyu pinyin fang'an« ali kratko 
pinyin. Ta sistem je zapis izgovora pekinš­
kega dialekta, ki se razvija v skupni jezik 
(putunhua) vseh Kitajcev in naj bi to tudi 
postopoma postal. Po približni oceni zdaj 
uporablja pekinški izgovor okoli 70 odstot­
kov vseh Hanov. Poleg nacionalnih manj­
šin, od katerih jih ima mnogo svoje lastne 
pisane jezike, uporabljajo Kitajci še 7 dru­
gih glavnih dialektov.

Po dvajsetletnih izkušnjah v domači rabi se 
je od srede sedemdesetih let začela kitajska 
vlada zavzemati za mednarodno uveljavi­
tev pinyina. V tem pogledu so dosegli zlasti 
pomemben uspeh na tretji konferenci 
Združenih narodov za standardizacijo ze­
mljepisnih imen, ki je bila od 1 7. avgusta do 
7. septembra 1977. leta v Atenah. Na kon­
ferenci so namreč sprejeli kitajski osnutek 
resolucije, v kateri so predlagali, naj bi 
kitajska fonetična abeceda služila kot med­
narodni standard za romanizacijo kitajskih 
zemljepisnih imen.

P. S.
Ob začetku uporabe nove fonetske abece­
de pinvin v LR Kitajski, po 1 L februarju 
1958. leta, so pisali Maozedong skupaj. 
Vendar pa v novejši rabi že mnogo let 
dosledno pišejo priimek in ime ločeno in 
oba z veliko začetnico: Mao Zedong.

V prvem zlogu rojstnega imena Ze se sa­
moglasnik izgovarja podobno kot naš dz. 
soglasnik e pa se izgovarja podobno kot naš 
polglasnik . na primer v besedi pes, kes itd.

Samoglasnik o. ki mu sledi mehkonebni 
nosnik ng. se izgovarja bolj podobno kot 
naš samoglasnik u kot pa slovenski samo­
glasnik o. Druge glasovne vrednosti so zelo 
podobne našim.

Vinko Trček,
Ljubljana

Delo, 7. in 14. februarja

Mačji kašelj
Spoštovana gospa pisateljica!

Odkar sem Vas gledal in poslušal tako 
dolgočasno v tistem televizijskem mačjem 
kašlju, me ima, da bi Vas o nečem pobaral. 
Ravno tuhtam in tuhtam, na kakšno vižo in 
kako bi sprožil besedo, pa »Delo« kot 
nalašč natiska Vaše pisemce zame. Zdaj ti 
mačka nasproti rep pokonci nese, si rečem, 
zdaj je priložnost, da zveš, kar rajtaš 
zvedeti.

Veste, jaz se v prostem času od nekdaj 
zanimam za slovenske pisatelje in tudi pisa­
teljice, če se jih na svete čase kaj pridela. 
Tudi za Vas se. Kar sem Vas spoznal po 
televiziji, še bolj. Saj tisto naše kmečko 
pitje pa petje po štarijah pa tista druga
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ta najbolj fletna kmečka dela res ni vse 
v tern našem življenju, ne da ni?

Ko sva že tako složnih misli, me pa res inte­
resna, kdo Vas je tako dobro slovenščine 
naučil. Ta je pa, rajtam, moral biti učitelj, 
kot se reče, ta! A veste, da tolčete inžebrate 
skoraj čisto po naše, po slovensko! Malček 
Vam že kdaj tiste Vaše laščine ven pogleda, 
ampak kaj je eno pero proti celi kuri. Vas 
vprašam. Spuliš ga, pa je. Kdo bi človeku, 
pa m agar i je tudi ženska, ki zna bojda 
toliko tujih in učenih jezikov kot Vi sami, 
za boglonaj še tole našo kmetavzarsko slo­
venščino oponašal. Bognedaj. jaz že ne.

Ko bi jaz znal toliko jezikov kot Vi! Ko bi 
jaz — kako se že ■ to napiše — tistega 
Vašega Bodlearja ali Šexpirja ali pa »Vi- 
netuja« od Karla Maya znal tako gladko na 
glas čitati in brati kot Vi našega dr. Prešer­
na, kaj bi jaz dal! Kaj vse bi vedel in videl in 
koliko več bi mogoče bilo iz mene. Mogoče 
bi postal celo kak mednarodni diplomat ali 
pa vsaj carinik na mednarodnem mejnem 
prehodu pri Sežani.

Tako pa se otepam s to svojo ubožno 
slovenščino čez drn in sten, kar pomnim, in 
še ta me ne uboga zmeraj, kot bi bilo treba.

Ampak sem si zadnjič, ko sem Vas gledal 
po televiziji, vseeno dejal: tudi če se mi ne 
zapiše, kot bi bilo treba, povedal bom nekaj 
gorkih tem televizijcem, ki vpričo nas 
vseh tako trapijo in begajo to našo največjo 
sedanjo pisateljico. (Tem in onim potom 
mislim Vas, da ne bo pomote.)

A sem se menda zmotil v svoji dobri name­
ri in kmečki nerodnosti. Ste mi nekaj zame­
rili. ka-li? Se mi je zdelo, ko da sem 
v osišče dregnil, ko sem v nedeljo po kosilu 
na klopici zadaj za čebelnjakom prebral 
Vaše pismo meni.

Ja, ja, ose in čebele ne gredo skupaj, ženska 
pamet in žlajfa tudi ne, dobrota in sirota pa 
zmeraj. Da me ne bi še kdaj v tisti Vaš 
literarni pisker potunkali in v njem ko 
grešno dušo cmarili, Vas pozdravljam 
z enim kratkim in hitrim zbogom.

Vaš udani Jože Snoj

P. S.: Srbsko in hrvaško pa razumem skoraj 
vse.
Albatros — sem tudi jaz pogledal v ene 
učene bukve - pa spada malček med gale­
be. malček med goske.

Delo, 13. februarja

Smelejši setveni načrt
Delo z dne 13. februarja nas je seznanilo 

s programom spomladanske setve v naši 
državi. Ta zelo optimistični program pred­
videva, da bi povečali površine, zasajene 
s kmetijskimi kulturami, v letošnjih spo­
mladanskih mesecih nasproti lani za S od­
stotkov ali na 4,543.000 ha. Bistveno bi 
povečali površine, zasejane s koruzo, slad­
korno repo. sončnicami, sojo in oljno 
repico.

Vroča želja vseh je, da bi že enkrat prekinili 
dolgoletno počivanje stotisočev ha njivskih 
površin in da bi torej več pridelali ter da bi 
ne bilo treba več uvažati osnovnih živil, 
temveč bi jih lahko izvažali. Pri nas se. žal, 
neobdelane kmetijske površine še vedno le 
povečujejo, ne pa zmanjšujejo. Napovedi 
o tem, kakšne površine kmetijskih zemljišč 
bi naj bile posejane v prejšnjih letih, so nas 
običajno razočarale prav tako kakor v prej­
šnjih letih tudi letošnji setveni plan nikogar 
ne zavezuje, zaradi česar občani upraviče­
no dvomijo, da bo izpolnjen.

V obdobju, ko moramo težko ustvarjene 
devize v nekmetijskih panogah gospodar­
stva žrtvovati za potrebne nakupe osnovnih 
živil v tujini, je prav gotovo nevzdržno, da 
v državi ne uvajamo nobenih ukrepov, dase 
poseje vsak kvadratni meter kmetijskih 
površin.

Pri tem bi lahko mnogo pripomogli takšni 
setveni plani, ki niso le plod razprav v pisar­
nah. temveč bi naj bili rezultat dogovor jan- 
ja z družbenim in zasebnim sektorjem kme­
tijstva.

Prav tako kot so delavci dolžni v celoti 
izkoriščati proizvodne zmogljivosti, bi bilo 
enkrat že treba začeti resnejši boj za bolj 
smotrno izkoriščanje kmetijskih zemljišč.

Rado Pušenjak,
Maribor

Delo, 14. februarja

Znanje v gospodarstvu je kot 
vitamini v prehrani — brez njih ni 
mogoče živeti, samo od njih pa 
tudi ne

V prispevku, objavljenem pod tem naslo­
vom v sobotni prilogi Dela dne 14. februar­
ja 1981. manjkajo nekateri podatki, ki bi 
popolneje osvetljevali naše mesto tehnične 
ustvarjalnosti v svetu. Z majhno igro šte­
vilk bom skušal dopolniti to vprašanje s tre­
mi osnovnimi ocenami, s katerimi vrednoti­
mo raven tehniške ustvarjalnosti: v relativ­
nem deležu sredstev za razvojno-razisko- 
valno (R R) dejavnost, v številu prijavljenih 
patentov in v razvitosti splošne tehniške 
kulture, ki se zrcali skozi množično inven­
tivno dejavnosti (MID).

Delež sredstev za RR v družbenem proiz­
vodu je v primerjavi z nekaterimi državami 
podan v omenjenem prispevku in kaže na

to, da glede izdvajanja sredstev za RR 
zaostajamo za nekaterimi razvitejšimi de­
želami za kakšnih 50 do 100 odstotkov. Pri 
analizi razmer v naši industriji pa, ko pri­
merjamo sredstva, ki jih ta izloča za RR, tj. 
za tehnološke inovacije, ugotovimo zaosta­
nek 200 do 300 odstotkov nasproti tuji 
konkurenci. To kaže na to, da se večina 
sredstev pri nas troši za temeljne in labora­
torijske raziskave.

Število prijavljenih patentov v SRS že ne­
kaj let niha okrog številke 200. Iz tega si 
lahko izračunamo, da potrebujemo na leto 
za prijavo enega patenta okrog 10.000 
Slovencev. Za primerjavo naj navedem, da 
prijavi en patent na leto 3300 Avstrijcev, 
2460 Sovjetov, ravno toliko Čehovin Slova­
kov, 2000 Nemcev. 1800 Švedov, 1100 
Švicarjev in le 870 Japoncev. Na grobo 
lahko ocenimo naš zaostanek na tem po­
dročju za faktor 10.

Množično inventivno dejavnost merimo 
predvsem po številu predlogov na leto na 
100 zaposlenih in po odstotku sodelujočih 
delavcev na leto. Po podatkih Odbora za 
inventivno dejavnost pri MS ZSS Maribor 
zvemo, da je v tem industrijskem središču 
prijavljeno letno okrog 0.8 predloga na 100 
zaposlenih. Odstotek sodelujočih 
delavcev MID je prav tako okrog 0,8 od­
stotka. Iz podobnih poročil iz Velenja, Ptu­
ja. Celja in drugod lahko razberemo, da 
tam razmere niso bistveno drugačne in jih 
zato posplošimo na ves naš prostor. Pri tem 
v nekaterih ozdih beležijo lepe uspehe, tudi 
s 15 in več predlogi na 100 zaposlenih (npr. 
TSN in Strojna). Primerjava z razvitejšimi, 
posebej z ZDA, Japonsko ali Nemško de- 
moratično republiko pa kaže na nerazuml­
jivo velike zaostanke. Tako je npr. po­
vprečna kvota v ZDA okrog 40 prijavljenih 
predlogov na 100 zaposlenih ob okrog 18 
odstotkov sodelujočih delavcev, v Nemški 
demokratični republiki, ki sodeluje v MID 
okrog 28 odstotkov zaposlenih, podobno je 
na Japonskem. Na grobo lahko naš zaosta­
nek ocenimo za faktor 40. Pri tem pa v teh 
državah niso redke tovarne z okrog 100 
predlogi na 100 zaposlenih (npr. CDC, ki 
izdeluje računalnike s 105) in 50 odstotki 
sodelujočih delavcev.

Najteže bo kakopak dvigniti sredstva za 
RR v združenem delu saj bi bil resnično 
učinkovit skok le tedaj, če bi sredstva za 
RR v ozdih dvignili za kakšnih 100 odstot­
kov. O tem morajo odločati delavci, ki, 
prvič, tolikšnih sredstev brez razbremenit­
ve gospodarstva nimajo kje vzeti, in drugič, 
stopnja njihove osveščenosti po povečanih 
po tre b&Lsreds te v za RR še ni na ustrezni 
ravni. BSjpg tega pa je novi zakon o razis- 
kovalnt^pejavnosti mnoge pustil na cedilu. 
Ta namreč onemogoča konkuriranje za na­
cionalna sredstva, zbrana iz združenega 
dela za raziskovalno dejavnost, tistim, ki 
niso po predpisih (torej administrativno) 
organizirani, ne glede na kvaliteto dela ali 
projekta. Namesto da bi novi zakon in 
njegovo izvajanje spodbujalo raziskovalno 
delo v ozdih mu dejansko reže popkovino. 
Pri tem pa menda vsi vemo, da le tehnološ­
ke inovacije dvigujejo produktivnost.

Ker je število patentov posledični odraz 
števila tehnoloških inovacij, torej v bližn­
jem obdobju ni pričakovati sprememb. Po­
leg tega pa je z,- ano. da je drugi krivec za 
takšno stanje neučinkoviti zvezni zavod za 
patente v Beogradu. Zadnji čas je, da se 
delo tega zavoda da na prioritetno listo 
med repu bliškega sporazumevanja.

Razširitev MID ni vezano na povečane 
stroške, saj je znano, da se pokriva samo in 
je potrebna le volja, predvsem na strani 
poslovodnih struktur v ozdih. Pri nas so 
dani praktično vsi pogoji za razmah MID. 
Gospodarska učinkovitost MID je zelo ve­
lika, ker daje v povprečju en vložen dinar 
kar šest dinarjev povečanega dohodka, in 
to v 60 do 90 dneh. Takšnega učinka nima 
nobena druga investicija. Res da posamez­
ni predlogi običajno nimajo velikih vred­
nosti, vendar velika množina predlogov 
s takšno učinkovitostjo precej zaleže, pose­
bej v kriznih časih. Se večjo korist pa kaže 
MID zaradi izrednega pospeševanja 
ustvarjalne klime v vseh delih kolektiva, 
kar se izraža v bolj kvalitetnem opravljanju 
dela.

Ob dejstvu, da smo v neugodnem gospo­
darskem obdobju, ko nam lahko pomaga le 
bistveno povečana količina »vitaminov«., 
tj. lastne pameti v obliki tehnoloških inova­
cij. moramo bolj tehtno razmišljati, kako 
bomo trošili raziskovalni dinar.

Božo Hribernik,
Ljubljana

Delo, 27., januarja in 14. februarja

» Opozicija « okrog košev 
Izvršni odbor KK »Iskra-Olimpija« je 

razpravljal o javnem obravnavanju vpra­
šanj. povezanih s KK »Iskra-Olimpija« 
(pismo štirih trenerjev, okrogla miza »De­
la«. komentarji v dnevnem tisku, pisma 
bralcev itd.), ki je po njegovem mnenju 
opozorilo na nekatere osrednje težave in 
probleme kluba in slovenske košarke. Po­
kazalo se je. da je položaj KK »Iskre-O- 
limpije« tesno povezan s celovito proble­
matiko slovenske košarke. Ponovna osvet­
litev nekaterih sicer bolj ali manj znanih 
problemov naj bi zato predvsem prispeva­
la. da začnemo ugotovljene težave in sla­
bosti bolj načrtno in zavzeto reševati.

Člani izvršnega odbora KK »Iskra-Olimpi­
ja« in predstavniki KZ Slovenije so že 
začeli skupaj razpravljati o potrebnih ukre­
pih in skupnem delu. Dogovorili smo se za 
nekatere skupne akcije in ukrepe, da bi 
načrtno in postopno presegli sedanje sla­

bosti. Tako izvršni odbor KK »Iskra—Olim­
pija« kot predstavniki KZ Slovenije meni­
jo, da nadaljnja javna, osebna, često enos­
transka in naelektrena polemika v sredstvih 
informiranja ne more več bistveno prispe­
vati k strpnemu in konstruktivnemu reše­
vanju ugotovljenih problemov. Sprejeto je 
bilo skupno stališče, da je treba nadaljnjo 
razpravo in iskanje ustreznih rešitev, tako 
o najvišji selekciji (KK »Iskra-Olimpija«) 
kot o stanju v slovenski košarki ter ustrezno 
aktivnost nadaljevati v organih KZ Slove­
nije in KK »Iskra-Olimpija«.
Predstavniki KZ Slovenije in člani IO »Is­
kra-Olimpija« so se na skupnem sestanku 
strinjali, da lahko le s poglobljenim stro­
kovnim in organizacijskim delom, ki bo 
povezalo vse strokovne in društvene košar­
karske delavce v republiki, sedanje razme­
re spreminjamo na bolje. Zato košarkarske 
strokovnjake in ljubitelje košarke v Ljubl­
jani in Sloveniji vabijo, da združijo sile in 
znanje ter se delovno vključijo v odpravl­
janje ugotovljenih težav in problemov. To 
bo najboljši in hkrati najodgovornejši pri­
spevek k razvoju slovenske vrhunske 
košarke.
Ivo Zorčič,
za IO KK »Iskra-Olimpija

Delo, 17. in 31. januarja

Namesto dveh atmosfer dva 
bara ali d ves to tisoč pascalov
Že pred začetkom veljavnosti zakona 

(1979), ki je stopil v veljavo 1. 1. 1980, je 
dr. Avčin v Delu opomnil ustanove in jav­
nost naj se privajajo spremembi izraza pri­
tisk v tlak —zračni, krvni. Zdaj je minilo že 
eno leto, kar velja ta zakon, pa Meteorološ­
ki zavod Slovenije še vedno uporablja stari 
izraz - pritisk. Pred pol leta sem pisal inž. 
Trontlju, zakaj ne uporablja novega izraza 
za »pristik«. Vendar celo leto še kar naprej 
trmasto uporabljajo stari izraz in kršijo 
zakon.

Mednarodni merski sistem je začel ve­
ljati 1. 1. 1981. Za tlak se sme uporabljati 
pascal in izjemno še bar. Tako so nas 
obvestili na RTV, za tlak pa je napovedo­
valka uporabila še stari izraz — pritisk. 
Torej Meteorološki zavod krši tudi medna­
rodni zakon. Novi zakon za mere (SI) pred­
videva tudi kazni do 50.000 din. Verjetno 
zakon za zračni in krvni tlak ne predvideva 
tako visoke kazni, zato tudi nespoštovanje 
tega zakona.

Isti zakon velja tudi za izraz krvni tlak. Dr. 
Hodalič že uporablja novi izraz v »Jani«, 
uredništvo in dopisniki pa še ne, niti v dru­
gih časopisih ne. Tudi tu se bo treba potru­
diti za spremembo, zlasti v bolnišnicah in 
ambulantah.
France Mazi,
Bohinjska Bistrica

Delo, 13. februarja

Lovec uplenil divjega mačka 
V petek 13. februarja 1981 je Mirko 

Kunšič objavil v Delu sliko in vest, kako je 
lovec Jože Tišler iz lovske družine Tržič 
ustrelil pri svoji domačiji divjega mačka. 
Samec divje mačke je bili redek primerek 
divje mačke, dolg približno 80 cm, s koša­
tim repom in lepim kožuhom. Sam lovec je 
povedal, da je zadnjo divjo mačko uplenil 
leta 1961 in še ta se je ujela vpast. VEvropi 
je 20 podvrsti teh lepih divjih živali, ki se 
zelo izogibajo človeka. Hranijo se z glo- 
dalci.

Lovec Tišler je storil res junaško dejanje, 
ko je ustrelil zaljubljenega mačka na pragu 
svoje domačije, ko se je le-ta hotel približa­
ti domači mački. Pravi lovec bi občudoval 
lepo žival.

Sprašujem se, ali so današnji mladi lovci res 
zaščitniki divjadi in njih vzreditelji. Zad­
nja leta je vse preveč lovcev za »hobi«, 
ki se ne vključujejo v lovska društva zaradi 
ljubezni do narave in divjadi, temveč zaradi 
ljubezni do strelnega orožja. Kdo le jih 
nadzoruje, če v samotah gozdov streljajo 
po mili volji na vse živo, kar jim priteče 
pred puško.

Lovstvo bi morala biti dejavnost samo za 
izbrane može, ki imajo prirojeno srčno 
kulturo, ki se ne vdajajo trenutnim stras­
tem ter znajo ljubiti vse živali, divje ali do­
mače. Kaj ima lovec Tišler od tega, da je 
uplenil redko žival v naših gozdovih? Pred 
tovariši se bo hvalil z redko trofejo —narav­
nemu bogastvu v naših gozdovih pa je 
naredil veliko škodo.

Ema Bizjak,
Ljubljana

V Delu smo lahko prebrali, kako je 45-let- 
ni lovec Jože Tišler ustrelil divjega mačka.

V vesti o tem je še posebej zanimiv pod­
atek, da lovci na Gorenjskem ne pomnijo, 
kdaj je »obležal« zadnji maček. Vesti je 
dodana tudi slika pogumnega lovca, ki je 
s šibrami pokončal življenje te — očitno 
izumirajoče — zveri.

Večkrat smo že lahko brali, koliko vrst 
živali je samo v našem stoletju izumrlo in 
koliko jih še izumira. Vse te živali so pač 
postrelili ljudje s puško: nekaj zaradi plena, 
take ali drugačne koristi, nekaj pa zaradi 
izživljanja ubijalskega nagona. Kar zadeva 
našega ubogega mačka — naj me kdo popra­
vi, če se motim - mislim namreč, da ta žival 
ne dela velike škode in da bi bili lahko 
veseli, če jo še imamo v gozdovih. Zveri pač 
morajo biti, kajti narava sama skrbi za 
selekcijo rastlinojedih živali. Če bi pobili 
vse zveri, bi kmalu začele propadati tudi 
rastlinojede živali. To je znano in to dobro 
vedo tudi lovci. Žalostno pa je še nekaj 
drugega. Vest je bila objavljena brez vsa­
kršnega dopisnikovega komentarja. Tak 
komentar pa bi bil potreben, če že ne 
komentar, pa vsaj drobno opozorilo, vsaj 
dvom, da morda le ni tako junaško s šibra­
mi zadeti gozdno žival. Preveč smo se že 
vdali v usodo, da se naše naravno okolje 
uničuje brez milosti. Logika puške, motor­
ne žage in buldožerja se nam je že tako 
zarila v možgane, da ne reagiramo več.

V razmislek morda tole: poskusimo se 
vzgajati tako, da bomo na take pojave 
reagirali. Vsaj to.

Marjan Cedilnik,
Ljubljana

Delo, 7. in 14. februarja

Alarm v veter

Društvo nekadilcev v celoti podpira boj za 
čisto okolje vseh navedenih društev in po­
sameznih avtorjev člankov, ki s kritičnimi 
ocenami nad ukrepi družbe, ki jih naša 
družba sicer deklarira, ne pa tudi izvaja. 
Program Društva nekadilcev Ljubljana-Ši- 
ška analizira vzroke uničujoče razvade ka­
jenja in našteva posledice in potrebne 
ukrepe proti tej uničujoči razvadi, ki nam 
poleg industrijske onesnaženosti okolja 
onesnažujejo naša pljuča. Društvo neka­
dilcev dobesedno postavlja:

»Kajenje je samomorilstvo, še več, to je 
brezzavestno morjenje, človeštva. Morala 
človeštva zahteva, da preprečujemo samo­
morilstvo, proti umorom pa je treba zasta­
viti vse dane možnosti, da jih preprečimo, 
sicer bomo odprli vrata zavratni kriminalni 
in neodgovorni družbi.«

Pravilno poudarja tov. Jože Kovač v svo- 
jem prispevku: »Nič nam ne koristi nepre­
mišljena graditev novih tovarn in avtomo­
bilov, ki požirajo ogromne denarje, name­
sto da bi omogočili našim otrokom zdravo 
rast, zrak, zelenje v mestu . ..«. Pa tudi tov. 
Jože Kos v svojem prispevku pravilno 
poudarja: »Imamo veliko dobrih predpi­
sov in organov, ki so plačani za izvajanje 
predpisov (v republiki in občini). Nujno bi 
bilo, da javno v časniku povedo, kaj so 
storili za odpravo zastrupljenosti zraka, ki 
je zmeraj hujša (s smrtnimi posledicami). 
In kaj v najkrajšem času nameravajo stori­
ti (učinkovitega ).«

Oba avtorja obsojata strokovnjake naše 
družbe, prvi gospodarstvenike in gradite­
lje, drugi inšpektorje in odgovorne druž­
bene predstavnike. Strinjam se tudi, da 
nosijo največjo odgovornost naši delegati 
v skupščinah in da smo soodgovorni mi vsi 
v krajevnih skupnostih, socialistični zvezi, 
sindikatu itd., pa tudi matere, očetje, 
zdravniki, športni učitelji, pedagoški in so­
cialni delavci.
Kaj vse te obsodbe pomenijo?! Da bo 
mogoče spremeniti odnos do ozračja in 
zdravja človeka le s preobrazbo miselnosti 
posameznega človeka naše družbe (dobe), 
z vsestransko zdravstveno vzgojo in z učin­
kovitejšimi zaščitnimi ukrepi pred temi ne- 
varostmi.

Ne morem pa si zamisliti pravega uspeha 
na tem področju, dokler bodo te probleme 
reševali razni strokovnjaki, znanstveniki, 
magistri in drugi doktorji znanosti in 
zdravstva s prižganimi cigaretami v ustih 
za konferenčnimi mizami in v delovnih 
prostorih in zastrupljali neposredno ozrač­
je okoli sebe. Ali je sploh mogoče zaupati 
kadilcem tako odgovorne naloge, kot je 
zaščita ozračja in okolja pred onesnaževa­
njem. Saj ti strokovnjaki - kadilci ne vidi­
jo niti pedi pred seboj, kako naj bi potem 
videli posledice, ki jih povzročajo z one­
snaževanjem okolja razni povzročitelji.

Ostoj Stare,
za Društvo nekadilcev,
Ljubljana-Šiška

Boris Zagorc

Težave pri 
gospodinjstvu

Ženi sem za rojstni dan kupil pomivalni 
stroj. Saj veste, skorajda že nisem mogel 
mimo tega. Vse prijateljice in znanke ga 
že imajo. No, da bom pravičen, skoraj 
vse. Imel sem srečo, da sem ga dobil, za 
okrogla dva milijončka. Srečo zara­
di tega, ker jih je v tem času res težko 
dobiti. Posrečilo se mi je. Bil sem nadvse 
zadovoljen, čeprav dva stara milijona, 
prekleto, niso ravno mačkine solze. 
Lahko si mislite, kako šele je bila žena 
srečna. Kar nekaj dni se je držala na 
smeh. Saj tudi ni kar tako znebiti se 
nesrečnega pomivanja posode, žlic in 
zajemalk, zlasti pa njihovega brisanja. 
Naj povem po pravici, tudi brisanje je 
precej prispevalo k temu, da sem ga 
kupil, stroj, kajti v naši hiši je takšen 
red, da je brisanje posode moja naloga. 
Dolgo sem se ji upiral, enkrat sem celo 
krožnik spustil na tla, da se je razdrobil 
na sto koscev. Mislite, da je pomagalo? 
Kje pa! Delitev dela, mi je energično 
rekla žena, in — popustil sem.

Zdaj bo konec pomivanja in brisanja.

Seveda smo se takoj lotili naloge, kam 
ga namestiti. Kuhinja ni velika: štedil­
nik, mizica, dva stola, zmrzovalnik, 
pručka in poleg štedilnika delovna miza 
s pomivalnim koritom za gospodinjo. 
Ugotovili smo, da je tako rekoč edini 
prostor, ki pride v poštev za pomivalnik, 
pod delovno mizo. Izmeril sem, višino in 
širino in vesel ugotovil, da je višina 
izmerjena zelo natančno, le nekaj mili­
metrov prostora je še ostalo, vtem ko 
širina ni bila vprašanje.

■Žena se je odločila, da bo sama poiskala 
vodovodnega inštalaterja, ki bo uredil 
pritok in odtok vode. Električni priklju­
ček, mislim vtikač, je bil pa že od prej 
tam, pri roki.

Čez dva dni mi je žena povedala, da pri 
inštalaterju nima sreče. Povprašala je 
pri prijateljicah in znankah, toda kakor 
zakleto, vsi inštalaterji, ki so jih znanke 
poznale, so bili čez glavo zasedeni. Po­
tem sem vzel stvari v svoje roke. V tele­
fonskem imeniku sem poiskal naslove 
takih obrtnikov in jih zapovrstjo klical. 
Nekaj se jih sploh oglasilo ni. Prvi,ki 
sem ga poklical, je bil voljan priti že 
jutri. Dogovorila sva se: ob osmih si bo 
prišel ogledat stvar.

Naslednji dan ga je žena čakala od 
osmih do dveh. Ni ga bilo. Ko sem prišel 
domov, sem se spet spravil k telefonu. 
Inštalater se mi je opravičeval, češ, saj 
veste, pride kaj nujnega, jutri pa zago­
tovo.

Tudi naslednjega dne ga ni bilo. Pač pa 
je prišel še dan pozneje. Žena ga je

čakala, mu razkazala stroj, kuhinjo, 
prostor, kjer naj bi stal, mojster je ki­
mal, nekaj mrmral v brado in obljubil, 
da bo prišel »jutri«, ob osmih bo prišel 
s. svojim pomočnikom.

»Jutri« ni prišel, pač pa pojutrišnjem. 
Pripeljal se je s pomočnikom ob pol 
desetih dopoldne. Pogledala sta stroj in 
prostore. Mojster se je odpeljal, pomoč­
nik pa se je lotil dela. Eno uro je delal pa 
je šel. češ da mora v dela vnico po plas­
tične cevke za priključke. Žena se je že 
pošteno prestrašila, da ga ne bo nazaj. 
Pa je prišel. Čez eno uro se je vrnil in 
malo pred drugo uro je končal delo. 
Pomivalnik je stekel.

Skoraj hkrati, ko je pomočnik končal, se 
je vrnil tudi mojster, pregledal, če je vse 
v redu, predvsem pa, da bi sprejel 
plačilo.

»Koliko?« je vprašala žena in oči so ji 
sijale od zadovoljstva nad novo prido­
bitvijo.
»Dvesto osemdeset tisoč starih dinar­
jev,« se je mojster vljudno obrnil k njej.

»Dvesto osemdeset tisoč?« se je začudi­
la žena. Nekam veliko se ji je zdelo.
»Dvesto tisoč je material, osemdeset 
tisoč pa delo,« ji je pojasnil.

Žena je nekaj mrmrala, češ, kam vse to 
pelje, te cene, toda kaj naj bi storila? Šla 
je v sobo po denar in plačala. Poslovili 
so se in inštalaterja sta«odš!a.

Ko sem se po tretji uri vrnil s službe, mi 
je žena vsa sijoča razkazovala učinko­
vanje čudovite tehnične iznajdbe. Vesel 
sem bil in zadovoljen, da je stvar srečno 
urejena. Toda moje zadovoljstvo je hit­
ro skopnelo, ko mi je povedala, koliko 
je plačala za montažo stroja.

»Dvesto osemdedet tisoč?« sem se zač­
udil, »kaj vraga, toliko si mu plačala?«

»Kaj' naj bi drugega?« me je debelo 
pogledala.

»Pokaži mi račun, da vidim, kako je to 
mogoče.«

»Kakšen račun, saj mi ga nista dala,« je 
bila presenečena.

»Nista ti dala računa?«

»Ne!« In mi je povedala, kako je stvar 
potekala, kako sta prihajala in odhajala, 
kako se je tudi sama čudila nad številko 
in kako ji je mojster odgovoril, koliko je 
material in koliko je delo.

»Kakšen material?« sem zarenčal.

»Plastični profil T za priključek k od­
vodni cevi in plastična cevka za priklju­
ček k vodovodu,« mi je oddrdrala.

»Naj me takoj hudič vzame,« sem 
vzkipel, »če sta ti dve stvari vredni dve­
sto tisoč dinarjev. Takole se pa ne gre­
mo,« sem bentil, »mene že ne bosta za 
nos vlekla.«

Naslednjega dne sem šel za dve uri z 
dela, da bi ga poiskal, mojstra, in zahte­
val račun. Tisti dve uri bom v najkraj­
šem času nadomestil, sem povedal v 
službi.

»Dober dan,« sem glasno pozdravil, ko 
sem stopil v instalaterjevo delavnico.

»Dober dan,« se je oglasilo izza cevi na 
drugem koncu. Čez čas se je pokazal 
možak, srednjih let in si brisal roke v 
predpasnik. »Kaj bo dobrega?« se je 
prijazno zazrl vame.

»Ste vi mojster?« sem vprašal.

»Tako je! Želite?« je nagnil smehljaje 
glavo naprej, kakor bi Avsenike poslu­
šal.

»Jaz sem ta pa ta,« sem se mu predsta­
vil. »Pri meni ste montirali pomivalni 
stroj. Po telefonu sva se zmenila in 
včeraj ste končali delo«.

»Ali je kaj narobe,« je pogledal in 
spreletelo ga je, če kje cev ne pušča, 
slabo pritrjena ali kaj podobnega.

»Ne, vse je v redu, le račun bi rad. za 
delo, ki ste ga dobili plačanega?«

»Kaj?« je zazijal vame, resnično prese­
nečen.

»Prosim, če mi daste račun za montažo 
pomivalnega stroja, ki ste ga včeraj 
montirali v moji kuhinji,« sem ponovil 
svojo željo.

Nekaj časa me je gledal, prijaznost je v 
hipu skopnela z obraza, začel je globo­
ko dihati, dal pesti na boke, pomežiknil 
z očmi, da me je gledal skozi tanko režo 
in zasikal:

»Kaj vam pa je?«

»Nič mi ni, samo račun bi rad, nič dru­
gega. «

»Zakaj račun?« je zabevskal.

»Da bom videl, koliko je material in 
koliko je delo.«

»Vse sem ženi povedal,« je dvigal glas. 
»Material je sto šestdeset tisoč in delo 
sto dvajset tisoč dinarjev.«

»Saj zato,«• sem mirno nadaljeval, »že­
ni ste rekli, ko se ji je zdel račun visok, 
da je material dvesto tisoč, delo pa 
osemdeset tisoč. Zdaj bi rad račun, da 
vidim, kako te stvari gredo. Ženi govo­
rite eno, meni drugo. Prosim račun.«

»Potemtakem menite, da je račun pre­
visok?« mu ni šlo v glavo.

»Tako menim, zato vas prosim, da mi 
daste račun.«
»Ali veste, vi,« se je začel dreti in vrtati 
s kazalcem proti meni, »ali veste, da bi 
vam Staninvest računal najmanj mili­
jon za to montažo. To je tisto,« si je 
segel v lase in zavil oči proti stropu, »to 
je tisto, če je človek predobrega srca,« 
se je penil. »Dela imam čez glavo, na­
pravim človeku uslugo, sprejmem delo 
prek reda, na, in sedaj takšnale hvalež­
nost. O, kakšen tepec sem,« se je udaril 
po čelu.

»Račun, prosim!« sem spet ponovil in 
mislim, da so se mi majčkeno zabliskale 
oči.

»To je tisto,« se je še kar naprej zvijal. 
»Veste,« je spet skočil predme, »če 
revežem naredim uslugo, so mi čez in 
čez hvaležni in še kakšnih deset tisoč mi 
navržejo pri računu. Takšnile, premož­
ni bi pa radi vse zastonj, o, jaz tepec,« 
se je spet zavrtel, potem ko me je po 
kdove kakšnem ključu nekam razredno 
okarakteriziral. ■

»Živim od svojega dela, pošteno in pri­
zadevno,« je zletelo iz mene. Pogrelo 
me je, preblisnilo, kako dolgo sem var­
čeval za pomivalnik, si odtrgal to, se 
odrekel onemu.

Počasi se mi je nabiral gnev v želodcu. 
Pa še ni nehal. »Ob osmih sva prišla s 
pomočnikom, do dveh garala po tistih 
vaših kuhinjskih deskah...«

»Pripeljala sta se ob pol desetih, vi ste 
takoj odšli in spet prišli malo pred dru­
go po denar, vaš pomočnik pa je od pol 
desetih do slabih dveh enkrat za eno 
uro izginil. Vsega skupa j je bilo dela za 
dobre tri ure!« sem mu povedal čisto 
počasi in s tresočim glasom.

»Toda kakšno delo!« je vzkliknil. »Po 
tistih kotih se je pomočnik valjal, da bi 
mu lahko tako, takol-e-e-e ožel sraj­
co«, je zvijal pesti, da so mu členki 
pokali.

Miroljuben človek sem. Zlepa me 
kakšna stvar ne vrže iz tira. Toda če me 
kdo hoče vleči za nos, kar nekako po 
suhem, se ne dam. Čez in čez mi je bilo 
njegovega igralskega nastopa.

»Dosti mi je! Račun prosim,« sem 
povzdignil glas in iztegnil roko.

Mojstru so roke padle ob telesu. »Ra­
čuna ne morem narediti, ker je pomoč­
nik z avtom na delu v mestu in v avtu 
imam vse zabeležke. Poslal vam ga bom 
po pošti. In zapomnite si, nikdar več k 
vam, za nobeno ceno!« mi je zagrozil, 
kakor bi bil edini na svetu.

Čez tri dni sem ga spet klical in pove­
dal, da računa še ni. Dejal je, da ga je 
že odposlal. Jutri, najkasneje pojutriš­
njem ga bom dobil.

Zdaj je že teden naokrog in računa še 
ni. Moje potrpljenje je minilo. Mojstra 
sem prijavil tržni inšpekciji. Kdove, ko­
likokrat je že takole napravil s svojimi 
strankami. In z davkarijo, pa mu še niso 
stopili na prste.
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Anketa Dela: Cene

Govorimo, da bo poraba uskladena 
z dohodki, a tega ne storimo

Prenizka storilnost, prenizke obresti, precenjen tečaj dinarja, premalo skromna delitev

Ob cenah in dražitvah smo radi prese­
nečeni. Manjkrat pa smo presenečeni 
nad tistim, kar povzroča, da so pri nas 
takšne, kakršne so. Zato smo tokrat 
spraševali ljudi, ki delajo• v našem go­
spodarstvu, in tiste, ki se ukvarjajo s 
teorijo gospodarstva, kaj je v naših 
cenah, pa ni drugje v Jugoslaviji in po 
svetu, kako je z našo storilnostjo in 
zakaj imamo pri naših izdelkih težhve 
s ceno, če jih hočemo prodati v tujino.

ANDREJ CETINSKI iz Slovenskih železarn ugo­
tavlja, da gredo cene čedalje hitreje in ni možnosti, 
da bi se to ustavilo. Prišli smo v vrtinec, ki ga 
\ kratkem času ne bomo mogli razrešiti. Na dolgi 
rok bi ga lahko, če bi hoteli v ekonomski politiki 
spremeniti nekatere stvari. Nedvomno, da ima 
splošna neproizvodna poraba samostojno smer ras- 

,ti. Ni pa edini vir rasti cen. Enako pomemben je pri 
tem vpliv zaradi neurejenih sistemskih vprašanj 
v denarno posojilni politiki. Ta politika namreč 
dopušča gospodarskim osebkom, da povprašujejo, 
ne da bi imeli za to dohodek, torej lasten denar. 
Vzemimo samo menico. Pri nas precej splošno 
dokazujejo, da je menica vselej koristna, ker jo 
izdaja tisti, ki ima blago. Pa poglejmo primer, ko to 
ni res. V podjetju sta dva tozda: proizvodni in 
trgovinski. Trgovinski kupi za drug tozd surovino in 
jo plača dobavitelju z menico,- nato da znotraj 
svojega podjetja surovino svojemu proizvodnemu 
tozdu in ta spet plača z menico. Trgovinski tozd nese 
to menico v banko, da mu jo odkupi in zamenja za 
denar. Torej si je najprej trgovec izmislil denar 
oziroma menico, ki jo je dal zunanjemu podjetju, ki 
je dobilo za to denar, nato pa je dobil denar še za 
menico, ki mu jo je dal notranji tozd. Potemtakem 
tudi takšni deli gospodarstva izrabljajo koristi od 
dvojne emisije denarja za isto blago. Primerjal 
sem. kolikšen je v zadnjih letih delež denarja gospo­
darstva na žiro računih in kolikšen je delež menic 
kot denarja. Ugotovil sem da delež denarja na 
žiro računih venomer pada, delež menic pa je še 
naprej zelo trden in precej večji kot gotovina na žiro 
računih. Ker Slovenskim železarnam plačujejo zu­
nanji kupci kar 80 odstotkov le z menicami, razmišl­
jamo, da bi menic ne sprejemali več toliko,« pravi 
Cetinski.
Drug tak način neopravičenega okoriščanja gospo­
darstva pa je obrestna mera. Ta je pri nas vsekakor 
prenizka, saj si s sposojanjem pridobivamo realni 
dohodek. Ker je inflacija tolikšna, je tudi okoriš­
čanje zaradi takšnega nevračanja posojil v gospo­
darstvu veliko.

/Ve /e proračun, tudi gospodarstvo se okorišča z 
inflacijo

Vprašujete, kako da imajo ob teh meničnih mož­
nostih in nizkih obrestih težave s cenami in denar­
jem za naložbe tudi železarne? Čeprav je javnost 
prepričana, da naše železarne delajo ne vem kako 
drago, je vendarle res. da naše jeklo ni bistveno 
dražje, kot je nemško za nemške kupce. Drugo je, 
če ob zastoju, kakršen je zdaj pri tej kovini po svetu, 
ponujajo odvečne količine jekla tujim uvoznikom 
po izredno nizkih cenah. Ne gre pozabiti, da niti 
Nemčija, niti Jugoslavija ne delata železarn zato. da 
bi jeklo izvažali.

Sicer pa bi med vzroke, ki vplivajo ne le na rast cen, 
ampak tudi na enotnost jugoslovanskega trga, uvrs­
til še vlogo dinarja. Enoten trg mora namreč imeti 
tudi enotno plačilno sredstvo. Zdaj pa z deviznim 
sistemom spodbujamo uveljavljanje tujih denarjev 
kot plačilnega sredstva na domačem trgu. Zaradi 
tega razpada jugoslovanski trg v republiške trge, 
s tem zgubljamo tudi pri smotrnosti delitve dela in 
pri večanju storilnosti, ki je na večjem trgu večja. 
Seveda je treba izvažati, a tega ni treba urediti tako 
togo, da mora prav vsakdo, ki potrebuje devizo, za 
vsako ceno neposredno nekaj izvažati. To bi lahko 
uredili normalneje. če bi namesto precenjenega 
dinarja imeli konvertibilen torej zamenljiv dinar,« 
meni Cetinski.

Takoj, ko so pridelki na trgu, pozabimotkako je s 
kmetijstvom

• »Ko je ponudba kmetijskih pridelkov zadovoljiva, 
se ne zavedamo, da bi morali vseeno glede cen kaj 
ukreniti.« je rekel MIROSLAV REDNAK s Kme­
tijskega inštituta Slovenije. »Menim, da bi morali 
imeti tudi v kmetijstvu dolgoročno politiko cen 
- s premijami in kompenzacijami - kajti doslej smo 
samo z občasnimi in s kratkoročnimi popravki cen 
poskušali položaj menjati takrat, ko smo videli, da 
je ponudba začela pešati ali pa celo nekaterih vrst 
živil v trgovini nismo mogli kupiti. Z zdajšnjimi 
cenami kmetijskih pridelkov ne prehitevamo po­
vprečnih cen, pač pa bi morali le-te ob teh inflacij­
skih gibanjih sproti usklajati in popravljati. Z viso­
kimi cenami sicer lahko do določene mere spodbu­
jamo višjo ponudbo, večjo produktivnost, toda na 
drugi strani te ponudbe s še tako nadpovprečnimi 
cenami ne moremo izsiliti: kajti je meja, čez katero 
kmetijstvo ne more. oziroma ob dani razvitosti ni 
sposobno več napraviti.«

Kmetijstvo nikakor ne more biti vir inflacije, pravi 
SLAVKO GLIHA s Kmetijskega inštituti Sloveni­
je. Kmetijstvo je odvisno od razvoja drugih gospo­
darskih dejavnosti. Razdrobljenost kmetij je prva 
ovira večji produktivnosti. Medtem ko je storilnost 
v družbenem sektorju kmetijstva na zavidljivi ravni, 
saj se povečuje letno 5 do 10-odstotno. pa je 
v zasebnem sektorju precej nizka. Tam je tako

majhna, da so stroški na malih in srednjih kmetijah 
enaki. Za večjo produktivnost potrebujemo več 
mehanizacije, vendar pa se ta splača najbolj na 
večjih zemljiščih. Manjša razlika v produktivnosti 
med zasebnim in družbenim sektorjem je le pri 
pridobivanju krme in v govedoreji. Stroški hrane pa 
naraščajo zato, ker ukinjajo kompanzacije. Vse 
preveč se ravnamo in sklepamo po trenutni ponud­
bi. Če lahko v trgovini dobimo meso idr., potem že 
mislimo, da je v kmetijstvu vse v redu, da so odnosi 
že urejeni.

Ni nujno, da se hkrati z dražitvijo hrane poveča tudi 
odkupna cena pridelkov in mesa. V kmetijstvu traja 
dlje, da se vloženo delo, kapital obrne. Za poljedel­
stvo je ta krog nekoliko krajši, daljši je v govedore­
ji, zato ne moremo zgolj s ceno urejati ponudbe in 
povpraševanja. Nekatere države, kot Švica, Avstri­
ja, Nemčija imajo podobno klimo in približno ena­
ko zemljo. V teh državah ni nikoli zadreg, kako 
kompenzirati, subvencionirati cene za hrano. Denar 
je pač na ta način zagotovljen. Tudi Slovenija bi bila 
sposobna pridelati hrano za 2 milijona ljudi. Kdaj 
bomo lahko zadovoljili vse svoje potrebe s svojo 
hrano, je odvisno od celotnega gospodarskega raz­
voja. Miroslav Rednak je ob tem opozoril, da že od 
leta 1969 nismo popisali, koliko kmetijske zemlje 
imamo. Če hočemo načrtovati, kaj in koliko hrane 
lahko pridelamo doma, moramo najprej vedeti, 
kakšne so naše možnosti, koliko hektarov zemlje 
imamo, ali je to v ravnini ali v hribih.

Če ni rezerve v dohodku, 
si ob žito
JOŽE DOBRAVEC iz Žita ugotavlja, da se ves čas 
kaj draži. Za vsako reč seveda potem sproti ne 
spreminjamo izračunov in ocene naših izdelkov. 
»Sicer pa je treba podražitev vračunati v svojo ceno. 
Če imamo zaradi dražitev kaj manjši dohodek in 
osebne dohodke? Navadno ne, smo pa med slabše 
plačanimi dejavnostmi. Seveda je razlika med izdel­
ki. Glavno naše blago je žito, ki ga meljemo v moko. 
Tega je letno okrog 60.000 ton in to okrog 45.000 
ton iz Vojvodine ter Slavonije drugo pa domačega 
iz Slovenije. Delamo tudi testenine, za kar rabimo 
veliko jajc v prahu ali pa svežih. Prodaja teh 
izdelkov je zelo stalna, ne glede na dražitev. Drugi 
izdelki so žvečilna guma, bomboni, kar tudi izvaža­
mo, pa čokolada itd. Zanje rabimo sladkor, mleko 
v prahu itd. Vse to se draži. Cena žita in moke je 
enotna v vsej Jugoslaviji, to nam predpiše zvezni 
izvršni svet, enotno, ne glede na to, da so stroški za 
pridelavo v Vojvodini veliko nižji kot v Sloveniji. 
Verjetno je cena žita prirejena slovenskim stroš­
kom s tem. da so zaslužki od njega v rodovitnejših 
krajih toliko večji. Večkrat pa ne moremo dobiti 
dovolj žita po tej uradni ceni in ga moramo prepla­
čati. V takšnem primeru zgubljamo dohodek pri 
moki, ker je tudi ta cena določena. Tako smo tudi 
lani dajali za kilogram pšenice od enega do 1.20 
dinarja več, kar se seveda pri toliko deset tisočih 
kilogramih zrnja spremeni v^ebele milijone. Teža­
ve imamo tudi zato, ker za takšna preplačila noče 
nihče dati posojila. Lani smo si pomagali s tem, da 
smo imeli pšenico še od prejšnje letine, moko pa 
smo prodajali po novi ceni. Sicer pa si tozdi medse­
bojno solidarnostno pomagamo. Kdor ima doho­
dek, ga da tistemu, ki ga nima. Vprašate, če to 
pomeni, da imajo takšni z dohodkom tako zelo 
prenapihnjene cene? Pri nekaterih izdelkih, kot pri 
bonbonih, že lahko bolj naviješ ceno. Vendar v ne­
skončnost je ne smeš navijati, sicer bi jih nehali 
kupovati. O teh cenah se pogovarjamo na sestankih 
s podobnimi izdelovalci v Jugoslaviji in jih uskladi­
mo. Stroške znižuje tudi večja storilnost. Kako je 
s tem v celotnem Žitu, bi morali povedati drugi, za 
naš tozd Blagovni promet pa lahko trdim, da nima 
nobene rezerve več. Delamo vsak dan več. Delo je 
intenzivno, pa tudi zaposlenih nas je ravno toliko, 
kot nas je bilo pred desetimi leti. Morda to res 
pomeni, da smo tedaj imeli preohlapno zaposlitev, 
lahko pa bi rekli tudi drugače, da smo takrat delali 
v normalnih razmerah, zdaj pa pretiravamo. Če se 
primerjamo v cenah z drugimi državami, na primer 
z Avstrijo, Evropo, potem je tam nekaj vrst hrane, 
tako tudi sladkor, cenejše kot pri nas. Pa še plače so 
tam višje. Zakaj so lahko tam cenejši pa še kmetje 
ne tarnajo, da se jim ne splača pridelovati kot pri 
nas? Težko je reči. Morda je pri njih storilnost višja. 
Koliko so pri tem razlike še pri negospodarskih 
stroških in davkih, mi nismo pristojni soditi.

Pričakovali smo. da bo tudi letos podražitev. Mislili 
pa smo. da bo pozneje, da bodo januarja še počiva 
li. Takšnega štarta in tako nečloveških cen nismo 
pričakovali.
Kupna moč bo zaradi tega manjša. Pri pšenici bomo 
imeli zgolj na račun podražitev letos za 40 milijonov 
dinarjev izgube. Brez podražitve ne bo šlo. Sloveni­
ja pri tem zamuja. Hrvaška in Vojvodina pa sta že 
sprejeli odlok o načinu oblikovanja cen pri njih.«

Skrb za izdelke,
ki jih je meč uspešno izvoziti

LOJZE SOČAN iz ljubljanskega inštituta za eko­
nomska raziskovanja meni. da je že malo neodgo­
vorno toliko govoriti o stabilizaciji, pa tako malo 
ukreniti, da bi bila res. Seveda je težko kar namah 
doseči sploh popoln preobrat. Na eni strani imamo 
opraviti z prenizkim dohodkom, ki ga dosegajo 
zlasti sodobnejše vrste proizvodnje, ki smo jo po­
stavili v sedemdesetih letih. Tako zaostajamo pri 
dohodku na zaposlenega in pri drugih kazalcih 
uspešnosti za razvitimi industrijami pri enostavnej­
ših vrstah industrije za okrog dvakrat, pri zahtev­
nejših. kot je elektronika, stroji ipd., pa celo do 
petkrat.

Na drugi strani pa si tak skromen dohodek razdelju­
jemo na splošno in skupno porabo, na osebne

dohodke in naložbe. Splošna poraba narašča tako 
v svetu kot pri nas, a je njen delež pri nas izredno 
visok, hkrati pa ima ta poraba še privilegiran polo­
žaj. Prispevke iz osebnega dohodka, prometne dav­
ke ipd. plačujemo ne glede na velikost dohodka 
gospodarstva. Podobno je tudi z osebnimi dohodki, 
saj si jih slabše organizacije prav tako povečujejo 
kot boljše. Tudi velik del posojil, torej družbene 
akumulacije, se zaradi nizkih obresti in inflacije 
pretaka v osebne dohodke. Res je, da potem zaradi 
istih vzrokov kopne tudi prihranki prebivalstva.

Tretji censki vozel pa je okrog naložb. Zaradi 
velikega uvoza tuje akumulacije se je nabral velik 
dolg do tujine, ki ga bo treba plačati. Hkrati pa bi 
bilo treba več izvažati še zato, da bi pokrili uvoz 
tehnologije, ki bi nam omogočila skok iz zaprtega 
gospodarstva. V zaprtem gospodarstvu je namreč 
tako, da gospodarstvo dajatve, četudi so prevelike, 
vračuna v cerro in dobi na domačem trgu nazaj tudi 
za slabo delo. Če pa hočejo izvažati, pa tega ne 
morejo vračunati. Hkrati pa nižja storilnost vpliva, 
da je devizni dohodek manjši, to pa seveda udari 
življenjsko raven.
Med sredstva za zrahljanje te zaprtosti ne moremo 
več vštevati nižanje carin kot smo to včasih predla­
gali, ker so tudi druga gospodarstva zelo ograjena z 
uvoznimi davščinami. Primeren način pa bi bil 
stvarnejši tečaj dinarja. Ne moremo zgolj zahtevati 
od nekaterih večji izvoz, ne da bi jim od tega bodisi 
pustili dovolj deviz za uvoz materiala, bodisi zago­
tovili dinarski nakup takšnih domačih surovin. Ja­
sno je, da morejo tedaj, če bodo morali preplače- 
vati devize, naraščajoči stroški nujno zaustaviti 
izvoz. Bojim se, da je v januarskem nazadovanju 
izvoza že opaziti ta vpliv. Omogočiti bi morali tak 
devizni trg, da bi vedeli, koliko nas kaj stane. Če ni 
realnega tečaja, so izvozniki pritisnjeni. Tistim, ki 
uvažajo, pa v takšnih razmerah neupravičeno dote­
ka ustvarjena vrednost. Zato je v tej državi tudi 
takšen boj za uvozne pravice.

Rast cen ob počasnejšem povečevanju osebnih 
dohodkov vpliva na življenjsko raven. To zmanjše­
vanje kupne moči moramo pri stabilizaciji pohvali­
ti. Se vse preveč pa je posojilnih in emisijskih 
virov, ki v veliki meri povzročajo inflacijo. Razmi­
sliti bi bilo treba, da bi splošno in skupno porabo 
uskladili z rastjo dohodka. Res je, da govorimo, da 
bo ta poraba naraščala počasneje, dejansko pa 
tega ne naredimo. Če resnični vzroki inflacije osta­
jajo, cene lahko še tako upravno zaviramo, a jih 
obrzdati ne moremo.

Določiti velja torej zahtevnejšo obrestno mero in 
zagotoviti, da bo vsak res vrnil, kar si je izposodil, 
za izvozne potrebe pa postaviti industrijo, ki bo na 
tujem res uspešna in ki bo prinesla dovolj deviz. Pri 
obrestni meri in vračanju posojil je zdaj res takšno 
nesorazmerje, da je težko presekati čez noč, a 
postopno ga je treba.

Ob ceneni nafti smo pozabili na premogovnike, 
ki so v Sloveniji dražji kot drugje

»Ko so se lani, 15. septembra zvišale cene premoga 
za široko potrošnjo in industrijo, se s tem niso 
razvozljale težave pri pridobivanju dohodka v pre­
mogovništvu,« pravi IVAN BERGER iz Zasav­
skih premogovnikov Trbovlje. »Mislim, da ljudje 
premalo poznajo razmere v naših treh premogov­
nikih. Tako je premogovništvo vrsto let zastajalo 
zato, ker so vlaganja v rudnike zanemarili zaradi 
cenejše nafte. Toda ko se je nafta v zadnjih letih 
podražila, pa želimo kar na mah velik izkop pre­
moga, da bi zmanjšali odvisnost od nafte. V Jugo­
slaviji je v zemlji še 22 milijard ton premoga, v 
Sloveniji ga je 540 milijonov ton. Menijo sicer, da 
bi lahko do leta 1985 nakopali 80 milijonov ton 
premoga, toda glede na opremljenost rudnikov bi 
ga lahko izkopali 60 milijonov ton. V Sloveniji 
imamo manjše možnosti, ker so zaloge še vedno 
neraziskane, manjša so ležišča. Slojišča so v slo­
venskih rudnikih ponekod tako tanka, da jih je 
težko opremljati s sodobnimi masivnimi odkopni- 
mi stroji. Zaostalost slovenskih premogovnikov 
dokazuje vrednost opreme v rudnikih. Tako je bila 
nabavna vrednost opreme, izračunana na delavca, 
v letu 1979 v Zasavskih premogovnikih nekaj več 
kot 178 tisoč dinarjev, v Velenju skoraj 292 tisoč 
dinarjev na delavca, na Kosovem pa je bila vre­
dnost te opreme nekaj več kot 834 tisoč dinarjev. 
O zadostnih popravkih cen premoga se pogovarja­
mo že od leta 1976, toda do tega ni prišlo. Zato 
smo morali s cenami premoga za elektrarne, s tem 
pa z višjimi cenami električne energije, pokrivati 
tudi stroške izkopa premoga za široko porabo in 
industrijo. Tudi potem, ko se je pravica o odloča­
nju o cenah premoga prenesla iz zveznega na repu­
bliške izvršne svete, se odnosi v slovenskem pre- 
mogovništu niso spremenili.

Čeprav so lani predlagali višje cene premoga že v 
začetku leta, je do prve spremembe cene prišlo šele 
septembra, kar seveda ni vplivalo na devetmesečno 
delo. Zato tudi ne moremo pokriti izpada dohodka 
za teh devet mesecev. Devetmesečni izpad dohod­
ka je nekaj več kot 285 milijonov dinarjev. Letos 
naj bi tudi povečali ceno premoga za široko pora­
bo, toda bojim se, da se bo to zvišanje zavlačevalo 
tako kot lani. Menim, da je nujno ob tej inflaciji 
vsaj dvakrat na leto popravljati cene, drugače pa 
potem pride do takil^ nenadnih velikih podražitev 
in nepokritih izpadov. V tem letu predvidevamo, 
da bi se osebni dohodki in skupna poraba dvignila 
za 25 odstotkov. Delavci, ki delajo v jami, imajo za 
30 odstotkov večje dohodke kot enako kvalificira­
ni delavci zunaj na separaciji. Tako je delež oseb­
nih dohodkov v cenah 50 do 55 odstotkov. Zelo

veliko pa delavci odhajajo iz rudnika: lani smo 
izgubili kar 349 visoko kvalificiranih rudarjev, 
prišlo jih je le 250.«

Žarišča inflacije so vgrajena v naš sistem

JANEZ ŠKERJANEC s Fakultete za sociologijo, 
politične vede in novinarstvo ugotavlja, da smo 
imeli v letu 1980 verjetno naj večje povečanje cen 
po letu 1965. Ob tem se sprožata dve vprašanji: 
prvič, zakaj je lani prišlo do tolikšne podražitve in. 
drugič, kako letos preprečiti nadaljno rast cen? 
Nedvomno je bilo v letu 1980 veliko razlogov za 
povečanje cen. Toda če izberem najpomembnejše 
vzroke, sta to dva: administrativno zadrževanje 
cen v prejšnjem obdobju in devalvacija v letu 
1980. Pogosto se pri nas hvalimo z določenimi 
uspehi, ki pa so le navidezni, ne pa rezultat določe­
nih gospodarskih ukrepov, temvečadministrativnih. 
Tako smo se tudi v letu 1979 hvalili s stabilizacijo, 
ki pa je bila le navidezna in časovno omejena. Ker 
ni mogoče dolgoročno zadrževati cen na določeni 
ravni z administrativnimi ukrepi, so cene v letu 
1980 nujno narasle, takoj ko smo vsaj delno opu­
stili administritiranje na področju cen. Drugi po­
memben vzrok za dvig cen v letu 1980 pa je bila 
devalvacija, ki je povzročila rast uvoznih cen. Ker 
pa zlasti naša industrija uvaža velik del repromate- 
riala, so se nujno morale dvigniti cene industrijskih 
proizvodov. Razen tega velik primanjkljaj v plačil­
ni bilanci ni dopuščal, zadrževati prenos uvoznih 
cen na domače cene in je zato prišlo do takojšnjega 
dviga cen v letu 1980. K tema razlogoma je treba 
dodati še hitrejšo dražitev nafte, kot smo pričako­
vali.
Na drugo vprašanje, kako preprečiti nadaljnjo rast 
cen, ni mogoče odgovoriti na kratko in enostavno. 
Zagotovo bi morali najprej ugotoviti žarišča infla­
cije in se nato z ukrepi ekonomske politike lotiti 
inflacije. Toda samo ekonomski ukrepi zanesljivo 
ne bodo dovolj, saj so nekatera žarišča inflacije 
vgrajena že v naš ekonomski sistem (zvezni prora­
čun). Z ekonomskimi ukrepi tudi ni mogoče 
zmanjšati celotne družbene režije, ki je prav goto­
vo tudi en od vzrokov za inflacijo pri nas.

Knjiga draga, čeprav brez prometnega davka

BORUT INGOLIČ iz založbe Mladinska knjiga 
opozarja, da so tudi knjige blago. Res je, da zanje 
ni treba plačevati temeljnega prometnega davka in 
se torej ni treba jeziti nad obsegom tiste porabe, 
zaradi katere morajo drugi plačevati ta davek. 
Seveda pa je le še precej drugih prispevkov in 
davkov, ki jih morajo plačevati tudi knjižne založ­
be in knjigarne, ki te tiskane reči prodajajo. Poleg 
založniških stroškov in zaslužkov prodajalcev so 
pri knjigah poglavitni stroški vendarle s papirjem 
in tiskom. Na cenb papirja in tiskanja pa moramo 
mi le izredno malo vplivati. V papirnico smo sicer 
plačali delež za papirni stroj, da bi dobivali papir, a 
se bo ob zdajšnjem izvažanju papirja vendarle 
utegnilo zgoditi, da ga bo celo primanjkovalo. Me­
nimo pa le, da je bolje izvažati potiskan papir kot 
praznega. Lani smo izvozili za 3 milijone dolarjev. 
Res so se ameriški izseljenci zgražali nad visoko 
ceno te knjige Vatra Grilla. A ta sodi v skupino 
tistih knjig, ki so v Sloveniji drage zaradi majhne 
naklade. Za 1,8 milijona prebivalcev namreč ni 
moč takšnih knjig, ki zanimajo le ožji krog bralcev, 
tiskati v več deset tisoč izvodih, koder se stroški 
bolj »porazgubijo«. Sicer pa nismo dragi le mi, 
ampak je draga tudi revija Teleks in podobno, kar 
tiskate pri Delu. Nikakor pa ne delamo po tistem 
načelu: saj je vseeno, če je izvodov malo in knjiga 
draga, saj nekaj kupcev bo v vsakem primeru 
ostalo. Račun namreč pokaže, da več vrže resnična 
prodaja visoke naklade, čeprav je pri kosu manjši 
zaslužek. Pri knjigah je tako, da moramo plačati v 
glavnem vse stroške prej, preden začnemo knjigo 
prodajati. Pri nekaterih mine več let, da jih vse 
prodamo, ta čas pa vrednost denarja pada in to je 
treba vsaj za nekaj časa vračunati vnaprej. Cena 
iste knjige ostane namreč po dosedanjih navadah 
nespremenjena. Tako pri romanu, ki smo ga bili 
tiskali pred tremi leti, tedanja prodajna cena po­
kriva zdaj le še stroške izdelave.

Malo strojev in denarne luknje draže zidavo

Težje je predvideti vse stroške zidave in s tem 
končno ceno v gradbeništvu, je povedal METOD 
PAVLICA iz BIP — Beton Zasavje iz Zagorja. 
»Predračun napravimo na podlagi enotne metodo­
logije: pri izračunu moramo upoštevati predvidene 
cene, ki jih vsako leto sproti (okrog 15. aprila) 
izračunajo v splošnem združenju za gradbeništvo 
in industrijo gradbenega materiala. Te cene so 
odvisne od tega ali so za krajši ali daljši rok grad­
nje. Tako ne moremo ob tej enotno postavljeni 
metodologiji ničesar spreminjati, saj te predvidene 
cene, ki jih izračunajo na začetku leta, veljajo vse 
do konca gradnje. Medtem pa nas že zajamejo 
nove podražitve (predvsem gradbenega materiala 
pa tudi transporta). Tako smo v Kisovcu pri Zagor­
ju začeli leta 1979 zidati stanovanjski blok, za 
katerega smo po predloženih predhodnih cenah 
naračunali 8450 dinarjev za kvadratni meter sta­
novanja. Objekt smo končali lani junija,'stroški so 
se medtem povečali, končna cena za kvadratni 
meter stanovanja je bila 10.210 dinarjev. Predra­
čune izdelamo marca, ko se začne prava gradbena 
sezona. Takrat dobimo tudi cenik vseh materialov 
in drugo. Podaljševanje gradnje čez dogovorjeni 
rok se nam ne splača, kajti potem moramo sami 
plačati »penale«. ZDENKO FRITZ, tudi iz GIP 
Beton Zasavje je ob tem dodal, da je hitrejša 
gradnja za trg zato tudi cenejša. Denar moraš sicer

sam zagotoviti, vendar pa potem vsaj lahko načrtu­
ješ: imaš delavce, razpoložljive zmogljivosti, po­
tem morata biti izkoriščenost danih pogojev in orga­
nizacija dela čim boljši.. Zaplete pa se pri investi­
cijskih gradnjah: dolgo traja, da vsi investitorji 
zberejo denar, nababijo posojila, včasih pa se zida­
va ustavi sredi dela, ko začne primanjkovati denar­
ja zaradi vse višjih stroškov, naročniki pa se ne 
morejo domeniti, kdo in kako bo to razliko plačal.
»Krajši rok za gradnjo kakega objekta bi res po­
menil tudi cenejšo proizvodnjo in nižjo končno 
ceno. Toda potem bi morali imeti zagotovljeno 
stalno, neprekinjeno delo na gradbiščih,« pravi 
Metod Pavlica. »Ko bi končali z eno stavbo, bi 
morali takoj nadaljevati z drugo. Tako pa moramo 
včasih delati kar za tri pogodbe hkrati, drugič 
imamo samo eno. Glede tega je bilo lansko leto 
najuspešnejše, letos pa imamo manj sklenjenih no­
vih pogodb, seveda tudi zaradi omejevanja naložb. 
.Tudi letošnja mrzla in daljša zima še bolj zavira 
delo. Ob milejših zimah smo vsaj lahko opravljali 
nekatera dela: pripravljali zemljišča, izkopavali 
zemljo, letos pa niti tega ne moremo.
Ker se prava gradbena sezona začne šele s prvim 
marcem, smo zdaj večino delavcev poslali na do­
pust. Tačas imajo zato režijske, 70-odstotne oseb­
ne dohodke. Zaradi nizkih dohodkov nam delavci 
precej odhajajo. Tako je lani samo iz tozda »Grad­
beništvo Zagorje« odšlo 30 visokokvalificiranih 
delavcev. Lani so se nam osebni dohodki povečali 
le za 15 odstotkov, delež le-teh v ceni pa je 25-30 
odstotkov. Lani so se tudi prevozni stroški povečali 
kar za 33 odstotkov, delež prevoza v ceni je 5 
odstotkov, delež gradbenih strojev v tej ceni je 15 
odstotkov, stroški zanje so se povečali za 38 od­
stotkov.«

Čeprav smo v Jugoslaviji v primerjavi z gospodar­
sko razvitejšimi državami navajeni precej močnej­
šega in hitrejšega draženja kot tam, pa nas v zad­
njem letu domača rast cen vendarle preseneča. 
Najbrž povemo o tej rasti vse, če spomnimo, da so 
bile letošnje cene na drobno v primerjavi z onimi 

letom dni celo po uradni statistični primerja- 
vVKi ji pogosto vsaj tiho očitamo podcenjevanje 
r&riičnih podražitev, kar za 49 odstotkov višje. 
Hkrati govorimo o stabilizaciji. Pri njej si pred­
stavljamo umiritev in odstranjevanje slabih tokov 
v gospodarstvu. Za kupca so slabi tokovi tudi 
naraščajoče cene. Pri tem pa najbrž ne smemo 
pozabiti, da bi morala biti stabilizacija predvsem 
usklajanje povpraševanja s ponudbo. Najbrž ni 
treba posebej dokazovati, da je pri nas takšne 
skladnosti veliko premalo. Nespametno pa bi bilo 
trditi, da že vsi vemo, kaj takšno usklajanje prina­
ša, namreč klic po dokajšnjem zmanjšanju kupne 
moči in porabe, ki bi moralo biti tem večje, kolikor 
manj stvarem, za katere ob sedanji storilnosti naše 
družbe ni dovolj denarja, smo se pripravljeni od­
povedati. Nikakor ne bi mogli trditi, da se tokratna 
stabilizacija ni lotila tudi zmanjševanja dela kupne 
moči, namreč zlasti pri prebivalstvu oziroma pri 
osebnih dohodkih. Najbrž ne gre pozabiti, da so ta 
stabilizacijski korak opravile prav visoke cene se­
veda ob skromnejši rasti osebnih dohodkov. Kljub 
temu prihranku, ki v celotni družbi ni majhen, za 
katerega pa bi težko trdili, da je že zadosten, pa je 
nedvomno ostalo precej takih oblik porabe, ki v 
družbi nimajo skromnega deleža, nedotaknjenih 
ali pa vsaj prevelikih. Slišimo tudi veliko klicev: 
primite tistega, ki viša cene, in to tudi iz ust tistih, 
ki so že v začetku leta v korist nemotenosti svoje 
porabe znatno zvišali nekatere cene.

Kaj vse je tisto, kar kljub prihranku pri osebnih 
dohodkih oziroma kupni moči prebivalstva — še 
prispeva k potrati oziroma nesorazmerjem, so nam 
povedali udeleženci naše ankete.

Seveda so tudi oni, kot mi vsi, del te družbe, ki po 
eni strani sicer zmanjšuje porabo, po drugi pa si v 
okviru svojih delovnih organizacij pa skuša najti 
svoj prostor na soncu in pogosto tudi na račun 
svojega deleža v preveliki porabi. S tem pa seveda 
nočemo trditi, da imajo te deleže vsi, in tudi ne, da 
je velikost teh deležev enaka in nočemo s spokor­
niško ugotovitvijo: kdor je brez greha, naj prvi 
vrže kamen vame, zapreti usta tistim, ki hočejo te 
reči spraviti v normalen obseg, ki hočejo vrniti 
dolgove, s tem utrditi gospodarstvo in zajamčiti 
neodvisnost jugoslovanske družbe.

Seveda se na primer železa ne bo tako zavzemal za 
večje streznjenje splošne porabe, če je tudi od 
obsega te porabe odvisen obseg njihovega dela. 
To, da ta poraba nikakor ni edina ovira naše 
konkurenčnosti, govori nemara primer založnikov 
in knjigarnarjev, ki niso neposredno obremenjeni z 
davki v korist te porabe, pa vendarle njihovi izdel­
ki niso pretirano poceni in konkurenčni. Odgovori 
so pokazali, da vidita kmet in rudar vir svoje 
nekonkurenčnosti v industriji in drugih delih druž­
be, predelovalec kmetijskih pridelkov pa v mono­
polu kmetijskih območij. Seveda mora vsakdo, ki 
posluje, poplačati svoje stroške, ki jih ima s surovi­
no in deli, prevozi itd., hkrati pa mora nekaj zaslu­
žiti tudi zase. Značilno pa je tudi, da si pri tem 
vsakdo poskuša čimbolj napihniti cene v blazini, na 
kateri leži, ker ve, da bo tako dlje shajal s tem 
dohodkom. S tem, ko to počne, pa hkrati puli 
takšne »blazine« izpod drugih. To okoriščanje gre 
tudi s pomočjo prenizkih obresti, z nevračanjem 
dolgov, z neupravičenimi menicami ipd. Če bi se že 
sprijaznili, da ima zviševanje cen znotraj države v 
tej inflacijski igri svoj pomen, pa moramo ugotovi­
ti, da nas hkrati peha v škodljivo zaprtost, če hkrati 
s sprotnim in zadostnim uravnavanjem tečaja di­
narja tega mehurja ne prediramo.

Anica Dolinšek 
lija Popit
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